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I 1 I

	Je-li pravda, že sny vyvěrají z podvědomí, pak moje podvědomí není nijak zvlášť tvořivé.

	Sen, jenž se dnes večer vkrádá do mé postele, je přesně tentýž, který mě poslední měsíc ve spaní obtěžuje téměř každou noc. Znovu prožívám události, které vedly ke smrti tří lidí.

	Stěny schodiště ubíhají dozadu a on stoupá vzhůru za mnou. Vší silou se soustřeďuju na své vlastní pohyby a snažím se potlačit myšlenky na toho druhého, který zůstal dole, ozbrojen a rozhodnut, že mě, až se vrátím, zabije.

	Zatímco se skláním u své postele, sahám po pistoli schované v nočním stolku a vstávám, abych ho překvapila. Čas se líně vleče. Automatická pistole ráže 25 prolamuje ticho; rány jsou slyšet i z přízemí. Sklo se tříští. Domem duní těžké kroky. Ve snu vidím, jak střely pronikají do živého masa, a ten výjev má barvu rudou jako krev, jež mi pokrývá oči.

	Při téhle spoušti se většinou vzbudím. Ale dnes v noci nastává opět ticho a já kolem mrtvol kráčím do kuchyně. Otevírám dveře od spíže a nacházím ženu, jejíž tvář znám jen z fotografií a krátkého setkání přede dvěma roky. Krčí se na podlaze, hlavu mezi koleny. Zrovna když na mne pohlédne a chce mě vzít za ruku, zazvoní telefon a ocitám se zpátky v ložnici.

	Jsou čtyři hodiny ráno a jako obvykle se probouzím s husí kůží a přikrývkou zakopanou do hluboké štěrbiny mezi matrací a dolní pelestí mé bytelné javorové postele. Tápu po telefonu, který stojí na nočním stolku a ve tmě stále ještě zvoní.

	„Doufám, že to aspoň bude stát za to,“ říkám si.

	Volá mi detektiv Raymond Johnson z portlandského policejního Útvaru pro vyšetřování závažné kriminality. Jeden příslušník pátrací skupiny našel prý v příkopu černý značkový dámský mokasín velikosti sedm, ale Clarissa Easterbrooková je dosud nezvěstná.

	Johnson se mi ohlásil pouhých osm hodin poté, co mi můj nejvyšší šéf, vrchní okresní prokurátor Duncan Griffith, řekl, abych se dostavila k Easterbrookům. Po měsíční přestávce a nedávném povýšení z Protidrogového a mravnostního oddělení do sekce zabývající se závažnými delikty to bylo vůbec poprvé, co jsem byla k něčemu přizvána. Že prý půjde jen o takovou „rychlovku“ na poli public relations, která mi má usnadnit návrat do práce.

	Návrat to byl drsný.

	Když jsem toho večera prvně přijela k Easterbrookům před dům, vypnula jsem motor a ještě posledních pár klidných okamžiků zůstala sedět ve své jettě. Potom jsem si všimla, že na mne před domem u okna čeká detektiv Johnson, zhluboka jsem se nadechla, pustila z rukou volant, vystoupila z auta a během výdechu si vzala z pravého předního sedadla aktovku.

	Vystoupala jsem po příkrém břidlicovém schodišti, které si vynutila působivá poloha domu na úbočí kopce. Navzdory jarní mlze jsem byla s to zaznamenat vnější ráz budovy. Doktor Townsend Easterbrook nebyl zřejmě žádný troškař. Nebyla jsem si jista, co je větší –, jestli dvojitá vstupní vrata, anebo Ford Expedition, vedle něhož jsem zaparkovala.

	Dřív než jsem stihla zaklepat na jedno ze dvou hranatých cínových klepátek, Johnson jedny dveře sám otevřel. Ze zadní části domu jsem zaslechla hlasy, Johnsonův zněl proti nim tlumeně: „Vy jste v tom autě, prokurátorko, seděla tak dlouho, až jsem už myslel, že snad máte něco s nohama.“

	Alespoň že v mém prvním případu po návratu do práce figurovalo hned několik známých tváří. S Raymondem Johnsonem a jeho kolegou Jackem Walkerem jsem se seznámila před pouhými dvěma měsíci, v době, kdy jsem ještě měla na starosti jenom drogové a mravnostní delikty. Ale i když jsme se znali teprve krátce, cítila jsem, že mě s těmihle hochy, kteří se mi, obávám se, budou lepit na paty už navždy, cosi spojuje.

	„Přece byste se hned nevzdával vší naděje, Johnsone. Vždyť jste zatím jenom čekal přede dveřmi.“

	„Skoro mi to už začínalo být divný, ale pak jste konečně svižně vyrazila směrem nahoru a vtom slyším, jak tu někde nějaký hlas oznamuje, že přichází návštěva. Úplně jako v nějakým pitomým domě hrůzy. Až mi z toho běhá mráz po zádech.“

	Dům sice nebyl zrovna útulný, ale přesto bych takový brala. Neutrální barvy, ocel a nízký hladký nábytek – novodobá obdoba kýče let šedesátých.

	Clarissa Easterbrooková se snad při troše štěstí sama brzy objeví a tuhle chladnou nádheru nebude nutno celou rozkutat.

	Johnson mě ze zkoumání domu vytrhl. „Páni, no koukněte. Vždyť vy jste málem stejně černá jako já.“ Popadl mě za ruku a podržel ji vedle své, obě obrácené hřbetem vzhůru. Stejně černá jsem nebyla ani zdaleka. Johnsonova krásná kůže je totiž černá jako bota.

	„Jo, jenže vy stejně vypadáte líp.“

	Zasmál se, ale byla to pravda. Taky se lépe než já oblékal – spíš než linoleum na policejním okrsku by se k němu hodil hollywoodský rudý koberec. „To vás sem Griffith přivlekl až z Havaje jenom kvůli tomuhle?“

	„Přiletěla jsem včera večer. Původně jsem myslela, že než zítra nastoupím zpátky do práce, budu mít ještě neděli celou pro sebe, ale podle šéfa mi zřejmě jen prospěje, když se tu během čekání na to, až se Easterbrooková objeví, dostanu zas trochu do formy. Prý se tak snáz přesměruju od drogových záležitostí k novým pracovním úkolům.“

	„Většinou to tak bývá,“ řekl Johnson. „Myslím, jako že se dotyčný sám objeví. Nejspíš šla nakupovat a při tom ztratila pojem o čase nebo si někam vyrazila s kámoškama na skleničku.“

	„No jasně, protože nákupy a holčičí hovory, to je přece přesně to, čemu se my všechny ve volných chvílích věnujeme.“

	„Ono teď bude, prokurátorko, po těch sedmi letech práce s O’Donnellem chvilku trvat, než si na sebe vy a náš tým vzájemně zvykneme.“

	Zmínku o svém předchůdci jsem přešla bez povšimnutí. „Jen abych vám, Rayi, taky trochu posvítila na cestě za poznáním: Clarissa Easterbrooková není žádná znuděná žena v domácnosti, nýbrž správní soudkyně.“

	„Aha, takže právničky jsou jako jediný nad nákupní střediska a drby povznesený. Chápu. Všem pánům detektivům se tímto na vědomost dává,“ řekl, jako by mluvil do diktafonu, „že podle nový okresní prokurátorky pro závažný delikty je celkem v pořádku, když má někdo něco proti ženám v domácnosti.“ Ukončil svůj proslov a namířil na mne prstem. „A jste vyřízená!“

	Na to se ovšem nedalo nic říci, a tak jsem se raději zasmála. „Kdo to tam je?“ zeptala jsem se a kývla hlavou směrem, odkud bylo slyšet plynulý hovor.

	„To je Walker s jejím manželem a sestrou. Dorazili jsme sem asi před půl hodinou a ta její sestra se tu zjevila hned po nás. Snažili jsme se je uklidnit. Musíme už ale začít dělat na tom, v jakým sledu se to celý událo. Já zatím zůstal tady venku a čekal na vás. Pan doktor Easterbrook si, myslím, pořád teprve zvyká, že má v domě návštěvu.“

	Bylo sice neobvyklé, aby se do hledání nezvěstné osoby zapojili už takhle brzy vyšetřovatelé z ÚZK, útvaru pro vyšetřování závažné kriminality, ale Walker s Johnsonem sem přijeli z téhož důvodu, z jakého jsem tu byla já: abychom měli jistotu, že až se nezvěstná paní soudkyně objeví, bude zřejmé, že se naše úřady patřičně snažily, a aby se pro případ, že se neobjeví, důkladně dohlédlo na vzorný průběh pátrání.

	„To zní dobře. Já si vezmu na starost rodinu a lidi od novin, ale výslechů se zatím ujmete vy.“

	„To mi, paní prokurátorko, mluvíte z duše.“

	Vykročil směrem k zadní části domu, ale ještě jsem ho zachytila za loket. „Předpokládám, že si budete pro všechny případy počínat jemně. A rozhodně žádné prohlídky, ani kdyby souhlasili.“ Pokud se vůči Clarisse Easterbrookové dopustil někdo nějakého zločinu, padne podezření na všechny, kdo jí byli blízcí, zvláště pak na jejího muže. Nesměli jsme teď udělat nic, co by mohlo ohrozit naše další šetření.

	„Mělo mě hned napadnout, že je to až moc dobrý na to, aby to byla pravda. Prokurátoři musí mít prostě vždycky poslední slovo. Mají to v krvi.“ Podle jeho úsměvu jsem poznala, že se nezlobí. „Buďte bez obav.“

	Kolem vestavěného kamenného vodotrysku, sloužícího coby předěl mezi dvěma prostory, jsme postoupili do kuchyně. Easterbrookovi sice utratili spousty peněz za mramorové povrchy a nerezavějící ocel, to vše ve studených tónech, ale přitom se zdálo, jako by u nich nikdy nikdo nevařil. Měla jsem dojem, že tam vlastně nikdo ani nežije. Jediný náznak nepořádku se nalézal v koutě, kde byl na stole vedle rozrušeně vyhlížející brunetky vyvržen obsah plátěné brašny na knihy. Žena držela u jednoho ucha mobilní telefon a druhé si zacpávala ukazováčkem.

	Jack Walker nás pozdravil. Se svými krátkými rukávy, pruhovanou kravatou a holou hlavou vypadal natolik policejně, že tím plně vynahrazoval vzhled svého kolegy. „Vítejte zpátky. Vypadáte skvěle,“ řekl mi a s přátelským stiskem mi potřásl rukou. „Pan doktor Easterbrook, a tohle je okresní státní zástupkyně Samantha Kincaidová.“

	Jsou ženy, jež by Townsenda Easterbrooka popsaly jako pohledného. Hnědé vlasy nosil právě tak dlouhé a s právě tolika šedinami na skráních, aby to budilo dojem, že svému zevnějšku nevěnuje přílišnou pozornost, ale ošacení od firmy Brooks Brothers svědčilo o něčem jiném. Nebylo o tom pochyb, jaké místo tenhle muž zaujímá na stupnici mezi nedbalou lhostejností a nedbalou elegancí.

	Zdálo se, že ho seznámení se mnou vyvedlo z míry. Nejprve jsem myslela, že je prostě jen nervózní. Brzy mi došlo, že je v tom něco zcela jiného.

	„Pro vás jsem, prosím, Townsend. Proboha, omlouvám se, že jsem na vás tak zíral. Znám vás z novin, ale chvilku mi trvalo, než jsem si to dal dohromady.“

	Nebylo by mě napadlo, že mě – alespoň v dohledné budoucnosti – bude někdo, kdo se mnou dosud neměl nic společného, znát jako staré boty. Zjevně mám zase o jednu každodenní obtíž navíc. Hrůza.

	„Mrzí mě, že se s vámi potkávám za těchhle okolností, pane doktore. Duncan musel být dneska večer v Salemu, ale mám vás ubezpečit, že uděláme všechno, co můžeme, aby se vaše žena našla.“ Když mi Griffith volal, trval na tom, abych ho před rodinou Easterbrookových nazývala křestním jménem a abych doktora Easterbrooka ujistila, že kdyby se nemusel účastnit legislativních jednání, dostavil by se osobně. Kdyby byl pohřešován někdo jiný, na příslušných místech by to možná vzbudilo reakci malou nebo žádnou, ale když na číslo 911 zavolal doktor Easterbrook, prolétlo to naším mocenským soukolím jako blesk. Manželka se jistě sama objeví, pro Griffitha to však byla vhodná příležitost k tomu, aby doktorovi řekl, že s ním v jeho bolesti soucítí.

	A Easterbrook zjevně bolestí trpěl. „Děkuju vám, že jste přijeli tak rychle,“ řekl třesoucím se hlasem. „Teď, když jste všichni tady, si připadám hloupě, ale nebyli jsme si jisti, co si máme počít. Volali jsme s Clarissinou sestrou každému, kdo nám přisel na mysl.“

	„To je vaše švagrová?“ zeptala jsem se a pohlédla směrem k ženě, která v koutě stále ještě svírala telefon.

	„Ano, Tara. Přijela z Dallasu. Volal jsem nejdřív jí, abych zjistil, jestli dnes mluvila s Clarissou. Potom jsem jí volal ještě jednou, když jsem viděl, že zmizel i náš pes Griffey.“

	Walker ťukal krásným zlatým perem, jež se k němu nehodilo, do kapesního zápisníku, který držel v ruce. Pero – pravděpodobně dárek od některé z jeho šesti dcer – vypadalo mezi jeho prsty, podobnými párkům, titěrně. „Doktor Easterbrook mi zrovna říkal, že dneska přijel z nemocnice domů v půl sedmý. Když v šest ráno odcházel, byla jeho žena doma.“

	Pro chirurga zaměstnaného ve Fakultní nemocnici Oregonské lékařské univerzity nebyl zřejmě dvanáctihodinový pracovní den ničím neobvyklým, a to ani v neděli. Ale když jsem se teď na něho dívala, stěží jsem si dovedla představit, že ještě před pouhými čtyřmi hodinami držel v ruce skalpel.

	Easterbrook navázal tam, kde patrně před chvílí skončil: „Když jsem odcházel, byla ještě v posteli. Byla už napůl jakoby vzhůru, ale vlastně ještě spala.“ Nepřítomně zíral před sebe, vzpomínaje asi, jak je jeho žena rozkošná, když je rozespalá. „O žádných plánech se mi nezmínila, takže když jsem přišel domů a nebyla tu, myslel jsem, že šla na nákup. Pokud jsem doma, večeříme v neděli většinou tady.“

	„Koukl jste se, jestli tu má auto,“ řekl Walker. Bylo to spíš konstatování než otázka.

	„Přesně tak. To bylo první, co jsem udělal, jakmile jsem se svlékl: převlékl jsem se a šel do garáže. Když jsem viděl, že tam auto je, myslel jsem, že šla asi někam pěšky. Zkoušel jsem jí volat na mobil, ale pořád jsem se dovolával jen do schránky. Někdy kolem osmé mě pak napadlo podívat se po Griffeym. Když jsem viděl, že je taky pryč, tak jsem asi tak hodinu jezdil tady po okolí. Nakonec jsem si už začal dělat takové obavy, že jsem zavolal policii.“

	Clarissina sestra sklapla v koutě telefon a z očí si odfoukla ofinu. „Tak to bychom měli. Volala jsem úplně všem,“ řekla a pohlédla na nás. „Jé, promiňte. Neuvědomila jsem si, že je tu ještě někdo další.“

	„Ze státního zastupitelství,“ vysvětlil Townsend. „Paní prokurátorka… Kincaidová, a tohle je Clarissina sestra Tara Carneyová.“

	Na pohled si nebyly skoro vůbec podobné. Podle mého odhadu táhlo oběma na čtyřicítku. Tara k ní měla možná trochu blíž, prožitá léta na sebe však u každé z nich vzala jinou podobu. Clarissa byla hubená platinová blondýnka zatížená na pastelově laděné kostýmky a vysoké podpatky. Taře rámoval kulatou tvář tmavohnědý pážecí účes a budila dojem, že se ve své tmavozelené sportovní soupravě a teniskách – alespoň fyzicky – cítí dobře.

	Naše seznámení vzala na vědomí kývnutím. „Volala jsem každému, na koho jsem si vzpomněla, a dneska s ní nikdo nemluvil. Tohle se jí nepodobá.“

	„Nikdy nikam neodešla, aniž by o tom někomu řekla?“ zeptal se Walker.

	Oba bezmocně zavrtěli hlavou. „Nikdy nikam,“ řekl Townsend. „Během týdne bývá často dlouho v práci, já ostatně taky. O víkendu by ale z domova jen tak neodešla. Venčit psa několik hodin? Něco se jí muselo stát.“

	Položili jsme jim veškeré obvyklé otázky, ale než Tara s Townsendem zavolali na číslo 911, sami už prověřili všechny základní možnosti. Klepali na různé dveře v sousedství, sousedé si vsak ničeho nevšimli. Clarissa nezanechala žádný vzkaz. Nevěděli ani, co má na sobě, protože když Townsend ráno odcházel, byla ještě v pyžamu.

	Kromě Griffeyho zmizela i její kabelka a klíče, ale Townsend pochyboval, že šla jen tak ven se psem. Chodila s ním vždycky ráno, a když byli oba doma, chodívali s ním občas společně. Po setmění však Griffeyho sama ven nebrala. A i kdyby ano, rozhodně by nešlo o celonoční výlet, ale o pouhé desetiminutové vyvenčení.

	Walker se začal zvedat ze židle. „Především musíme zjistit, do čeho je oblečená.“ Dostával se do činorodé nálady. „Když se trochu porozhlídneme po jejích věcech, myslíte, že byste mohl určit, co má na sobě?“

	„Manželčin šatník byste prohlédl vy,“ opravila jsem Walkera. Museli jsme postupovat v souladu s předpisy. „Myslím, že detektiv Walker chce jen říct, že kdybyste se na ty věci podíval, mohl byste třeba poznat, které oblečení chybí.“

	„Přesně tak,“ přitakal Walker. „A to by nám pomohlo vypracovat co nejrychleji podrobný popis.“ Taky by to pomohlo zjistit, jestli tu všichni jenom nemarníme čas. Možná že Clarissa prostě sbalila kufr, psa a z vlastní vůle utekla s jiným mužem – anebo chtěla jen zahájit novou životní etapu bez toho dosavadního.

	„Buďto přeceňujete moje znalosti, co se týče odívání, anebo podceňujete Clarissin šatník. Taro, pomůžeš jim? Pochybuju, že při tom můžu být nějak užitečný.“

	Navrhla jsem, abychom šli nahoru všichni společně s tím, že tedy Ciarissiny skříně prohlédne Tara. Johnson chtěl zůstat dole pro případ, že by někdo klepal, ale Easterbrook ho ujistil, že kdyby se někdo blížil ke dveřím, domovní signalizační systém by nás na to upozornil. Johnson to ovšem sám dobře věděl, takže když jsem za Townsendem a Tarou stoupala po ocelovém schodišti vzhůru, přes rameno jsem ho varovným pohledem vybídla, aby šel se mnou. Slídit v přízemí, zatímco bude pán domu nahoře, nebylo radno, zvláště když šlo o budovu vybavenou vlastním bezpečnostním systémem.

	Soukromé místnosti Easterbrookových – tisíc čtverečních stop lázeňského přepychu – měly rozlohu celého mého prvního patra. Townsend nás provedl velkým obývacím pokojem a kolem královsky mohutné postele zabočil za zděnou přepážku, která sloužila coby její pelest. Při tom jsem si nemohla nevšimnout, že balzám na rty ležící na nočním stolku je téže značky, jakou používám já, a vedle položená knížka je táž, jakou jsem četla loni.

	Vzadu byla koupelna plná mramoru a u ní šatna, velká zhruba jako Memphis. Townsendova slova o manželčině šatníku nelhala.

	Tara se začala prohrabovat hromadami poskládaného oblečení, úhledně navršeného v přihrádkách z javorového dřeva. Visící šatstvo vypadalo jako pracovní.

	Když prošla horní dvě řady, znovu si z tváře odfoukla ofinu. „Doma chodívá pořád v tom samém, ale všechno, nač si vzpomínám, tu je. Prostě nevím.“

	Townsend stál v rohu šatny, jakoby nesvůj ze dvou pyžam s potiskem připomínajícím psí suchary, jež tu visela na háčku. Tara se naléhavostí situace nedala vyvést z míry nebo alespoň nedovolila, aby ji opustilo počáteční odhodlání. Zkoumala řady bot, úhledně naskládaných na polici zabudované do stěny místnosti. „Hm, zdá se, že tu nejsou její oblíbené černé mokasíny. Myslím, že od firmy Cole Haan. Co tady ale chybí za šaty, to nepoznám; má jich prostě moc.“

	Postoupila k nákupní tašce s nápisem Nordstrom, ležící na podlaze vedle toaletního stolku. Vytáhla z ní červený svetr, dala jej na stolek a pak šáhla dovnitř ještě jednou a vyndala několik odstřižených cenovek a účtenku. „Jsou ze včerejška,“ řekla, když se na ně podívala. „Patří Clarisse, Towne, viď?“

	Odpověděl, teprve když otázku zopakovala. „Hm, ano, včera večer se myslím o něčem takovém zmínila.“

	„Dá se z těch cenovek něco vyčíst?“ zeptal se Walker.

	„Ne,“ řekla Tara. „No, obchodní značka, ale jinak jsou tu jen takové ty nesmyslné výrobní údaje a čísla.“

	„Šel na ty nákupy někdo s ní? Někdo, od koho bychom se mohli dovědět, co si koupila,“ nadhodila jsem. Věděla jsem, že jsem Johnsonovi řekla, že otázky přenechám jim, ale nemohla jsem si pomoci.

	Townsend jako by se na chvilku vzpamatoval. „Myslím, že šla se Susan, ale…“

	„Promiňte,“ přerušil ho Walker, v rukou pero a blok. „Jak se ta Susan jmenuje dál?“

	Tara se zatvářila bezradně. „Susan Kerrová, sestřina přítelkyně. Už jsem se jí zkoušela dovolat, a ozval se mi jen záznamník.“

	Prodavačka by podle daných čísel jistě dovedla určit, jaké oblečení si Clarissa v sobotu koupila. Sehnat takovou informaci v neděli v jedenáct hodin večer sice není snadné, ale za pokus to stálo.

	„Seženeme někoho z toho obchodu,“ navrhla jsem a pohlédla směrem k Rayovi a Jackovi. „Nemůžeme si vytáhnout z databáze číslo na někoho, kdo dělá u Nordstroma?“ Portlandská policejní databáze obsahovala údaje ze všech zápisů městské policie a byla nejvhodnějším zdrojem informací o tom, na jakých adresách a číslech je kdo k nalezení.

	Během několika minut měl tak Walker k dispozici soukromé telefonní číslo obchodního vedoucího, jehož jméno figurovalo v jednom nedávném případu krádeže. Do případu obyčejné drobné zlodějny by ho policie nepletla, jenže tahle záležitost byla neobvyklá: zaměstnankyně jednoho z místních bazarů připravila firmu Nordstrom o tisíce dolarů v hotovosti tím, že zneužila její pověstné tolerantní reklamační politiky. Policie se důvodně domnívala, že veškeré pánské košile, které firma Nordstrom v posledních dvou letech bazaru věnovala, vrátila posléze do některého z firemních obchodů výměnou za peněžní hotovost buď přímo tato pracovnice, anebo některá její přítelkyně.

	Doufali jsme jen, že bude dotyčný vedoucí za rozluštění téhle záležitosti policii do té míry vděčný, že nám promine, když mu zavoláme po desáté hodině večer. Walker mu volal ze svého mobilu, aby Easterbrookova domácí linka zůstala pro každý případ volná.

	O pouhých pár minut později u Easterbrooků skutečně zazvonil telefon. Dívala jsem se, jak bude Townsend reagovat. Opravdu čeká, že se ozve Clarissa? Anebo se bude chovat jako někdo, kdo předem ví, že s ní už nikdy mluvit nebude? Prozatím sice působil mátožným dojmem, ale jinak se s ním zdálo být všechno v pořádku. Žádné zjevné „boty“, jaké vídáme v televizi, se nedopustil: nemluvil v minulém čase, nekoupil démanty jiné ženě, neprodal manželčiny věci ani nic podobného.

	Ať už volal kdokoliv, Clarissa to nebyla. Poslouchat jenom jednoho z hovořících bylo frustrující. „Jasně… Kde že?… Ne, no vlastně, ona je totiž… nezvěstná.“ Tady se Townsendovi zlomil hlas. „Teď je tu policie… Ano, kdyby ti to nevadilo, bylo by to od tebe moc milé.“ Ještě několik upřímných „díky“ a „nashle“, a pak Townsend zavěsil.

	„To byl jeden člověk, který bydlí tady o pár ulic dál. Dělá u nás v nemocnici. Šli s manželkou z restaurace a prý našli psa, který běhal s nasazeným vodítkem po parkovišti. Je to Griffey.“

	Walker se dovolal vedoucímu od Nordstroma a ten se velkoryse nabídl, že se sejdou v obchodě, aby mohl zjistit, co si u nich Clarissa Easterbrooková včera koupila a co má tedy – jak jsme doufali – stále ještě na sobě.

	Asi čtvrt hodiny poté, co Walker odešel, pravil jakýsi hlas, podobný tomu, který mi doma oznamuje elektronickou poštu: „Dobrý večer. Máte návštěvu.“ Ray měl pravdu. Učiněný dům hrůzy.

	Vyhlédla jsem oknem z obývacího pokoje a spatřila muže, jemuž mohlo být něco přes padesát, jak se snaží udržet krok s rozdováděným zlatým labradorem, ženoucím se na napjatém vodítku vzhůru do svahu k domovním dveřím. Za nimi šla žena přibližně téhož věku.

	Když Easterbrook otevřel, labrador se svému dočasnému pánovi z vodítka konečně vyškubl. Skočil Easterbrookovi na hruď, až ho málem porazil. Od drobných dešťových kapek byl celý vlhký, ale jinak bylo znát, že je o něho dobře pečováno. Townsend Griffeyho nepřítomně přiměl, aby si lehl k vodotrysku, i když pes dával funěním a žducháním najevo, že je návratem domů stále ještě rozrušen.

	Pes jako Griffey měl asi – na rozdíl od mého lajdáka Vinnieho – dobré vysvědčení z výcvikové školy. Vinnieho odtud dokonce vyloučili. Přesněji řečeno, vyloučili mne. Když totiž paní cvičitelce došlo, že navzdory jejím pokynům vyhovím každému jeho požadavku, jen abych se vyhnula jeho strategickému učurávání, navrhla mi, abych se svým francouzským buldočkem přišla k novému zápisu až ve chvíli, kdy se budu na jeho výuce cítit více zainteresována. Během dvou let jsme pak s Vinniem dospěli k oboustranně přijatelné dohodě. Má svoje psí dvířka na zápraží, samočinné krmicí zařízení a gumovou panenku, se kterou zachází jako se svým dítětem, ale nepřijdu-li ho domů včas obejmout a vyslechnout, jak si celý den vedl, řádí jako čert. Griffey naopak vypadal na to, že udělá vše, co mu Easterbrook řekne.

	Easterbrook představil Griffeyho nové přátele jako doktora Jonathona Fletchera s manželkou. Soudím, že provdáte-li se za lékaře, musíte se vzdát jak svého příjmení, tak i křestního jména. Doktor Fletcher působil na pohled ještě doktorštěji než Townsend Easterbrook. Všimla jsem si, že Fletcherovi – oproti Easterbrookovu nablýskanému fordu a domu vybavenému vyspělou technikou – dorazili ve volvu kombi.

	Paní doktorová Fletcherová dělala, co mohla, aby Easterbrooka utěšila. „Jsem si jistá, že je Clarissa v pořádku, Townsende. Všechno je to jenom nějaké nedorozumění. Prostě ji jen musíme najít a hotovo. Kdy jsi ji viděl naposled?“

	Znělo to, jako bychom se pokoušeli vystopovat ztracené klíče.

	„Dneska ráno,“ řekl Townsend. „Byla ještě v posteli. Pak jsem měl jednu operaci za druhou, a když jsem se konečně dostal domů, tak už byla pryč.“

	„Hm, můj milý, překvapuje mě, že vůbec ještě stíháš operovat. Jonathon mi říkal, kolik máš práce s budováním té nové transplantační jednotky. Že prý to jde výborně.“

	Paní Fletcherová byla už zřejmě natolik zvyklá bavit se s manželovými kolegy, že rovnou přepínala na autopilota. Nebylo divu, že ji Townsend přerušil.

	„Co já vím… Zbývá toho ještě tolik udělat,“ řekl. Neboli: Koho teď sakra zajímá nemocnice? „Teprve před pár hodinami mi došlo, že tu není ani Griffey. Kdy jste ho našli?“

	„Někdy kolem desáté,“ řekl doktor Fletcher. „Šli jsme s několika lidmi z večírku v Chart House a tenhle divoch si tam běhal po parkovišti. Napřed všichni mysleli, že utekl někomu místnímu ze dvorku nebo tak něco. Pak si ale někdo všiml, že za sebou vláčí vodítko. Tak k němu náš přítel šel, protože myslel, že se asi někomu ztratil. A když se mu koukl na známku, světe, div se. On to náš milý Griffey Easterbrook.“

	Elegantní restaurace Chart House byla od Easterbrookova domu vzdálena pouhých několik strmých mil. Nalézala se v klikatém zalesněném úseku Taylor’s Ferry Road, cesty, která vedla ze skromné čtvrti Burlingame v jihozápadním Portlandu zhruba dvě míle k Oregonské lékařské univerzitě a odtud zase zpátky do centra. Velkolepé vyhlídky na město udělaly z téhle stezky jednu ze zdejších nejoblíbenějších chodeckých, běžeckých a cyklistických lokalit.

	Pro osamělou ženu ovšem nebylo v těch místech v noci zrovna nejbezpečněji. Zhruba před rokem si tam přišli po práci zaběhat dva hoši z prokuratury. Zaslechli při tom zvuky, které si zprvu vykládali tak, že se asi za křovím skrývá nějaká roztoužená dvojice, to jest že tu nějaký muž právě klade svoji vzdychající dívku do trávy. Jak tak běželi okolo, žena je naštěstí slyšela mluvit a vykřikla: „Pomoc, já ho neznám!“

	Ničema sice utekl, ale když se věc dostala na veřejnost, město alespoň zaznamenalo, že tu hrozí nebezpečí. A přestalo být běžné potkávat zde ženy po setmění samotné.

	To, že Fletcherovi Griffeyho objevili zrovna tam, nebylo dobré znamení.

	Johnson si asi myslel totéž, protože se rozhodl přehodnotit to, co jsem pokládala za naše společné usnesení, totiž že Easterbrookův dům hrůzy prozatím nebudeme prohledávat. Zatímco se Townsend dál bavil s Fletcherovými, odtáhl mě stranou.

	„Vím, že se máme držet zpátky, jenže nálezem toho psa se všecko mění. Musíme to tu projít, dokud si hraje na oběť. Když budeme čekat, až se najde mrtvola, může se nám mezitím spojit s advokátem.“

	Zavrtěla jsem hlavou. „Přesto jsem proti,“ řekla jsem. „Jen se na něho koukněte – vždyť se sotva drží. I kdyby teď spolupracoval, v takovémhle rozpoložení by nejspíš potom vzal zase všechno zpátky. Jestli se, nedej bože, vážně najde mrtvá, povolení k prohlídce bez problémů dostaneme, protože tu bydlela. Podezření proti manželovi k tomu ani nebudeme potřebovat.“

	„A co provedeme s tím, že tu náš pan doktor může s čímkoli pohnout a začít se hned po našem odchodu zbavovat důkazů?“

	Johnsonova úvaha byla sice správná, přece jen však nebyla v téhle rané fázi dostatečným důvodem k důkladné prohlídce. Nejen že Townsend mohl prohlídku odmítnout, ale také hrozilo, že s námi později nebude chtít vůbec spolupracovat. Pokud měl s manželčiným zmizením opravdu něco společného, usvědčující důkazy mohl zajisté odstranit už předtím, než zavolal policii.

	Vyložila jsem Johnsonovi, co si o tom myslím, a navrhla kompromis. „Co kdybyste se nabídl, že se tady porozhlédnete, abychom měli jistotu, že tu nejsou žádné známky vloupání? Nemám nic proti tomu, abyste ten dům zběžně prošel; prostě jen zatím nechci, abyste ho prohlížel podrobně. Pokud jen zkontrolujete, že tu nikde nejsou rozbitá okna a tak dále, tak aspoň můžeme získat základní přehled a vyhnout se eventuálním vážnějším chybám.“

	„Můžu se ho na to zeptat před tou jeho partou?“

	Rychle jsem přikývla. Jestli se Townsend bude cítit nucen souhlasit s prohlídkou proto, že jsou u toho jeho přátelé, budiž. Tvrzení, že byl souhlas nedobrovolný, zajímá soudy jedině tehdy, jestliže se domnělého nátlaku dopustili strážci zákona.

	Ještě než Johnson odešel, dodala jsem: „Taky bychom měli dát prohledat Taylors Ferry. Než se pátrání naplánuje, třeba nám už Walker bude moct povědět, co tak asi mohla mít na sobě.“

	Když Tara scházela po schodech, zjevně přesvědčena o tom, že prohlídka sestřiny šatny ničemu nepomůže, zvedl Griffey hlavu. Byla jsem jí nakloněna už kvůli tomu, jakou si o svou sestru očividně dělala starost, a začala mi být ještě sympatičtější teď, když našla sílu sednout si se sestřiným psem na podlahu a utěšit ho medvědím objetím.

	Po několika minutách strávených vzájemným představováním s Fletcherovými a nezbytnými slovy útěchy začala být Tara znovu nesvá. „Griffey, nahoru,“ zavelela a ukázala ke schodům. „Promiňte, ale nevydržím v klidu. Vadilo by ti, Towne, kdybych ho šla rychle vykoupat? Je trochu špinavý a aspoň budu mít co dělat.“

	Bylo jasné, že Tara svou nervozitou švagra rozčiluje; jakmile s Griffeym odešla do prvního patra, působil Townsend hned klidnějším dojmem a byl s to obrátit pozornost opět k Fletcherovým.

	„Pořád čekám, kdy zazvoní telefon, ale ani přesně nevím, co po mně kdo vlastně může chtít; třeba budou žádat výkupné nebo něco podobného. Samozřejmě chci, aby to byla Clarissa s tím, že je to všechno nedorozumění, že šla někam s nějakou kamarádkou, zapomněla mi nechat vzkaz a Griffey odsud utekl prostě jen náhodou…“ Mluvil páté přes deváté. Nepodotkla jsem, že soudě podle vodítka Griffey jen tak neutekl ze zahrady a že s ním zřejmě někdo musel jít ven. Však on na to Townsend časem přijde sám.

	Začínala jsem si myslet, že by v tuhle chvíli žádost o výkupné byla dobrou zprávou. Alespoň by dokazovala, že je Clarissa naživu.

	„Celý tenhle náš způsob života,“ řekl Townsend a rozhlédl se. „Copak na něčem z toho vážně záleží? Možná to jen přivolává potíže.“

	Tohoto okamžiku využil Johnson k tomu, aby ho požádal o dovolení k prohlídce. V souladu s celou svou osobností na to šel jemně.

	Začal tím, že se doktora Easterbrooka zeptal, zda si někdy všiml něčeho, co by mohlo nasvědčovat tomu, že dům někdo pozoruje nebo že je někdo sleduje, aby se nějak dostal ke Clarisse.

	„Ne, to vůbec ne,“ odpověděl Easterbrook. „Jsme tu nahoře v takové izolaci. Tady v naší ulici skoro ani nikoho cizího nevídáme.“

	„Napadá vás někdo, kdo by měl s váma nějakou rozepři? Někdo, kdo by mohl mít důvod provést něco, čím by vás postrašil nebo se vám pomstil?“

	„Proč by, detektive, někdo ubližoval Clarisse, kdyby mu šlo o mě?“

	„Já jen zkoumám všechny možnosti, pane doktore. Třeba nějaký nespokojený pacient z nemocnice. Nebo bývalý zaměstnanec.“

	„Ne,“ řekl Townsend a pomalu zavrtěl hlavou. „Clarisse kvůli jejím případům lidi občas vyhrožovali, ale vždycky myslela, že se asi chtějí jen odreagovat. Nikdy se nestalo nic, nad čím bychom se vážněji zamýšleli. Jí by nikdo ublížit nechtěl. Je přece tak hodná.“

	„Jenom jsem zkoumal všechny možnosti,“ opakoval Johnson. „Když tak o tom přemýšlím, asi bychom se tu měli pro jistotu porozhlídnout a ujistit se, že tu nejsou žádný známky vloupání. Vadilo by vám to?“

	„Samozřejmě že nevadilo, ale jsem si jist, že už bych si toho všiml. S tímhle bezpečnostním systémem ostatně nevím, jak by se sem někdo mohl dostat.“

	„Pokud teda nejste proti, tak já si to půjdu ověřit. Takže vám to opravdu nevadí?“

	Johnson vyrazil dřív, než by ho někdo mohl chtít zastavit, a manželé Fletcherovi se chopili příležitosti vycouvat ze situace, v níž, jak sami věděli, nemohli být příliš nápomocni. Pustili se do loučení, ujišťujíce Townsenda poněkud předčasně, že bude všechno v pořádku. Já jsem Raye zatím dohnala. Pravda byla taková, že jsem nechtěla zůstat sama s Townsendem a jako manželé Fletcherovi vyslovovat nepřesvědčivé fráze o tom, že se všechno vyřeší, že je to jenom nějaké hloupé nedorozumění, a jiné zcela zbytečné průpovídky naznačující, že ten, kdo je pronáší, má nějakou potuchu, jak tahle noc skončí.

	Nejprve jsme zamířili do sklepa. Můj sklep je tmavá vlhká zaprášená díra zbudovaná ze škvárobetonových tvárnic, kterou moje představivost osídlila tisíci pavouků a jejich sítí. Naproti tomu ten Easterbrookův byl uzpůsoben jako prádelna a domácí tělocvična s vybavením lepším, než má můj sportovní klub. Nejen že jsme nenašli žádnou mrtvolu, krev ani vnitřnosti, ale nebyla tam dokonce ani žádná okna, která by se dala zkontrolovat. Namísto chatrných sklepních okýnek, která lupiči tak často prokopnou, měli Easterbrookovi skleněné cihly.

	Když jsme stoupali po schodech zpátky, slyšeli jsme, jak Townsend pouští Fletcherovy z domu, a tak jsme se vydali do prvního patra, kde byla Tara s Griffeym v koupelně, do níž se vcházelo z hlavní chodby. Usilovně se mu snažila vykartáčovat srst na zadní noze. Když se mu ji pokoušela nevyrvat všechnu z kořínků, Griffey, jak se dalo očekávat, poslušně stál.

	Z kachlíkové podlahy k nám vzhlédla a při tom pustila z ruky kartáč a z čela si odhrnula ofinu. Kartáč zůstal chudákovi Griffeymu trčet v srsti. „Zrovna jsem přemýšlela, jestli bych vám tohle neměla ukázat. Když jsem se s ním dole mazlila, myslela jsem, že je jen trochu špinavý, ale zdá se, že má tady vzadu na srsti něco zaschlého.“

	Johnson si klekl a zblízka se Griffeymu podíval na bok. Potom si sáhl do vnitřní kapsy saka, vyndal odtud latexovou rukavici a navlékl si ji na pravou ruku.

	„Nechala byste nás tady vteřinku o samotě, paní Carneyová?“

	Tara se tou prosbou zdála být překvapena, ale z koupelny odešla a zavřela za sebou dveře.

	„Vypadá to na hlínu nebo něco takovýho,“ vysvětloval Johnson, „jako by se tady na boku o něco otřel.“

	„Sakra. Měli jsme sem zavolat laborku hned, jak se ozvali ti Fletcherovi.“

	Začínala jsem panikařit. Jak to, že to Johnsona zatraceně nenapadlo? „V tu chvíli to ještě nebylo tak jasný,“ odpověděl na mou nevyřčenou otázku. „Dokud si nejste jistá, o co jde, tak je těžký rozhodnout, jaký prostředky použít. Když se uváží, jak malá byla naděje, že nám ten pes poskytne nějaký důkazy a že ta ženská nejspíš jen utekla z domova, těžko nás mohlo hned napadnout, že je k tomu máme volat.“

	To sice dávalo smysl, ale stejně to neomlouvalo skutečnost, že jsme Taře Carneyové téměř dovolili popadnout psa, který pro nás mohl být tím nejlepším důkazem, a namočit ho do vany.

	Johnson odloupl z Griffeyho srsti trochu béžové hlíny do sáčku a perem značky Sharpie na něj napsal své jméno a datum.

	Krucinál. Jakou další chybu jsme ještě udělali? „Myslím, že bychom teď měli zavolat tu laborku a dát prohledat Taylor’s Ferry. Mám z toho všeho nějak špatný pocit.“

	„Jak je libo,“ řekl a vytáhl mobilní telefon.

	Bude chvíli trvat, než si na tyhle nové hlášky zvyknu.

	
I 2 I

	Nazítří jsem v sedm hodin ráno sledovala, jak s mým případem – prvním po mém nástupu do oddělení pro závažné delikty – naložila televize. Nic tolik nenasytí většinového diváka, jako když se pohřešuje přitažlivá vzdělaná běloška.

	Seděla jsem v sedmém patře v jednací síni státního zastupitelství pro okres Multnomah, která tu byla jako jediná vybavena televizorem, a přepínala z jednoho kanálu na druhý v marné snaze vystopovat nějaký, kde by o mé kauze referovali. Věrna svým zásadám jsem při tom bojkotovala stanici Fox, neboť ta v té souvislosti vysílala dole pod hlasatelem text ve tvaru „Případ opravdové Popelky“. Nakonec jsem to vzdala a soustředila se na místní Dobré ráno, které – jak se zdálo – se věcí zabývalo nejpodrobněji.

	V záběru se objevil mladík jménem Jake Spottiswoode, takzvaný terénní zpravodaj, známý mimo jiné tím, že je čerstvým absolventem vysoké školy a že rád vyráží do deště ve studentské goretexové bundě.

	„Dobré ráno, Glorie. Tady v jihozápadním Portlandu, přímo za mnou, je dům doktora Townsenda Easterbrooka a jeho nezvěstné ženy, správní soudkyně Clarissy Easterbrookové. Její záhadné zmizení ohlásil doktor Easterbrook včera večer krátce po návratu z práce, z chirurgické kliniky Fakultní nemocnice Oregonské lékařské univerzity.“

	„Od chvíle,“ pokračoval Goretex, „kdy se obyvatelé téhle klidné čtvrti dověděli, že na Taylors Ferry Road byla včera v noci nalezena bota, která patřila právě soudkyni Easterbrookové, obávají se nejhoršího. Nález na ně zapůsobil zlověstným dojmem hlavně proto, že se bota našla jen půl míle od místa, kde byl už předtím nalezen i její pes – sám, ale přitom na vodítku. Místní lidé pomáhají policii v usilovném pátrání a říkají, že ještě pořád nepřestávají doufat, že se paní soudkyně najde živá a zdravá. Její manžel by teď měl každou chvíli učinit prohlášení.“

	„Co nám, Jakeu, můžeš říct o tom, co asi Clarissa Easterbrooková před svým zmizením dělala? Byla se psem na procházce?“ Při pohledu na to, jak se Gloria Flicková naklání dopředu a vzrušeně vraští čelo, jsem si vzpomněla, proč já se vlastně na tenhle pořad nikdy nedívám. Gloria Flicková mi totiž byla děsně protivná.

	Zatímco Flicková nadále předstírala zájem, vykládal Goretex o tom, že policie odmítla vyloučit jakoukoli možnost. Přestože šlo úředně jenom o pátrání po nezvěstné osobě, počítalo se i s tím, že by mohlo jít o násilný trestný čin. Ve snaze nějak vyplnit vysílací čas před tiskovou konferencí se jal promoklý zpravodajský nováček hovořit o Clarissině pozici v našem městě. „Clarissa Easterbrooková prý přitom, Glorie, jako správní soudkyně nepatří – jak by si snad mnozí z nás představovali – k takovým těm soudcům, kteří v soudní budově předsedají procesům. Zabývá se projednáváním stížností ve věcech týkajících se správních usnesení městských úřadů. Vzhledem k tomu, že jde o práci, kterou lze v mnoha případech pokládat za rutinní a vlastně i dost byrokratickou, by podle policie sdělovací prostředky neměly spekulovat o tom, že by zmizení soudkyně Easterbrookové mohlo mít nějakou souvislost s jejím úředním postavením.“

	Ve chvíli, kdy Clarissini příbuzní stanuli za pódiem postaveným u Easterbrooků před domem, bylo diváctvo veškerých dalších pokusů o výklad nudné práce správního soudce rázem ušetřeno.

	S Tarou a Townsendem tam byl i starší pár – zřejmě Clarissini rodiče – a pak ještě nějaká žena, kterou jsem neznala. Townsend se váhavě přiblížil k mikrofonu. Mikrofonů bylo dohromady zhruba deset. Na rozdíl od Tary se převlékl, váčky pod očima měl ovsem zřetelné stejně jako ona.

	Jako chirurg vyučující ve státní fakultní nemocnici byl Townsend asi zvyklý mluvit k davu. Dnes se však, jak se zdálo, soustředil jen na poznámky, které si s sebou na pódium přinesl. Hovořil nevzrušeně a ani jedinkrát nezvedl oči od textu:

	 

	„Moji ženu Clarissu Easterbrookovou neviděl nikdo od šesti hodin včerejšího rána. Zmizela někdy mezi tou dobou a přibližně půl sedmou večer, kdy jsem se vrátil domů. Domníváme se, ze měla na sobě růžový hedvábný rolák, tmavošedé kalhoty a černé mokasíny, z nichž se jeden dnes časně ráno našel na Taylor’s Ferry Drive. Ve stejných místech, poblíž restaurace Chart House, byl včera večer objeven i náš pes. Prosíme kohokoliv, kdo mohl vidět buď to přímo ji, nebo někde poblíž viděl alespoň něco, co by s jejím zmizením mohlo souviset, aby volal okamžitě policii. Clarisso, máme tě rádi, stýská se nám a chceme, aby ses nám vrátila v pořádku domů.

	Tady za mnou je Clarissina sestra Tara Carneyová, její rodiče Mel a Alice Cameyovi a taky její nejlepší přítelkyně Susan Kerrová. Rád bych za nás za všechny poděkoval všem, kdo se snaží Clarissu najít. Včera v noci tu byli zástupci portlandské policie a multnomažské prokuratury a bylo skvělé, že média zveřejnila Clarissinu fotografii spolu s žádostí o případné informace. Jsme velice vděčni za veškerou podporu a zájem, který lidé o Clarissu a o nás projevili. Ještě jednou vám děkuji.“

	 

	Ať už byl autorem textu kdokoliv, rozhodně byl dost chytrý na to, aby věděl, jakou hru má hrát s politickými institucemi. Stačí včas projevit podporu policii a státnímu zastupitelství, a tím větší na ně pak máte „páku“, když pohrozíte, že „dáte výhybku“. Zpravodajové se teď halasně dotazovali, ale Townsend už celkem neměl co dodat. Ano, jistěže je možné, že se jí něco přihodilo, když byla se psem na procházce, ale podle policie nejsou vyloučeny ani jiné možnosti. Ne, v souvislosti s jejím zmizením se na nás nikdo neobrátil se žádostí o výkupné ani s jiným sdělením.

	Jakmile se rodina stáhla zpět do domu, promítli v televizi několik Clarissiných fotografií a zopakovali popis jejího oblečení. Firma Nordstrom na sebe úspěšně upozornila. Nad sestřihem snímků zachycujících Clarissu s Townsendem na pikniku, s Griffeym na Cannon Beach a s Tarou v nákupním středisku, usazenou Santa Clausovi na klíně, jsem začala nabývat pocitu, že tu ženu znám. Stárla půvabně, vlasy si udržovala blond, ale přitom vkusně přistřižené, a vráskám dovolovala, aby je pod lehkým popraškem líčidla bylo vidět. A na všech fotografiích měla tentýž široký vstřícný úsměv, s nímž mě pozdravila, když jsem se s ní před několika lety jednou setkala na jakési právnické konferenci. Nevydržela jsem se na to dívat.

	Zrovna když jsem televizi vypínala, strčil do jednací síně svoji dokonale prošedivělou hlavu Russell Frist. „Vítejte zpátky doma, paní kolegyně, a hlavně vítejte v partě. Šéf říkal, že prý už děláte na tom případu.“

	Vrchní okresní návladní mu asi volal hned ráno. Můj nový nadřízený, jmenovaný na místo vedoucího oddělení teprve nedávno, měl pověst člověka, který sice na své kolegy právníky řve a dohání je k slzám, ale přitom je dobrý prokurátor. Slíbila jsem si, že vůči němu nebudu předpojatá, jenže jak jsem tu tak seděla pod jeho upřeným pohledem, naháněl mi strach. Frist byl totiž šest stop a tři palce vysoký, vážil dobrých dvě stě dvacet liber a hodně času trávil v tělocvičně, aby měl čím testovat švy svého dobře střiženého obleku.

	Nebylo nijak překvapivé, že nazval oddělení, které se zabývá stíháním veškerých těžkých zločinů, prostě „partou“. Závažnou kriminalitou se zaměstnával už nejméně patnáct let, a jiné druhy případů přestal tudíž dávno pokládat za důležité.

	„Už to tak vypadá,“ řekla jsem. „Když mě včera večer posílal k Easterbrookům, abych to nějak podchytila, tak přitom asi ještě nikdo z nás netušil, že se to změní v takovouhle záležitost, a to doslova přes noc.“

	„No, měli bychom si o tom promluvit. Dejte mi zhruba čtvrt hodiny, a pak přijďte ke mně do kanceláře, ano?“

	Čtvrt hodiny nebylo dost na to, abych stihla odvést nějakou skutečnou práci, a tak jsem se jenom dál prodírala haldou pošty, která se mi tu za poslední měsíc nakupila. Při změně pracovního zařazení se jako dobře vychovaní okresní úředníci obvykle musíme o přesun své kanceláře postarat sami, ale někdo byl tak hodný, že mi z mé staré pracovny v sousedním PMO už všechno přemístil do místnosti, v níž dosud v Oddělení pro stíhání závažných deliktů úřadoval právě Frist.

	Přesněji řečeno všechno kromě mé černé kožené točicí židle s vysokým opěradlem. Pracuje-li člověk pro státní administrativu, je téměř nemožné, aby se bez takové dobré kancelářské židle obešel. Většina zdejších židlí se přitom už léta nedala seřídit a měla zatuchle páchnoucí čalounění, hodící se leda do okresního úřadu pro přepravu nebezpečných materiálů. Asi tak před rokem jsem proto plné čtyři měsíce strávila tím, že jsem se lísala k paní, která u nás působí jako správce budovy, a prosila ji o něco, na čem by se dalo bez úhony sedět. Celé to tažení nepatřilo k mým nejskvělejším; řekněme prostě, že v něm šlo o mne, o polední výcvik v pletení a desetiletou zásobu různých ošklivých předmětů pro její dítě.

	Načež teď kdosi využil mé dovolené k tomu, aby mě o výdobytek mého tehdejšího úsilí připravil. Pachatel zjevně nevěděl dvě podstatné věci. Za prvé, že mi vůbec nic nezabrání dostat tu židli zpátky. A za druhé, že snadno prokážu, že mi patří. V den, kdy jsem svou židli získala (nebo spíš kdy jsem si ji vysloužila), jsem se totiž vůči okresnímu majetku dopustila vandalství, a to tím, že jsem do jednoho tajného místa vyryla své iniciály a slíbila si, že už budeme navždy spolu.

	Prozatím jsem tu ovšem trčela s žalostně vyhlížejícím kusem strašlivého modrého tvídu na kolečkách.

	Jinak byla moje nová kancelář krokem vzhůru. V té staré jsem měla jen žlutý kovový stůl ve tvaru písmene L a skříňku z lisovaného korku. Nyní jsem měla šedý kovový stůl tvarovaný do L, korkovou skříňku a ještě k tomu šedý pořadač na spisy, celý jen pro sebe. Ať už mě sem přestěhoval kdokoliv, vyrobil zde dokonalou kopii mé staré pracovny včetně dvou fotografií zastrčených v rohu skříňky: na jedné byl Vinnie, okusující svoji gumovou panenku, a na druhé moji rodiče před svým stromem o máminých posledních Vánocích.

	Jak si Frist přál, dostavila jsem se do jeho nové rohové kanceláře, v ruce blok a pero, připravena nově začít v novém týmu. Povýšena do oddělení, do něhož jsem se chtěla dostat od chvíle, kdy jsem do úřadu nastoupila. Postoupit do OZD trvalo většině žalobců pět až sedm let dobré práce a bezostyšného lezení do cizích zadků, a já jsem to zvládla za necelé tři roky se ctí víceméně nedotčenou. Vzhledem k tomu, že jsem promovala na Stanfordu a tři roky pracovala v newyorském jižním okresu na vůbec nejvěhlasnější prokuratuře celých Spojených států, by se ovšem dalo říci, že vlastně pořád ještě zaostávám za svými možnostmi.

	Usedla jsem naproti Fristovi a snažila se nemyslet na okolnosti, za kterých jsem tu posledně seděla s mužem, jemuž tahle kancelář patřívala.

	Věren své pověsti přeskočil můj nový šéf nezávazné řeči a šel rovnou k věci. „Myslel jsem, že bychom si měli zásadně promluvit, protože vy jste tady nová a já si na to šéfování teprve zvykám. Dobře víte, jak se věci mají: zajímají nás veškeré těžké zločiny spáchané na lidech, to znamená vraždy, znásilnění a napadení za přitěžujících okolností. S loupežemi nakládáme jako s majetkovou trestnou činností a předáváme je sekci pro obecnou kriminalitu. Můžete se rozhodnout, jestli si sem chcete přenést některé své staré případy z PMO, ale já bych vám to neradil. Tady u nás budete mít i bez celého toho drogově mravnostního cirkusu plné ruce práce.“

	Postřehnout podstatu toho, co Frist říkal, vyžadovalo jistou dávku soustředění. Mluvil takovým tím hlubokým hlasem, při jehož imitaci si musíte zarazit bradu do hrudníku a jímž se na státním zastupitelství mluví běžně. Znělo to podobně jako hlas onoho protiválečně smýšlejícího guvernéra z Vermontu, který se chtěl stát prezidentem, až na to, že tenhle náš hrdý konzervativec, bývalý příslušník námořní pěchoty, by se proti válce nikdy nestavěl, natož aby jezdil někam do Vermontu. Cosi do mne hučel, ale očima při tom neustále těkal tam a zpátky mezi mými ňadry a prostorem těsně nad mým čelem.

	„Začínáte s vytížením o něco menším, než je obvyklé. Jindy bychom vám prostě předali případy, na kterých dělal váš předchůdce, jenže O’Donnell tu měl zřejmě i pár lahůdek, s nimiž by se vám začínalo obtížné. Takže jeho případy jsem převzal já, k tomu jsem si zhruba čtvrtinu svých nechal, a co zbylo, jsem dal vám. Jakožto nováček budete mít za úkol provádět probírku.“

	Plnit v OZD tenhle úkol je, jak známo, jenom marněním času. Policejní hlášení se na prokuratuře rozdělují mezi jednotlivé sekce podle toho, zda se týkají závažné kriminality, organizované kriminality, drog a mravnosti, obecných deliktů, domácího násilí nebo pouhých přestupků. Aby se však nestalo, že by někdo pominul nějaké závažné obvinění a nechal je spadnout pod stůl, putuje pro jistotu každé hlášení, jež by se mohlo byť jen s minimální pravděpodobností týkat závažného zločinu, do OZD k takzvané probírce. Potíž je v tom, že opatrní úředníci spatřují potenciální těžký zločin pomalu už v každém běžném napadení. A tím, kdo teď bude marnit celé hodiny oddělováním zrna od plev, jsem měla být právě já. To se mi tedy v prokurátorském potravním řetězci ten můj velký impozantní vzestup věru vydařil.

	Frist mě poinformoval o několika věcech, které jsem podle jeho názoru měla mít u případů po něm zděděných na paměti, a pak změnil téma. „No, a pokud jde o tu Easterbrookovou, mluvil jsem o tom se šéfem. Myslím, že vás do toho všeho původně nechtěl hodit takhle rychle. Víte, počítal s tím, že se paní soudkyně po pár hodinách sama objeví, a chtěl mít jistotu, že mezitím uděláme, co se dá. Teď se ale zdá, že by se z toho mohlo vážně něco vyklubat.“

	Když jsem kdysi na prokuratuře začínala, hnusil se mi pohled na to, jak byli ctižádostiví žalobci plni vzrušení, kdykoli se jim naskytl nějaký šťavnatý případ vraždy. Přísahala jsem si, že žádné lidské neštěstí nebudu nikdy pokládat jen za něco, na čem se dá postavit kariéra. Od těch časů mi už ovšem došlo, že se prokurátor po jisté době začne ke své práci stavět jedním ze dvou způsobů: buďto se nad spisy opájí adrenalinem, nebo propadne apatii. Soucit vede přímou cestou k vyhoření. Zatím jsem ještě nebyla tak daleko, abych v něčí vraždě viděla pouhou výzvu, ale až to přijde, budu ke svým případům přistupovat raději jako náruživý bojovník – stejně jako Frist – než jen jako další v řadě líných byrokratických handlířů, jaké si tu u nás pěstujeme.

	Jenže právě proto, že rád bojoval, chtěl se toho Frist ujmout sám. „Dokud se jenom pohřešuje, tak si na tom klidně dál dělejte, ale jestli se najde mrtvá, nesnažte se, aby zrovna tohle byla vaše první vražda.“

	Otevřela jsem ústa, ale Frist mě nepustil ke slovu. „Dejte si zajít chuť. Vím, že se nemůžete dočkat, ale že byste se do toho pustila sama, na to můžete rovnou zapomenout. A nemyslete, že se do vás trefuju proto, že jste tady nová. Nebo proto, že jste ženská.“

	A všechna spolehlivá protivrchnostenská munice, kterou jsem měla na skladě, byla rázem pryč. Bylo jasné, že budu muset být tvořivější.

	„Když je ve hře trest smrti, tak na to máme vždycky dva lidi,“ vysvětloval, „a jestli tu jde o nějaký nepovedený únos, tak to může být právě ten případ. Clarissa Easterbrooková kromě toho není oběť jako každá jiná. Všichni tam venku, kdo si budou myslet, že by z toho mohli něco mít, se po nás budou vozit a zkoumat vyšetřování i soudní stíhání ze všech možných hledisek.“

	„Takže je ten případ pořád ještě můj, anebo mám jít na UZK a říct jim, že až příště najdou ve čtyři ráno ve škarpě botu, tak mají volat rovnou vám?“

	„Snažíte se hezky,“ potřásl Frist hlavou a usmál se. „Ale zatímco někteří z těch, kdo tohle místo zastávali v minulosti, byli jen líní spratkové, a místo aby se věnovali právu, hráli radši golf, chci se já postarat o to, abychom si tu počínali správně, i kdybychom se z toho všichni měli ztrhat. Včetně mě. Takže si s UZK klidně dál volejte, a jak si v případě potřeby rozdělíme práci, o tom si promluvíme později. Nikdy jsem ostatně neřekl, kdo v tom bude mít hlavní slovo, nebo snad řekl?“

	Řekla jsem „bezva“, ale stejně jsem byla trochu uražená.

	Když jsem z jeho kanceláře odcházela, utrousil Frist na rozloučenou ještě jednu poznámku. „Mimochodem, paní kolegyně, doneslo se mi, že na vás v UZK mají nějakou půlnoční horkou linku.“

	„Jo, volají mi na pager,“ řekla jsem, jako by mi nedošlo, že tím nepříliš jemně naráží na detektiva Chucka Forbese. I když jsem se všemožně snažila být nenápadná, všichni zřejmě věděli, že spolu něco máme.

	„Promiňte. Tohle bylo ode mě, jak by řekl personalista, nepatřičné. Přijměte mou kajícnou omluvu.“ Teatrálně si dal ruku na srdce. „Ale teď vážně – až na to budete připravená, budeme si muset říct, jak s tím chcete naložit. Ať už je podle vás… patřičné cokoliv, můžeme vás z jeho případů vynechat. Nebo taky nemusíme.“

	Věděla jsem, že na to má právo, ale v duchu mě to znechutilo. Zakládám si na tom, že svůj osobní život nemíchám do své práce. Chodit s policajty nebo žalobci jsem si celé dva roky po rozvodu zakazovala. Pro ženu těsně po třicítce je už beztak dost těžké, aby ji lidé brali jako prokurátorku vážně. Začnou-li ve vás policisté a kolegové vidět milostnou kořist, jste vyřízená.

	Šla jsem rovnou ke stolu Alice Gersteinové vzít si pár spisů těch, kdo byli během soboty a neděle zadrženi. Jako hlavní sekretářka oddělení a asi vůbec nejschopnější pracovník celé prokuratury měla už Alice dnešní nové případy zaznamenány v naší interní databázi. Na to, abychom soudu předložili patřičně zdůvodněná přísežná prohlášení o lidech, kteří byli o víkendu zadrženi bez zatykače, jsme měli čas jen do dvou hodin odpoledne, takže to mělo každý den přednost před vším ostatním.

	Alice mě uvítala tlustospisem označeným slovy „OZD – k probírce“. Měla jsem co dělat, abych jej udržela v jedné ruce, protože jsem si ve druhé nesla kávu. Soudě podle váhy obsahoval kolem třiceti případů. „Mohla byste mi dát i pár našich regulérních zadržených? Víte, jen abych to neměla tak jednotvárné.“

	Alice se jen tak nedala. „Je mi líto. Frist mi dal přísné pokyny: dokud nebude hotová probírka, nedostane naše nová posila žádný skutečný případ. Jsem si ale jistá, že když nikdo jiný, tak aspoň Luke je vážně rád, že už vás tu máme. Celý minulý týden počítal, kolik dnů ještě zbývá.“

	Obvykle špatně snáším, když se na mne některá naše zaměstnankyně snaží vyrukovat s úředními předpisy, protože je všeobecně známo, že když jde o nějakého jejich oblíbeného prokurátora, většinou si s předpisy starosti nedělají. Alice je však voják, který – jak si sama mysli – vede každodenní válku o to, aby u nás v práci všechno klapalo, takže jsem to vzala na vědomi a vrátila se s těmi paběrky k sobě do kanceláře. Jestliže to zvládl Luke Grossman, zvládnu to taky.

	Asi o hodinu později jsem už četla v pořadí devatenáctou policejní zprávu, která měla k závažnému zločinu ze všech dosavadních jakžtakž nejblíže. Bohužel se ukázalo, že jde zase jen o další z případů, jaké rovnou bez podání žaloby předáváme oddělení zabývajícímu se domácím násilím. Poškozený volal na linku 911 s tím, že se procházel po ulici a hleděl si svého, když na něho náhle nějaká žena z balkonu vystřelila z luku. Ano, z luku. To znamená ze zbraně, která v naší branži jurisdikčně spadá do závažných deliktů.

	Špatnou zprávou pro mne bylo, že se volající zjevně vyjádřil žalostně neúplně. Vynechal například skutečnost, že dotyčnou lučištnicí byla jeho bývalá dívka, která mimochodem patřila k portlandskému státnímu oddílu lukostřelců, a že měl coby její bývalý přítel soudně zakázáno se s ní stýkat. Zapomněl se rovněž zmínit o tom, že zbraň – totiž šíp – měla na špičce připevněnu růžovou mazací gumu s nápisem Správná holka. Nebylo divu, že policejní hlídka zadržela pouze samotného pana Newmana za to, že porušil zákaz styku. Na jeho naléhání jeho stížnost nicméně zapsali, i když byl sám dopraven do cely předběžného zadržení a tamtéž zaregistrován.

	Do příslušné rubriky jsem vedle sytě červeného velkého razítka „ZAMÍTNUTO – OZD“ načmárala své iniciály a pak rovnou písemně zamítla i možnost žalovat dívku pro přestupek. Ztrácet v ODN čas s Newmanovou ufňukanou příhodou nemělo smysl.

	Právě když jsem spis házela do přihrádky s vyřízenými věcmi, zazvonil telefon.

	„Kincaidová.“ Jedním z drobných, ale skvělých požitků na prokuratuře je, že se můžete do telefonu hlásit jako drsňák.

	„Jakpak se tam máte, prokurátorko? Já už se bál, že vám třeba změnili linku.“

	Poznala jsem hlas Raye Johnsona. Jak jenom mohl být tak čiperný, když strávil bezpochyby většinu noci u Easterbrooků?

	„Přímo úžasně. Udržet linky v provozu, to oni tu nějak umějí, ale zato se musím o evidenční kód dělit s celým oddělením. Co se děje? Ne, nic mi neříkejte. Paní soudkyně Easterbrooková se objevila živá a zdravá a říká něco v tom smyslu, že byla zkoumána nějakými zelenými mužíčky.“

	„Ne. Instinkt mi napovídá, že to tak nebude, dokonce ani pokud jde o tu první část bez těch mužíčků. Dobrý znamení ale je, že ten pracovní program jejího muže na klinice opravdu souhlasí. Tři operace v jednom tahu. Byl tam od sedmi ráno do šesti večer. Nechoval se nijak nezvykle.“

	„Chcete říct, že je to dobré znamení pro něho.“

	„Jakož i pro naši poškozenou. Jestli ji neoddělal manžel, tak je míň pravděpodobný, že je vážně mrtvá.“ Takhle podivuhodná je matematika vraždy ve světě, v němž se násilí na ženách dopouštějí většinou manželé a milenci.

	Johnson však nebyl ochoten pustit Townsenda Easterbrooka ze zřetele. „Na druhý straně se to třeba stalo ráno a šel pak do práce, jako by nic. Nebylo by to poprvé. A pokud si na to někoho najal, tak je to alibi samozřejmě bezcenný. Mám taky pár předběžných informací z laborky. Objevili v domě několik cizích otisků, jenže jim podle našich záznamů odpovídal ten, který jim tam na dveřním klepadle nechal Walker. Jediná další věc, kterou mají, se týká našeho milýho Griffeyho. Vzpomínáte na ten špinavý škraloup, co ho na něm našla její sestra?“

	„Jasně, jakoby od hlíny.“ Začala jsem si dělat naděje. Některé kauzy byly totiž vyřešeny právě na základě specifického složení špíny zanechané na místě činu. Tedy v tomhle případě na psu.

	„Ne, od hlíny ne. Od barvy.“

	Zajímavé. Psi, kteří se venku procházejí v dešti, se domů obvykle nevracejí pomalovaní.

	„A jak zjistíme, odkud by ta barva mohla pocházet?“ zeptala jsem se.

	„Jeden hoch z laborky se má sejít s nějakým znalcem z firmy Home Depot. Mají tam na barvy nějaký srovnávací počítač. Nemusí to vyjít, ale pokud najdou něco, co se s tím bude přesně shodovat, tak by nám mohli říct, co je to za značku. Pak bychom si mohli ověřit, jestli si tu barvu poslední dobou někde někdo nekupoval. V každým případě nám od ní aspoň namíchají vzorek, takže až to potom někdy budeme mít s čím porovnat, psí chlupy už potřebovat nebudeme. Na příští tiskovce mezitím ústředna požádá o pomoc veřejnost. Třeba se nám ozve někdo, kdo tam někde v sousedství něco natíral. I kdybychom pachatele nedopadli, aspoň by nám lidi mohli pomoct zjistit, kde se ten pes potloukal.“

	Hlavně že policejní ústředna a ne já. Snažím se držet si sdělovací prostředky od těla.

	„Ještě něco?“

	„Nic, co by nám k něčemu bylo. Zdá se, že ten čokl je naše jediná pomoc. Dneska ráno jsme volali K-devítku, jestli by některý z jejich psů dokázal Clarissu vystopovat. Bohužel ne. Že prý se pachová stopa už vytratila. Zřejmě to bude tím deštěm.“

	„Povedlo se vám spojit se s tou Susan Kerrovou?“ Přišlo by nám vhod, kdybychom věděli, jestli si Clarissina přítelkyně při jejich sobotním nakupování nevšimla něčeho nezvyklého.

	„Tu jsme zatím ještě nesehnali.“

	„Měla by být k zastižení,“ řekla jsem. „Ráno s nimi byla na tiskovce.“

	„To já vím. Sama mi tu dneska ráno nechávala vzkaz; zřejmě zná moje jméno od Tary. Jenže když jsem jí pak volal, tak to nebrala. Až ji seženu, chcete ji jít vyslechnout se mnou?“

	„Máte nějaký důvod ji podezírat?“ Prokurátoři k výslechu svědků většinou nechodí.

	„Jo, její vina spočívá v tom, že je až nechutně bohatá. Trochu jsem si ji proklepl. Easterbrookovi vedle ní vypadají jako potulní komedianti.“

	„Pozor, Rayi. Oblečky od Huga Bosse, v jakých se naparujete vy, si tu nemůže dovolit každý.“

	„Jde prostě o to, že má fůru prachů. Myslel jsem, že kdybyste s ní promluvila vy, tak bychom si aspoň trochu těch keců, který od ní můžeme očekávat, mohli ušetřit.“

	„Klidně. Je to můj první den v práci, takže čím dřív, tím líp.“ Johnson měl jako obvykle pravdu: spousty bohatých lidí si myslí, že mluvit s policií je pod jejich úroveň. Podle toho, co byla Susan Kerrová evidentně zač, mohla čekat, že jí zavolá osobně vrchní státní zástupce Duncan Griffith nebo dokonce sama paní primátorka.

	Zavěsila jsem, plna radosti, že jsem nepodlehla touze zeptat se ho, jestli se dnes ráno viděl s Chuckem. Bylo mi divné, že se mi dosud neozval.

	Stihla jsem zamítnout pouze tři další případy, a pak mé myšlenky opět zabloudily ke Clarisse Easterbrookové. Je-li pořád ještě naživu, co asi právě teď dělá?

	Zavolala jsem Johnsonovi na pager a on se mi hned ozval zpátky. „Copak jsem s váma před chvilkou nemluvil?“ zeptal se.

	„Uvažoval jste o tom, že by někdo měl jít taky prohledat pracovnu?“

	„Myslel jsem, že ho zatím chcete nechat na pokoji,“ řekl.

	Došlo mi, že si myslí, že mluvím o Townsendovi. „Ale ne, přece Clarissinu. Třeba je tam něco, co by nás mohlo někam nasměrovat.“

	„Vypadá to, že ji někdo unesl z bezprostředního okolí bydliště, takže jsme na to šli tam odtud. Úřadovna nás zatím tolik nezajímala, no ale máte pravdu, měli bychom to tam aspoň proklepnout. Někoho tam pošlu.“

	„Nedělejte si s tím starosti. Zajdu tam já, a kdyby něco, tak vám zavolám.“

	„Ale ne, to nebude nutný. Vím, že je to pro vás nová zkušenost, ale prokurátoři tuhle práci v terénu většinou nedělají. To je přece jedna z výhod vašeho povolání, no nemám pravdu? Že můžete policajtům šéfovat.“

	„Jen abyste jednou nelitoval, že jste mě dneska v tom šéfování takhle podpořil. Nedělám to proto, abych vám ulevila v práci; dělám to proto, že se tady z těch nových úkolů asi zblázním. Kromě toho mám pocit, že když se vy policajti přihrnete do soudní kanceláře s příkazem k prohlídce, tak vrchní soudce zavolá Duncanovi a bude žádat mou hlavu.“

	„Řeč je tu o mně, prokurátorko. A já se nehrnu. Já kráčím zvolna.“ Poslední slovo zdůraznil.

	„Ale chápete mě.“

	„Ano, chápu. No, tak se do toho teda pusťte. Kdybyste mě potřebovala, tak brnkněte.“

	Rychle jsem dokončila probírku – příslib opravdové práce mě při tom poháněl, jako kdyby na mne po špatném jídle čekal sladký likér.

	Když jsem byla se vším hotová, zavolala jsem na magistrát. I když Clarissu její pozice opravňovala k užívání titulu „soudkyně“, ve skutečnosti jsou vlastně pracovníci správního soudu součástí městské administrativy. Když někdo nesouhlasí s rozhodnutím městského úřadu, musí ještě předtím, než může předstoupit s žalobou před „pravého“ soudce, podat stížnost u soudce správního. Stručně řečeno, na poli městské byrokracie je taková Clarissa Easterbrooková jakousi poslední zastávkou před soudní budovou.

	Vyložila jsem situaci sekretářce a ta mě odkázala na Clarence Loutrella, vrchního správního soudce.

	Když jsem zavěsila, otočila jsem se i s židlí směrem k oknu. Hm, u téhle židle nešlo ani tak o otočku, jako spíš o nemotorné kodrcnutí, ale i tak to stačilo, abych viděla, že déšť ještě neustal. Tyhle věci přitom obvykle raději projednávám osobně. Odmítnout někoho, kdo stojí přímo před vámi, je totiž těžší nežli nevyhovět cizímu hlasu v telefonu.

	Sakra. Chůze v dešti jistě způsobí, že budu mít po zbytek dne hlavu plnou kudrn připomínajících chumáče bavlny, ale po dvou týdnech na pláži stačily pouhé čtyři hodiny u psacího stolu k tomu, aby se mi chtělo ven. Beztak bych vlasy mohla klidně prohnat třeba aerodynamickým tunelem a bylo by to jedno. Mít čisté oblečení a nepáchnout, to je tak zhruba všechno, co potřebujete, chcete-li vyhovět minimálním požadavkům kladeným na osazenstvo soudní budovy.

	Na tabuli OZD jsem svůj odchod zapsala bez vysvětlení, jelikož mám ve zvyku včas si v novém zaměstnání vymezit patřičný prostor, tak jako si Vinnie značkuje území tím, že všechno počurá. Rozhodně jsem se nehodlala přidat ke šplhounům, kteří na tabuli nechávají podrobné vzkazy ohledně toho, kam přesně jdou. Od toho máme přece pagery.

	Shodila jsem z nohou černé střevíčky značky Ferragamo, schovala je do aktovky a obula si na punčochy sportovní boty. Vlhké portlandské ulice mě už připravily o značné množství dobré obuvi.

	Cestou ven jsem prošla kolem své staré kanceláře na Protidrogovém a mravnostním oddělení. Svatebními fotografiemi a plyšovými zvířaty to tam už celé zaplnila Kirsten Hollowayová, čerstvě povýšená z oddělení pro přestupky. Záhy dostane na pamětnou. Neznámí šprýmaři jí ta její rozkošná zvířátka do týdne jistě naaranžují do krkolomných poloh, porušujících zákony šestatřiceti států. Ani jsem nechtěla domyslet, jaké vzkazy asi najde nalepené kolem obrázků nevěsty a ženicha.

	Po mé milované židli zatím ani stopy.

	Novým vchodem ze Čtvrté avenue jsem vstoupila do budovy magistrátu. Zhruba před rokem dokončilo město její přestavbu, která se nekonečně vlekla. Ze zadních dveří, dříve špinavých a kovových, se teď staly dveře přední, obklopené růžovými sloupy a růžovým sadem.

	Nad zchátralou budovou našeho soudu vítězila opravená radnice na celé čáře. Renovace odkryla původní mramorové dlaždice a dřevěnou konstrukci. Bylo-li dnešního škaredého dne vůbec nějaké přírodní světlo, linulo se do zdejší haly střešními okny. Dlážděné schodiště, předtím uzavřené v šachtě, bylo teď otevřeně a skýtalo pohled na pět pater původního měděného zábradlí a kování.

	Vystoupala jsem do druhého poschodí a v koutku se nenápadně přezula. Soudce Loutrell měl kancelář na samém konci chodby.

	Zdálo se, že mám štěstí. Po stručné telefonické rozmluvě mi Loutrellova sekretářka řekla, že je přítomen a že je ochoten mě přijmout. I když jsem se měla samozřejmě předem objednat.

	Loutrell vstal od psacího stolu a pozdravil mě. Byl vysoký, hubený a téměř holohlavý, několika posledními chumáči bílých vlasů se to však usilovně snažil zakrýt. Potřásla jsem mu rukou a představila se coby okresní státní zástupkyně. „Jistě už víte, že se Clarissa Easterbrooková pohřešuje.“

	„Ano. Když jsem to slyšel ráno ve zprávách, byl to pro mě otřes. Takhle se vypařit, to se Clarisse nepodobá.“

	„To nám právě říkali i ostatní, takže policie zkoumá všechny možnosti. Zatím se soustřeďují hlavně na okolí jejího bydliště, ale protože pracuju v soudní budově a byla jsem u toho, když se dělala domovní prohlídka, napadlo mě zajít se sem poptat, jestli by někdo z jejích kolegů nemohl mít představu, kde by asi tak mohla být nebo s kým by si měla policie promluvit.“

	„Takhle nahonem vám, safra, neporadím. Rád bych vám pomohl, ale příliš jsem se s ní nebavil a o jejím osobním životě toho moc nevím.“

	„A co život pracovní? Nechovala se poslední dobou v práci nějak nezvykle?“

	„Nic mě nenapadá. Jak jsem už řekl, nijak jsme se spolu nebavili a každý tady pracujeme dost samostatně. Já tu sice šéfuju, ale vlastně to neznamená o nic víc, než že jen vyplňuju formuláře a tak podobně.“

	A teď následovala ona choulostivá otázka. „Vím, že není zdaleka jisté, že by to její zmizení mohlo nějak souviset s její prací, ale chceme mít jistotu, že jsme včas prověřili všechny možnosti. Kdybychom se mohli podívat do její kanceláře – to by nám v pátrání opravdu pomohlo. Víte, jenom abychom se ujistili, že tam není nic v nepořádku.“

	Když jsem byla s prosbou zhruba v polovině, začal si Loutrell hrát s perem ležícím na kožené psací podložce. Nakonec je zvedl a horním dílem šroubovité točil kolem dokola.

	„Hm, ano, chápu, že by vám to ve vašem úsilí značně pomohlo. Jenže vy zase jistě chápete, že vás jen tak nemůžu pustit do pracovny jedné z našich soudkyň.“

	„Pane soudce, jedna vaše kolegyně je nezvěstná. Podle všeho, co jsem o ní slyšela, včetně toho, co jste mi tu řekl vy, nejde o ženu, která by jen tak někam utekla bez vysvětlení. Jedna její bota se našla někde ve škarpě. Žádám vás jen, abyste mi umožnil vyloučit, že to nějak souviselo s její prací, aby se mohla policie zaměřit na slibnější možnosti.“

	„Já to všechno chápu, paní prokurátorko, ale vy zase jistě chápete, že tu jde o soukromé věci.“

	„Clarissa Easterbrooková není žádná soukromá advokátka. Nemá žádné klienty, takže tady nemůže být řeči o žádných výsadních materiálech. Jediné právo na soukromí, o které tu jde, je právo samotné Clarissy Easterbrookové a myslím, že by vzhledem k okolnostem jistě sama chtěla, abychom se k ní podívali.“

	„Já nevím.“ Pořád ještě otáčel horní částí pera.

	„Jestli takový postup pokládáte za vhodnější, můžu zařídit, aby policie požádala o povolení k prohlídce.“ Povedlo se mi říci to tak, že to neznělo jako výhrůžka, nýbrž jako vstřícná nabídka.

	„Já si prostě myslím, že bych tohle neměl řešit zrovna já.“

	„Na magistrátu mě odkázali na vás. Jste přece vrchní správní soudce.“

	„A já jsem vám už řekl, že ten titul v téhle souvislosti skoro nic neznamená. Myslím, že byste si měla promluvit s městským právním zastupitelstvím.“

	Přemýšlela jsem, mám-li se s ním přít, ale dospěla jsem k závěru, že by to byla ztráta času. Loutrell byl ustrašený byrokrat a spíše než o nalezení Clarissy Easterbrookové mu šlo o to, aby nepřekročil svou pravomoc. Kromě toho vyslovil známé právnické zaklínadlo: městský právní zástupce totiž zastupoval všechny městské úřady včetně správních soudců. Jestliže mě Loutrell poslal za svým právníkem, neměla jsem příliš na vybranou.

	Městské právní zastupitelství bylo naštěstí jenom o patro výš. Když jsem ovšem sekretářce vyložila, oč mi jde, řekla mi, že si budu muset promluvit se samotným městským právním zástupcem Dennisem Coakleym, který se má vrátit až pozdě odpoledne. Nechala jsem jí své jméno a číslo a usilovně se ji snažila přesvědčit, aby mu můj vzkaz vyřídila co nejdříve.

	Cestou zpátky dolů jsem si na tabuli ve druhém patře na podestě všimla soupisky týkající se Clarissiny kanceláře. Za Loutrellovou úřadovnou jsem se dala podle šipky vlevo a našla číslo místnosti, které jsem hledala.

	Sekretářka s kroužkem v nose a rudými vlasy ostříhanými na ježka zrovna čile vyřizovala několik telefonátů najednou, opakujíc všem větu: „Městský správní soud, moment, prosím.“ Poté co ji vyslovila třikrát, hlasitě vydechla a zvedla oči. „Vítejte v mém království. Co pro vás můžu udělat?“

	Alespoň to brala s humorem. Počastovala jsem ji svým nejempatičtějším úsměvem a představila jsem se. Do souvislosti s Clarissiným zmizením si mě dala už sama. „Bože. Dneska ráno se tu nejspíš zblázním. Ranní zprávy jsem neposlouchala a přišla jsem brzo, ještě když tu nikdo nebyl. Kolem půl osmý začaly zvonit telefony a já se divila, o jakým zmizení to všichni mluví. Musela jsem si dojít do auta poslechnout zprávy v rádiu. V devět potom konečně někdo přišel a vyložil mi, co se vlastně děje. A telefon celou dobu zvoní jako blázen.“

	„Kdo všechno volá?“ zeptala jsem se.

	„Hlavně reportéři. Nevím, co ode mě čekají. Čtu jim text prohlášení, tak jak jsem ho dostala. Chvilku vydržte, ano?“ Jala se opět žonglovat s telefony a všem volajícím sdělila: „Clarissa Easterbrooková je naší význačnou pracovnicí. Doufáme, že se brzy vrátí, a v těchto kritických chvílích na ni spolu s jejími blízkými myslíme a modlíme se.“ Při řeči mi podala tiskové prohlášení, které dostala od Clarence Loutrella.

	Poté co domluvila s čekajícími, nechala během naší rozmluvy telefon zvonit bez odezvy.

	„Zdá se, že je vás tu jen pár. Asi k ní máte dost blízko.“

	„To ano. Nastoupila jsem loni na podzim. Dělám pro ni a pak ještě pro jednoho soudce, Davea Olicka. Vlastně jsem jejich jediná zaměstnankyně. Telefonuju, dělám jim sekretářku a provádím různý rešerše. Promovala jsem loni na jaře. Ne že by to po fakultě byla zrovna práce mých snů, ale každopádně je to aspoň práce. Mimochodem, jmenuju se Nelly. Nelly Giacomová.“

	Na portlandském právnickém trhu bylo – stejně jako na právnických trzích všude jinde – čím dál méně volných míst. Že je možné, aby musela čerstvá absolventka práv nějaký čas dělat sekretářku správnímu soudci, nebylo pro mne žádným překvapením. Tahle si tím svým kroužkem v nose, vlasy barvy lízátka a – jak jsem teď viděla – symbolem sil jin a jang vytetovaným na kotníku zřejmě nijak nepomohla.

	„Vzhledem k tomu, že dělám hned tamhle naproti v soudní budově, přišla jsem se pozeptat, jestli třeba Clarissini kolegové nemají nějakou představu, kde by mohla být.“

	Nelly pomalu zavrtěla hlavou a řekla: „Ne, nic mě nenapadá. Minulý týden bylo všecko v pořádku. Když jsem v pátek v pět hodin odcházela, tak ještě pracovala a říkala, že se uvidíme v pondělí.“

	„Napadá vás něco nezvyklého, co se tu třeba poslední dobou událo? Něco, co by s tím mohlo nějak souviset?“

	„Hm, asi tak před měsícem jí kvůli něčemu vyhrožoval jeden chlápek.“

	„Víte o tom něco bližšího?“

	„Ani ne. Měli ho odněkud soudně vystěhovat, ale o co přesně šlo, nevím.“

	„Kdybyste ten spis mohla vytáhnout, tak můžete v klidu vyřídit pár telefonátů a já si ho zatím projdu.“ Hlavou jsem ukázala směrem k telefonu, který stále zvonil.

	„Hm, jenže to vám, myslím, nemůžu dovolit.“

	„Ale přinejmenším některé jeho části jsou přece veřejně přístupné.“

	„Celý spis ale přístupný není, zvlášť když ta věc není ještě rozhodnutá. Kromě toho ani nevím, který případ to vlastně je. Musela bych projít všecky a zkusit ho najít. Radši se vám na to zeptám soudce Loutrella.“

	Snažila jsem se vyzvědět o tom naštvaném vystěhovaném chlapíkovi nebo o nějakých dalších významných případech něco víc, ale nikam to nevedlo. „A když práci necháme stranou? Bavila jste se s Clarissou o jejím osobním životě?“

	„Hm, vím, že je vdaná.“

	Aha, byly to nejlepší kamarádky, dobrá.

	„A jak jim to podle vás fungovalo?“ zeptala jsem se.

	„Myslím, že dobře. Ale Clarissa je dost uzavřená. Teda aspoň přede mnou. Jednáme spolu prostě jako zaměstnavatel a zaměstnanec. Ale je vážně moc hodná. Doufám, že je v pořádku. Jasně že je, viďte?“

	Kývla jsem, usmála se a ze všech sil se snažila nedat najevo své obavy. Když jsem se s Nelly loučila, omlouvala se, že mi nemohla být užitečnější, a ujistila mě, že o těch spisech promluví s Loutrellem. Dala jsem jí svou vizitku, ale věděla jsem, že se mi neozve. Loutrell mou žádost postoupí Dennisovi Coakleymu a budu zase tam, kde jsem byla.

	Jediné, čím jsem se po své výpravě ze soudní budovy mohla vykázat, byla hlava plná kudrn a o něco více kalorií spálených na schodech. Zase jsem jednou pohnula světem.

	Cestou zpátky do soudní budovy, zrovna když jsem čekala na přechodu, se mi u pasu rozezvučel pager. Podle čísla jsem poznala, že mi volají z Útvaru pro vyšetřování závažné kriminality, a tak jsem jim z mobilu zatelefonovala.

	Ještě ani nedoznělo první zazvonění a už se ozvalo: „UZK. Johnson.“

	„Ahoj Rayi. Tady Samantha. Někdo mi od vás volal.“

	„Já vím. To jsem byl já. Konečně jsme sehnali tu Susan Kerrovou. Právě k ní s Walkerem vyrážíme. Můžete se k nám připojit?“

	„Kde to je?“

	„Nahoře na západním návrší,“ řekl.

	„Můžete pro mě zajet k soudu? Jela jsem dneska do práce autobusem.“ Vláčet se přes celé centrum do garáží pro služební vůz by trvalo déle než se svézt od soudní budovy ten kousek nahoru.

	„Sakra, prokurátorko. Jak to že jezdíte autobusem? Potřebujeme, abyste nám ještě chvilku vydržela naživu.“

	„Autobusem jezdím proto, že jsem řádný občan, Raymonde. Taky třídím odpad.“

	„Vy jste mi teda, milá prokurátorko, vážně nějaká divná. Jezdit tím pitomým městským autobusem s ostatními spoluobčany! Stavím se pro vás na Čtvrtý během deseti minut. Jo?“

	„Jo. Zatím nashle.“

	Oněch deseti minut jsem využila k tomu, abych se ujistila, že na mne v kanceláři nečeká nic naléhavého, a dala si na provlhlé vlasy před tou cestou cosi, čemu se říká „balzám“. Moje nejlepší kamarádka Grace je kadeřnice. Před několika měsíci mi tmavohnědé lokny (přesně řečeno, na lahvičce je napsáno „kávové“) ostříhala na krátkou čupřinu a k jejímu zklamání jsem teď procházela ošklivou vývojovou etapou, během níž mi opět dorůstaly do osvědčené nudné délky na ramena. Pokud měly mé vlasy bolesti růstu přežít ve zdraví, potřebovala jsem podle ní ten správný výrobek. Asi jsem s tím balzámem musela udělat nějakou chybu, protože když mé prsty vlasy dovlnily a dokroutily, vypadala jsem jako Neil Young v ženském provedení.

	Vyšla jsem ze soudní budovy, právě když před ní Johnson s Walkerem zastavili v neoznačeném bílém služebním Fordu Crown Vic.

	Uprostřed města začínal narůstat polední provoz, ale sotva jsme se dostali přes silnici I-405 a opustili centrální obchodní čtvrť, šlo to rychle. Zatímco Johnson manévroval úzkými zatáčkami k západnímu návrší, zeptala jsem se Walkera, co zatím o Susan Kerrové vědí.

	„Nic moc. Tohle jsme si o ní vytáhli z počítače,“ řekl a zezadu mi podal zelený list papíru s textem z portlandské policejní databáze. „Nic zvláštního. Je jí dvaačtyřicet, nebyla nikdy trestaná, vozí se v mercedesu.“

	„V takovým tom velikým,“ přerušil ho Johnson. „Vždyť jsem vám to říkal – je pěkně prachatá.“

	„O moc víc toho nevíme. Před čtyřmi roky podala žalobu pro vykradení auta,“ vykládal dál Walker.

	V Portlandu se páchá jen málo násilných trestných činů, ale zato mnoho trestných činů majetkových, jejichž původcem je hlavně velké množství „dětí ulice“ a narkomanů. Auto tu dříve či později vykradou téměř každému. Mé ubohé jettě rozbili okna už třikrát, z toho jednou kvůli stereofonní aparatuře, jednou kvůli tašce, kterou jsem hloupě nechala na zadním sedadle, a jednou dokonce jen kvůli novému cédéčku Lylea Lovetta. To mě tedy opravdu namíchlo.

	Walker vytáhl z kapsy své košile spirálový zápisník, aby si osvěžil paměť. „Podala ji společně s Herbertem Kerrem, bydlícím na tý samý adrese. Nejspíš manžel, ovšem ročník 1932. Přede dvěma lety zemřel.“

	„No, některý ženský jsou prostě na starý chlapy. Koukni se na sebe. Máš ženu? Máš.“ Johnson se svému vtipu smál, ale Walker mu dal očima najevo, že mu to nepřipadá zábavné.

	„Jo, a už to se mnou táhne dvaatřicet let. Obávám se, že nejsem pro Susan Kerrovou ten správný typ.“

	„Natožpak já.“

	„Omlouvám se, pánové, ale mohli bychom se vrátit k našemu případu? Oficiálně prohlašuju, že mít kohokoli z vás za manžela by bylo pro každou ženu štěstím.“

	„Promiňte, Sam,“ řekl Walker. „Takhle to dopadá, když se člověk pořádně nevyspí. Pravda je taková, že se nemůžeme hnout z místa. Když se někdo pohřešuje, většinou pomůže dát tomu prostor v médiích, ale teď se nám to nějak vymklo. Na horkou linku, kterou jsme k tomu zřídili, chodí jeden hovor za druhým, jenže je to všecko buď nějaký omyl, nebo si to vzájemně protiřečí, anebo to pro nás nemá význam.“

	„Například?“ zeptala jsem se.

	Bylo znát, že neví, odkud začít. „Hm, sousedé tvrdí, že ji v neděli viděli se psem v osm ráno a pak ještě v jedenáct, ve tři a v sedm. Z celýho města nám různý lidi volají, že ji nejspíš dneska zahlídli. Pak jsou taky lidi, co nám pokládají za nutné sdělit všecko, čeho si kdy náhodou na Easterbrookových všimli – že jejich zahradníci dostali v úterý volno, že jim pošťák v pátek nechal něco na verandě, že měli v sobotu celou noc otevřený okna. Člověku se nechce říct jim rovnou, aby už nevolali, ale podle mě by jim snad samo mohlo dojít, že nám tohle nijak nepomůže.“

	„A to jsi ještě zapomněl na okultisty, Jacku.“

	„Proboha. Okultisti. Jedna paní do telefonu naříkala, že Clarissa leží na dně Willamette a že prý nemůže do nebe, dokud její mrtvolu nevylovíme. Je mi z toho nanic. Na světě je zkrátka už moc šílenců na to, abychom ty jejich tipy stačili prověřit.“

	„Hm, já mám myslím něco, co by mohlo stát za pozornost,“ řekla jsem. Sdělila jsem jim to málo, co jsem se od Nelly Giacomové dozvěděla o onom naštvaném vystěhovaném chlapíkovi.

	„Těžko to můžeme prošetřit, když ani nevíme, o koho jde,“ řekl Johnson. „Máme zažádat o povolení k prohlídce?“

	„Na tom už pracuju. Myslím, že bude rychlejší vzít to přes městského právního zástupce, ale ještě vám dám vědět. Co ten její manžel?“ zeptala jsem se. „Pořád se chová tak, jak by se od něho vzhledem k okolnostem čekalo?“

	Odpovědi se ujal Walker. „Jo, s tím je, zdá se, všecko v pořádku. Byl jsem za ním dneska ráno. To víte, je z toho rozrušený, ale zas ne že by byl úplně bez sebe. Rozhodně na tom není tak, aby někoho operoval; měl co dělat, aby šel aspoň na vizitu. Ale živě se zajímá, co je novýho. Mám pocit, že odtud vítr nefouká.“

	„To já sice taky,“ řekl Johnson, „ale člověk nikdy neví.“

	Když auto zastavilo před jednou z nejhezčích parcel na portlandských Výšinách, usoudila jsem, že jsme u Susan Kerrové. Ale ať to bylo bydliště sebeluxusnější, pořád nejspíš nebylo dost dobré, protože se je paní majitelka snažila vylepšit. Na příjezdové cestě stál kontejner a na protější straně ulice velké auto, jaké se používá při stavebních úpravách.

	Otevřela jsem dveře a chystala se vystoupit, Johnsonovi se však stále ještě nechtělo přestat mluvit o Townsendu Easterbrookovi. „Vím, že to musí posoudit váš šéf, prokurátorko, ale myslím, že je třeba přinejmenším zvážit, jestli bychom ho neměli vzít na detektor. Podle mě je manžel podezřelý vždycky. Ať je to pro mě za mě kdokoliv.“

	„Dobře, až tu budeme hotovi, tak si o tom promluvíme.“ Vykročila jsem do deště a co nejrychleji si jím razila cestu k domu.
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	Když nám přišla u Susan Kerrové otevřít služebná, byla jsem překvapena. Něco takového nebylo v Portlandu rozhodně běžné. Ta žena byla opravdu bohatá.

	Služebná nás provedla třemi místnostmi a ve čtvrté řekla, abychom se posadili. Vkus Susan Kerrové, libující si v barevně sladěných pruzích, puntících a esíčkách, byl jakousi dekorativní obdobou orgií Laury Ashleyové. A jak jsem si všimla, všechny pokoje, jimiž jsme procházeli, byly čímsi, co by většina lidí pokládala za společensky zařízený obývák a na co bych já nahlížela jako na zbytečnost: žádné postele, žádný televizor, žádné občerstvení. Třeba mělo být účelem onoho zvelebení právě tohle; odkudsi z hloubi domu jsem slyšela zvuky, jako když někdo něco přestavuje.

	Susan Kerrovou jsem poznala podle toho setkání s novináři. Při pohledu na její šmolkově modrý kostým, drdol a nalíčenou tvář jsem si vzpomněla na pár taktů známé písně Stephena Sondheima o tom, jak dámy obědvají. Měla takovou tu úžasně svěží pleť, jakou vždycky každému závidím, krásné tmavé vlasy a oči, a možná na ní někdo trochu zapracoval, ale v každém případě vypadala dost nervózně.

	Než jsme se stihli představit, byla u nás služebná zpátky s tácem, na němž nesla kávu a čaj. „Díky, Rosie. Jdete na jógu?“

	Rosie přikývla.

	„Můžete si půjčit moje auto. Já nikam nejedu.“ Když Rosie odešla, řekla Susan na vysvětlenou: „Doporučila jsem jí jógu, protože mívá křeče v kříži, jenže teď jí doma střechou zatéká do bytu a spravit to můžou teprve příští týden. Dneska ráno přišla, chudák, úplně promočená.“

	Možná jsem Susan Kerrovou odhadla příliš ukvapeně.

	„Omlouvám se za všechen ten rámus,“ řekla a udělala do vzduchu gesto, jako by chtěla naznačit nějaký zvuk. Vytáhla si z vlasů sponu a jemně potřásla hlavou. Hnědé vlasy jí volně dosedly na ramena. „Sklep mám v tak příšerném stavu, že by se hodil leda pro Freddyho Kruegera, a teď jsem se konečně odhodlala dát ho předělat. Hm, mrzí mě, že jsem včera večer nebyla u Easterbrooků. Byla jsem na muzejní dobročinné sbírce a Tařin vzkaz jsem dostala až někdy o půlnoci. Že prý jí mám zavolat, ale nechápu, že mi ani neřekla proč. Když jsem se dneska ráno vzbudila, bylo už Clarissino zmizení ve všech zprávách. Samozřejmě jsem Taře hned volala, abych zjistila, na koho se můžu obrátit. A ona mi, detektive, dala vaše číslo.“

	„Podle Tary a Townsenda jste prý Clarissina nejlepší přítelkyně,“ řekl Johnson. Jeho vlídná poznámka vybízela k odpovědi, a přitom rozhovor nedirigovala žádným určitým směrem.

	„Víc než to, detektive.“ Kerrová se naklonila dopředu a při řeči Johnsona pohladila po předloktí, jakoby spíš konejšivě než koketně. Zřejmě cítila, že k ní Ray přišel už s předem hotovým názorem. „Nepočítám-li své zemřelé rodiče, znám Clarissu déle než kohokoliv jiného. Je pro mě skoro jako sestra. Všechno jsme prožívaly společně.“

	Když se odmlčela, zůstali jsme zticha. Pro Johnsona s Walkerem bylo mlčení nejspíš součástí strategie. Já jsem mlčela proto, že jsem musela chtě nechtě myslet na Grace a na to, jak bych byla ztracená, kdyby se jí někdy něco stalo.

	„Pořád chci věřit, že se to nějak vysvětlí,“ řekla Susan, „ale když o tom přemýšlím, vždycky dojdu ke stejnému závěru. Tohle se Clarisse vůbec nepodobá. Ona je tak… zodpovědná. Spolehlivá. Nikdy by jen tak neodešla, aniž by o tom někomu řekla: Taře, Townsendovi, mně nebo svým rodičům. Má přece kolem sebe lidi, ke kterým má blízko. Nikdy by nedopustila, abychom si dělali takovéhle starosti. Muselo se stát něco hrozného.“

	Ticho, které nastalo tentokrát, nedokázalo pohnout Susan k tomu, aby se sama znovu rozpovídala, a tak ji Johnson jemně pošťouchl. „Všecko, co je nám v tý věci zatím známo, nás vede k názoru, že tu nejde jen o nějaký zmizení, ale o zločin. Naším úkolem je teď mimo jiné stanovit sled událostí za posledních několik dní. Můžete začít třeba tím, že nám povíte, kdy jste s Clarissou naposledy mluvila.“

	„Jistě. Bylo to právě v sobotu. Townsend měl nějakou práci v nemocnici, ostatně jako obvykle, a tak měla Clarissa celý den volno. Daly jsme si takový pozdní oběd, a pak jsme šly do Nordstroma, kde teď mají jako každý rok výprodej.“

	„Jakou měla náladu?“ zeptal se Johnson.

	„Jako vždycky. Byla veselá, upovídaná, milá. Bála se, že utratí moc peněz.“ Susan se s úsměvem odmlčela. „Promiňte. Kdybyste Clarissu znali… Hm, tak byste hned věděli, co tím myslím. Nejlepší slevy v roce, a já ji musela přemlouvat, aby si koupila pár svetříků. Je velmi praktická.“

	Susan s Clarissou zjevně žily v jiném světě než většina z nás. Už jsem koneckonců viděla Clarissinu šatnu. Nedovedla jsem si představit, čím ji má asi napěchovanou Susan.

	„Měla podle vás finanční potíže?“ zeptal se Johnson.

	Susan se zasmála. „Proboha, to ne. Jsou na tom s Townsendem dobře. Jenže Clarissa je už prostě taková. Víte, vyrůstaly jsme v jihovýchodním Portlandu. Zhruba tak půl schodu nad parkovištěm plným maringotek. No vlastně, půl schodu nad ním bydlela ona. Já v podstatě bydlela přímo tam. Dostala se z toho tím, že se pilně učila a sama si vydělávala, aby mohla chodit do školy.“

	„Chodily jste do školy spolu?“ zeptala jsem se.

	Znovu se zasmála. „Jistě – celou střední školu jsme prožily společně. Pokud se ptáte na to, jak jsem svého času vyřešila finanční otázku já, nebudu vás připravovat o čas a dělat tu ze sebe hrdinku. Zrovna když se můj manžel Herbie rozhodoval, že se usadí, jsem totiž naštěstí byla nejhezčí cvičitelkou aerobiku v celém multnomažském atletickém klubu. Naše manželství trvalo deset let, a pak mi umřel. Vždycky jsem se cítila tak trochu provinile, protože jsem se měla přinejmenším stejně dobře jako Clarissa, a přitom málem ani neumím udržet vyrovnaný rozpočet.“

	Musela jsem uznat, že Susan Kerrová je skutečně osobnost. Na člověku, který je sám se sebou tak smířený, je cosi uklidňujícího.

	„Kdy přesně s váma tu sobotu teda byla?“ zeptal se Walker.

	„Vyzvedla jsem ji u nich doma asi tak v jednu. Nejdřív jsme seděly dlouho u oběda, možná až do tří, potom jsme v Lloyd Center nakupovaly a kolem sedmé jsem ji zase před domem vysadila.“

	„Vzpomenete si, jestli se při tom neudálo něco nezvyklýho?“ Walker přikročil ke kladení detailních otázek rychleji, než bych se na to byla zmohla já.

	„Jako například co?“ zeptala se.

	„Cokoliv,“ řekl. „Třeba jestli ji někdo sledoval, jestli se s někým pohádala nebo jestli vypadala ustaraně. A tak podobně.“

	„Prostě cokoliv, co by nám podle vás mohlo pomoct,“ dodala jsem.

	Zavrtěla hlavou. „Ne. Pokud nás někdo sledoval, tak jsme si toho rozhodně nevšimly. A kdo by nás taky měl sledovat?“ Ta slova jí zřejmě sama osvěžila paměť. „Hm, asi tak před měsícem se mi vlastně zmínila o případu nějakého muže, kterého se trochu bála. Obvykle si z toho, co jí lidi vykládají, nic nedělá, ale z tohohle člověka byla trochu nervózní. Řekla jsem jí, že jestli se opravdu bojí, tak by to měla oznámit policii, ale myslím, že to neudělala. Před pár dny mi řekla, že se od té doby neozval; v sobotu jsem se jí na to zapomněla zeptat.“ Bezpochyby si teď kladla otázku, bude-li k tomu mít ještě někdy příležitost.

	„V kanceláři se mi o něčem takovém zmínila i její sekretářka, ale jeho spis mi dát nemohla. Pamatujete si o té věci ještě něco dalšího?“ zeptala jsem se.

	„Ani si nevzpomínám, jestli mi vůbec řekla, jak se ten člověk jmenuje. Jí ho přitom bylo líto, jenže pro něho nemohla nic udělat. Měli ho vystěhovat z obecního bytu na základě nějaké směrnice, podle které vás prý můžou vyhodit, když u vás bydlí někdo, kdo má u sebe drogy.“

	Bylo znát, že si není jista, jestli si to pamatuje správně, a tak jsem dala kývnutím najevo, že tu směrnici znám.

	„Zkrátka a dobře, byl v pěkném průšvihu. Clarissa měla za to, že v tom městu nemůže zabránit, ale on říkal, že když nebude mít se svými dětmi kde bydlet, tak o ně přijde. Bála se, že když o těch jeho dopisech řekne policii a třeba se nakonec ukáže, že si v nich ten člověk jen tak vybíjí zlost, tak už si ty děti potom beztak těžko udrží.“

	„Víte přesně, čím ji tolik zneklidnil?“ zeptala jsem se.

	„Myslím, že jí poslal jen pár dopisů. Hrubě jí v nich nadával, jak už to tak lidi dovedou, ale psal i něco v tom smyslu, jako že prý jednou sama pozná stejnou bolest jako on. Vím, že jsem s ní tehdy souhlasila, že to zní trochu výhrůžně.“

	„A nevíte, jestli na to nějak reagovala?“

	„Ne. Nejdřív ji to polekalo, a právě proto jsem navrhovala obrátit se na policii. Později jsem se jí na to ještě párkrát zeptala, ale zdálo se, že už se přes to přenesla.“

	Moje zkušenosti byly podobné. Obžalovaný na vás vyjede a vypadá to na střet, v němž půjde o život. Do týdne zbude ze všeho jenom další historka, kterou můžete vyprávět na večírku, abyste se patřičně odlišili od ostatních nudných právníků.

	„Stačí vám to k tomu, abyste ten spis našli?“ zeptala se.

	„Mělo by,“ řekl Johnson. „Rozhodně se tím budeme zabývat. A co Clarissin osobní život? Připadalo vám, že je v manželství šťastná?“

	Susan Kerrová se na židli pohodlně opřela, zhluboka se nadechla a zdvořile se usmála. „Říkala jsem si, kdy se k tomu dostanete. Klasika, že? Vždycky, když něco špatně dopadne, tak v tom musí být namočený manžel nebo manželka. Chudák Herbie umřel sice na infarkt, ale nemyslete, že jsem nevěděla, co si za mými zády šeptají někteří jeho přátelé.“

	S podobnou reakcí se Johnson patrně už setkal, protože si s ní poradil jako pravý profesionál. „Vím, že je vám to nepříjemný, ale jako Clarissina nejlepší přítelkyně právě vy můžete hodně pomoct tím, že nám ukážete, kudy na to.“

	„Hm, děkuju, ale tudyhle teda rozhodně ne. Kdybych si jenom vteřinu myslela, že s tím má Townsend něco společného, tak bych byla první, kdo by ho koukal obvinit. Mám ho sice ráda, ale nejspíš bych ho vlastnoručně zabila.“

	„Takhle na začátku musíme vzít v úvahu všechny možnosti.“

	„No, ale tady jste na špatné stopě. Townsendovi a Clarisse to spolu skvěle klape. Pokud si Clarissa občas stěžuje, tak jde o věci, které se řeší všude – že si nejsou s to udělat čas jeden na druhého, že se nemůžou dohodnout, kdo umyje nádobí, zkrátka jen o úplné hlouposti. Pochybuju, že na ni Townsend vůbec někdy zvýšil hlas, natož aby spáchal něco takového. Takový on prostě není.“

	Johnson s Walkerem byli do té míry slušní, že ani nezakouleli očima. Dělali svou práci už natolik dlouho, že si byli dobře vědomi toho, čemu běžní občané nechtějí věřit – že člověk nikdy neví, kdo by byl schopen zabít.

	Když mě Johnson s Walkerem v centru vysadili, byly téměř dvě hodiny a už jsem umírala hlady. Konečně přestalo pršet, a tak jsem popošla dva bloky na Pioneer Courthouse Square, na rohu Šesté a Yamhill Street si koupila malou porci těstovin s pestem, a pak zamířila zpátky s tím, že se najím u svého psacího stolu. Když jsem šla smazat svůj zápis na tabuli, zjistila jsem, že mi tam nejmenovaní kolegové připsali: „Šla si koupit boty. Odjela zpátky na Havaj. A je tu ta Kincaidová vůbec ještě zaměstnaná?“ Bylo mi z toho do smíchu, ale když už jsem tam byla, raději jsem to smazala.

	Zapnula jsem reproduktor, abych si poslechla nahrané vzkazy, když vtom kdosi zaklepal na otevřené dveře mé kanceláře. Otočila jsem se na židli a spatřila Jessiku Waltersovou, která jako jediná z žen v našem úřadě zastávala funkci vedoucího oddělení, a pokud vím, během mého působení na okresní prokuratuře na mne do té chvíle nepromluvila ani slovo. Měla na sobě – jako obvykle – dobře padnoucí kalhotový kostým, halenku z umělého hedvábí a za uchem jí elegantně trčela značková tužka.

	„Dobrý den, Jessiko.“ Byla jsem tak překvapena, že ji vidím; vždycky mi naháněla takovou hrůzu, že jsem se nezmohla na žádnou vtipnou reakci. Waltersová byla žalobkyní už téměř dvě desítky let, do cely smrti dostala za tu dobu víc lidí nežli kterýkoliv jiný prokurátor v naší zemi. Nikdo nikdy, myslím, nepochyboval, že je chytřejší a hbitější než všichni okolo. Momentálně vedla Oddělení pro stíhání organizované zločinnosti.

	„Vítejte do klubu, paní kolegyně. Jste tady první svého druhu. Blahopřeju.“

	„Díky, ale podle mě jste první vy. Copak jste předtím, než vám přidělili vlastní oddělení, nedělala právě tady v OZD?“

	„No to jo, byla jsem tu skoro deset let. A než zběhla do opačného tábora, tak tu byla taky Sally Herringtonová. Vy jste tu ale první heterosexuálka – názorný příklad pro všechny normální ženské v tomhle úřadě, které tvrdily, že k tomu nikdy nedojde.“

	Na prokuratuře bylo mnoho poměrně mladých paranoidních žen přesvědčeno, že náš šéf vytváří na pracovišti zdání pohlavní rovnoprávnosti tím, že povyšuje lesbičky, které prý kulturní loď řízenou jeho parťáky nemohou snad tolik rozkolísat. Pravda byla ovšem smutnější. Zdejší ovzduší bylo nejen pro ženy, ale i pro obětavé rodiče tak drsné, že se tu právničky, které byly (nebo jednou hodlaly být) matkami, prostě raději ucházely o jiné „příležitosti“. To, že takzvaně na vlastní žádost přecházely do oddělení zabývajících se stížnostmi, vymáháním výživného a odnímáním rodičovských práv, se stalo jakousi jejich dobrovolně zvolenou mateřskou „parketou“.

	Mohlo-li onu konspirační teorii a dosavadní kulturu na našem pracovišti vůbec něco sprovodit ze světa, pak to byly šířící se zvěsti, že se teď Jessica a její skvělá družka po devíti letech soužití snaží otěhotnět. Nemohla jsem se dočkat, až se bude náš ostrý hoch Frist během projednávání vraždy vrtět na židli a sledovat, jak rázná slečna Waltersová kojí. Rázem se mi tím vynahradí všechny chvíle, kdy jsem musela poslouchat, jak si páni kolegové typicky mužským způsobem naříkají, že je svědí penis a že si tuhle s tou ženskou v posteli nic moc neužili.

	„Popravdě řečeno, skoro mě už začínalo zajímat, co se to tam s vámi v tom vašem bývalém oddělení děje. Pomocný personál se teď o nikom tak nebaví jako o vás a o Forbesovi. Po všech těch hloupých husách, se kterými nám tu chodil, míří ten chlapec konečně trochu výš.“

	Vzhledem k tomu, jak mě vždycky stresovala představa, že bych kdy měla chodit s nějakým policajtem, jsem teď potřebovala ze všeho nejméně, aby mi někdo připomínal, kolik měl zrovna tenhle za celá léta krátkých známostí. Ukáže-li se i ta naše jako prchavá, alespoň mohu vejít ve známost coby další Forbesova trofej.

	Jessice zřejmě došlo, že jsem tu poznámku nepochopila tak, jak byla míněna. „Chtěla jsem tím říct, že jste, paní kolegyně, dobrá partie, ale asi jsem měla radši držet zobák a věnovat se pracovním záležitostem. Tuhle příležitost si zasloužíte. Půjde vám to skvěle.“

	„Díky, Jessiko. To je od vás vážně milé.“

	„Rádo se stalo. Jenom si pamatujte, že těm parchantům nesmíte dovolit, aby vám do toho moc kecali. Nejdřív budete muset chvíli sekat dobrotu, ale pak už půjde o to, abyste z toho taky něco měla. Když to bude nutné, nebojte se jim to nandat.“

	Než odešla, poděkovala jsem jí za radu a v duchu si držela palce, abych nemusela nikomu dokazovat, že už sama dobře vím, jak se prosadit přinejmenším stejně tvrdě jako ona.

	Mezi spoustou nahraných vzkazů, které na mne čekaly, byl i jeden od městského právního zástupce Dennise Coakleyho. Rozhodl se nechat mi zprávu na záznamníku v kanceláři, přestože jsem dala sekretářce číslo svého mobilu. V minulosti jsem už párkrát někoho telefonicky sháněla a věděla jsem, že je jen jeden způsob, jak v téhle hře zvítězit.

	Zavolala jsem na číslo, které mi tu nechal, a na něm se samozřejmě ozvala jeho sekretářka. Řekla mi, že pan šéf je na schůzi, ale ujistila mě, že mu poví, že jsem volala.

	„Takže se už vrátil?“ zeptala jsem se. „Chci mít jenom jistotu, že mu to opravdu vyřídíte.“

	„Ano, už se vrátil. Řeknu mu, že jste volala, hned jak ta schůze skončí.“

	A tak jsem si zase rychle obula běžecké boty, zapsala se a odkráčela na radnici. Tam jsem sekretářce městského právního zastupitelství řekla, jak se jmenuju, a vyložila jí, že jdu za Dennisem Coakleym.

	Zdála se být zmatená. „Nemluvily jsme spolu před chvílí po telefonu?“

	„Jo, to jsem byla já.“

	„Hm – to už se vám ozval? Ještě jsem mu to nevyřídila, protože je pořád na té schůzi.“

	„Dobře, já počkám,“ řekla jsem a hned u vchodu jsem se posadila na židli. U soudu jsou nepatřičné odpovědi možná nežádoucí, zato v reálném světě dělají divy. Po deseti minutách se na místo dostavil sám Dennis Coakley a pozval mě do své pracovny. Šlo to rychleji než v čekárně u doktora.

	Coakleyho kancelář byla sice tradičně, ale přitom dobře zařízená a já jsem usedla ke konferenčnímu stolku, k němuž mě uvedl. Už jsem se s ním v minulosti několikrát někde viděla a ani teď nevypadal jinak: dokulata zastřižené slámové vlasy, brýle tlusté jako dvířka mikrovlnné trouby, špatný oblek.

	Než jsem stačila cokoli říci, sám se ujal slova. „Když už jste tady, paní prokurátorko, mám pocit, že vám musím říct něco, co říkám nerad. Vím, že vaše práce vyžaduje, abyste jednala s lidmi, kteří… hm, abych tak řekl, odmítají spolupracovat. Doufám ale, že jste si nemyslela, že na mě sem musíte přijít osobně nějak přitlačit. Upřímně řečeno, přijde mi to poněkud urážlivé. Clarissu Easterbrookovou náhodou znám a rád bych udělal cokoliv, abych vám ji pomohl najít.“

	„Takhle to ale opravdu není. Naopak oceňuju, že jste se mi tak rychle ozval. Jde jen o to, že jsem dneska první den zpátky v práci a prostě jsem musela na vzduch. Vaše sekretářka mi řekla, že tu jste, a tak…“ Byla to sice lež, ale pořád to bylo lepší než se přiznat, že mám fanatický sklon nikomu nevěřit.

	Pokud Coakleymu došlo, že jsem mu zalhala, byl alespoň natolik laskavý, že to přešel mlčením. „Dobrá. Takže si rozumíme. Řekněte mi, jak vám můžeme pomoct.“

	„To v tuhle chvíli nevíme. Úředně se po ní pořád ještě pátrá jako po nezvěstné, ale zatím nic nenasvědčuje tomu, že by jen tak sama odešla, a policie nemá žádnou stopu. Nejspíš jste už slyšel, že se u Taylor’s Ferry Road našel její pes a její bota.“ Smutně přikývl. „Jistě si umíte představit, co nás asi tak napadá. Přesto jsme nevyloučili možnost, že by to mohlo přece jen nějak souviset s její prací. Chceme se jen podívat do její kanceláře, jestli tam třeba na něco nepřijdeme.“

	Poškrábal se na bradě, jako kdybych ho právě byla požádala, aby na základě průměru vypočítal obvod svého kávového hrnku. „Tohle jsme tady ještě nikdy neměli. Nejsem si jist, jestli vám to můžu dovolit. Mrknu se na to a zítra se vám ozvu. Pokud tu nejsou žádné zákonné překážky, tak by to neměl být problém.“ Začal vstávat, aby mě mohl vyprovodit.

	Zůstala jsem sedět. „Myslela jsem, že nás tam pustíte už dnes. Čím dřív, tím líp.“

	„To bych sice rád, ale nevím, jak to zařídit.“

	„Prostě jen odemkněte dveře a já tu můžu mít do hodiny policistu.“

	„Nemůžu, paní prokurátorko, dovolit, aby se tu policie hrabala soudcům ve spisech.“

	„Říkejte mi Samantho. A samozřejmě můžete. Nejde přece o soudkyni v pravém slova smyslu, ale o pracovnici městské správy. Myslím, že kdyby se pohřešoval kterýkoliv jiný městský zaměstnanec, tak by to žádný problém nebyl.“

	„To, že je Clarissa zaměstnanec tohoto města, z ní ovšem dělá mou klientku. Potřebuju zkrátka trochu času, abych se mohl ubezpečit, že u sebe v kanceláři nemá žádné výsadní informace. Pakliže ano, tak vám dám vědět, že jsem něco zajistil, a pak s tím můžeme jít k soudu a tam to nějak vyřešit.“

	„Heleďte, tady přece nejde o spor nějakých dvou tabákových firem. O jaké výsadní informace se to bojíte? Snažíme se prostě jen zjistit, kde je.“

	„To já vím, a proto taky nejspíš celou noc strávím v její pracovně prohlížením dokumentů, abyste se tam dostali co nejdříve. Naši soudci nás ale občas žádají o právní radu a možná si z takových pohovorů schovávají nějaké poznámky. Jestli tam něco takového skutečně je a já to dám vám, tak budu jednat v rozporu s příslušnými paragrafy. Nedá se nic dělat.“

	„Promiňte, Dennisi, ale to přece vůbec nedává smysl. Jak vás ti soudcové můžou žádat o radu, když je město samo účastníkem sporů, které projednávají?“

	„Hm, samozřejmě že jim neradíme, jak mají coby soudcové řešit jednotlivé případy, ale jako městské zaměstnance je právně zastupujeme. Ten vztah je složitý. Tím spíš mám důvod se postarat, abychom nic neopomněli, což také – ujišťuji vás – do zítřka učiním.“

	„Jestli to pomůže, prohledám to tam sama. Jsem právník stejně jako vy a neprozradím nic, co by se prozrazovat nemělo.“

	Coakley bohužel věděl, že s právníkovým privilegiem mlčet o klientovi se to má trochu jinak. „Jenže vy nezastupujete město, a tudíž nemůžu dovolit, abyste se hrabala ve spisech, aniž bych si je předtím prohlédl. Kdybyste věděla, co přesně chcete, mohl bych se po tom podívat hned teď, a pokud by nebyl nutný žádný zásah, tak bych vám to mohl rovnou dát. Mám ovšem dojem, že budete vědět, co hledáte, teprve až to najdete.“

	„To máte nejspíš pravdu. Vím, že měla potíže s někým, kdo se odvolával proti vystěhování z obecního bytu. Její sekretářka i její přítelkyně mi říkaly, že jí psal dopisy, které jí naháněly strach, ale nevěděly, jak se ten člověk jmenuje. Mohl byste to nějak zjistit, aniž byste prohledával celou její kancelář?“

	„To bych snad mohl.“

	Řekla jsem mu všechno, co jsem zatím o případu věděla.

	„Uvidíme, třeba na něco přijdu. Chcete si počkat tady, nebo vám mám zavolat?“

	„Radši počkám. Díky.“ Zdálo se, že jsem ho tím urazila.

	Pět minut nato mi zazvonil pager. Znovu mi volali z UZK.

	Dovolila jsem si jim zavolat z telefonu stojícího na Coakleyho psacím stole. Čekala jsem, že to zvedne Johnson, ale hlas, který se mi jménem UZK ohlásil, patřil muži, kterého jsem znala už patnáct let: Chucku Forbesovi.

	Už když jsem kdysi Chucka poprvé viděla, jak se v žlutém Volkswagenu Karmann Ghia hlučně řítí na školní parkoviště, a v sepraných džínách z něho pak vystupuje, byla jsem úplně ztracená. A chtě nechtě jsem si musela přiznat, že jsem od té doby ztracená pořád.

	Trochu moc jsem zaváhala. „Ahoj, tady Samantha Kincaidová. Myslím, že mi asi volal detektiv Johnson.“

	„Musíš si, Kincaidová, vytřepat tu slanou vodu z uší. Tady Chuck.“

	„Jé, nazdar. Co se děje?“

	„Dva týdny na Havaji, a to je všechno, co mi řekneš? Co že se jako děje? Dějou se špatný zprávy, ale za zádama už mi tady stojí Raymond a čeká, až ti je bude moct šetrně sdělit. A co jinak? Všechno v pořádku?“

	„Jasně,“ řekla jsem. „Proč by něco mělo být v nepořádku?“

	„Ray už na mě kouká dost nasupeně,“ řekl, „tak mu tě radši dám. Pak mi ale brnkni, jo? Chci si poslechnout, jak ses tam měla.“

	Vždycky jsem se snažila chovat se k němu navenek chladně, ale začátečnické hry na to, kdo z nás dvou bude mít navrch, jsme s Chuckem měli už za sebou. „Vždyť já ti to taky chci všechno vylíčit. Stýskalo se mi, Chucku.“

	„Jo. To mně taky,“ řekl něžně a předal telefon Johnsonovi.

	„V Glenvillu našli mrtvolu. Zrovna tam jedu.“

	„Je to Clarissa?“ zeptala jsem se.

	„Úřední identifikaci ještě nemáme, ale jo, nejspíš to bude ona.“

	To, co jsem v tu chvíli cítila, se nemohlo zakládat na tom, že by mě snad ke Clarisse Easterbrookové vázalo nějaké zvláštní osobní pouto. Když se teď moje podezření potvrdilo, měla jsem přesto pocit prázdnoty a sama sebe jsem se ptala, jak budu zvládat práci, při níž se mi tohle bude dít běžně.

	„Prokurátorko, jste tam ještě? Musím už vyrazit.“

	„Promiňte, jo, jsem tady. Řekněte mi, kde to je, a já tam za vámi přijedu,“ řekla jsem a lovila při tom z tašky blok. Vedoucí detektivové se na místo činu potřebovali dostat co nejdříve, takže jsme si ani nemuseli říkat, že se o sebe budu muset postarat sama. Zapsala jsem si jméno ulice na okraji předměstí Glenville, kde prý se – jak mi Johnson řekl – nalézalo jakési staveniště.

	„Musím ještě zařídit pár věcí a vzít si služební auto, ale přijedu tam za vámi co nejdřív. Kdybyste něco potřeboval, tak se ozvěte.“

	Vyšla jsem z Coakleyho kanceláře a řekla sekretářce, že se něco stalo a že musím odejít.

	„Jestli ho chcete zkusit chytit, tak šel dolů do pracovny soudkyně Easterbrookové,“ sdělila mi.

	Když jsem šla chodbou, Dennis Coakley zrovna vycházel z Clarissiny kanceláře. Nesl obyčejné papírové desky a malý stoh dokumentů.

	„Vy tedy máte vážně nějak naspěch. Myslel jsem, že jsem to zvládl dost rychle.“

	Pokusila jsem se o úsměv. „Promiňte. V práci se něco stalo a musím se tam vrátit. Jenom mě tak napadlo, že se vás tu cestou ven pokusím ještě zastihnout.“

	„Jdete právě včas, protože jsem, myslím, našel, co jste hledala. Zřejmě je to tohle,“ řekl a zvedl spis označený slovy Portlandský bytový úřad versus Melvin Jackson. „Žádně výsadní informace tam nejsou, takže jestli si to chcete vzít hned s sebou, řekl jsem Clarissině sekretářce, aby vám to rovnou okopírovala.“

	Podal mi asi dvacet stránek, sepnutých svorkou.

	„Mrzí mě, že toho pro vás v tuhle chvíli nemůžu udělat víc, ale jak jsem řekl, projdu si to co nejrychleji.“

	Nechala jsem ho při tom, že mi tohle stačí. Prozatím.

	Vykročila jsem přímým směrem k Morrison Bridge, abych si v garáži vyzvedla služební auto, a vtom jsem si vzpomněla, jak mě Russell Frist varoval, že když se z toho vyklube vražda, nemám se do věci pouštět samostatně.

	Stavila jsem se v kanceláři s nadějí, že Frist teď odpoledne bude u soudu. Měla jsem v úmyslu napsat mu e-mail, aby věděl, jak moc jsem se snažila řídit se jeho radou. Bohužel seděl za svým stolem a tlachal s Jessikou Waltersovou. Přerušila jsem je zaklepáním na dveře.

	„To jsem rád, že vás vidím, Kincaidová. Už jsem si začínal říkat, jestli ta probírka stačila dnes ráno k tomu, abychom vás odsud vypudili,“ řekl.

	„Já se tak snadno nedám.“

	„Jen do něj. Nedovolte mu, aby vás komandoval.“ Jessica se už zvedala ze židle. „Tak já padám. Jde se po šichtě do TK?“

	Těžká krize byl podnik v centru města, kam už odedávna šéfové z prokuratury rádi chodili popíjet. Russ řekl Jessice, že se tam zastaví na pivo, a pak se mě zeptal, jestli se k nim nechci přidat.

	„Pochybuju, že bych to stihla. Něco se totiž stalo a zrovna teď vyrážím do Glenvillu.“

	„Je-li řeč o Glenvillu, potom je nejvyšší čas, abych odešla,“ řekla Jessica. „Russi, zatím nashle. Sam, pokud vás nemůžu pozvat na pivo dneska, tak to doženeme příště.“

	„Takže,“ zeptal se Russ, „co by tam někde za městem mohlo být důležitějšího než si při pondělku zajít večer na skleničku?“

	„Právě mi volal Ray Johnson. Nevím nic bližšího, ale u nějakého staveniště tam někdo našel mrtvolu. Neoficiálně se má za to, že je to paní Easterbrooková.“

	Russ se k mému překvapení pokřižoval. „A sakra. Rád bych se dožil toho, aby taky jednou takovýhle případ skončil dobře.“

	Měla jsem chuť se ho zeptat, je-li si jist, jaký konec je lepší: když se pro pozůstalé případ uzavře, anebo když jim nepřítomnost nezvěstné osoby dává alespoň naději? Nechala jsem si tu myšlenku pro sebe.

	„Řekla jsem chlapcům z UZK, že tam za nimi přijedu. Pojedete se mnou?“

	„Myslíte, paní kolegyně, že jste na to připravená?“

	„Heleďte, Russi, oceňuju váš zájem, ale kdybych si myslela, že nejsem připravená, tak bych byla na to povýšení nepřistoupila. Dneska ráno jste mi řekl, že na to podle vás sama nestačím, takže se vás ptám, jestli chcete jít se mnou. Rozhodněte se, protože já odcházím.“

	„Už jste někdy u něčeho takového byla?“

	Usmála jsem se co možná nejjedovatěji. „Sám dobře víte, že ano, šéfe.“ Když nový okresní prokurátor nastoupí do úřadu, vždycky se k nějaké té vraždě připlete. Kdyby se počítal i ten výjev před několika týdny u mne doma, byla jsem myslím už u dvou.

	„No tak dobrá. Zachovám se teda jako hodný nadřízený. Jestli si myslíte, že mě nepotřebujete, jděte do toho sama. Ale jestli mě potřebovat budete, tak zavolejte. Slibujete?“

	Zatímco mi psal číslo svého pageru, ujistila jsem ho co nejupřímněji, že tak učiním.

	„Určitě to zvládnu,“ řekla jsem.

	„Pro jistotu se v TK omezím jen na dvě piva. Pak mi brnkněte, abych věděl, co se děje.“

	To bylo celkem přijatelné, a tak jsem mu řekla, že se ozvu.

	Ještě jsem se v rychlosti zastavila u počítače, abych se něco dozvěděla o Melvinu Jacksonovi a zjistila, kudy se dostanu na adresu, kterou mi dal Johnson.

	Co se týče Jacksona, podívala jsem se, jestli byl někdy odsouzen – ať už u nás, anebo mimo naši jurisdikci. Našla jsem jenom, že přede dvěma lety řídil pod vlivem alkoholu a rok předtím ho přistihli s trochou kokainu. To druhé zní možná závažněji, jenže být přistižen s dýmkou, ve které zbyla špetka vykouřené drogy, to se u nás v Portlandu ve státě Oregon pokutuje jako pouhý přestupek. Co jsem si od jeho složky vlastně slibovala? Třeba že se opakovaně dopustil špehování a únosu? Lidé bývají – navzdory běžným představám – dosti často obviněni z vraždy, aniž se kdy předtím s policií nějak zapletli.

	Další věc: nahlédnout do mapy. Glenville je typické nové předměstí. Však to znáte: obchody v podobě velkých krabic, domy na pozemcích o rozloze čtvrt akru s garážemi pro čtyři auta a spousty velkých italských restaurací pro rodinné oslavy. Už pět let jsem sledovala, jak se Glenville postupně rozrůstá, protože jsem okolo jezdívala po dálnici na pobřeží. Bez drobné virtuální pomoci bych tudy ovšem nikdy sama netrefila.

	Klikla jsem na POKYNY PRO ŘIDIČE a udala adresu soudní budovy a dotyčného staveniště. Během dvou vteřin jsem obdržela sled pokynů včetně doprovodné mapy. Vždycky, když se pokouším pochopit, jakým způsobem dokáže počítač určit trasu mezi kterýmikoli dvěma místy v téhle naší obrovské zemi, mě začne bolet hlava. A tak si raději říkám, že v tom asi bude nějaké kouzlo.

	Odebrala jsem se do garáží, půjčila si z našeho vozového parku modrý taurus a usilovně se snažila držet pokynů snad až přehnaně podrobných.

	Když jsem po silnici H-26 urazila zhruba čtyři míle, zazvonil mi mobil. Opět ÚZK. Měli mi volat na služební pager. Dbala jsem na to, aby mi lidé nevolali na mobil do práce.

	Ukázalo se, že půjde o hovor zároveň osobní i pracovní, kteréžto dvě věci se mi ještě před několika málo měsíci dařilo rozlišovat. Byl to Chuck.

	„Kde jsi?“ zeptal se.

	„U zoologický zahrady. Jedu do Glenvillu.“

	„To je dobře, doufal jsem, že tě chytnu ještě v autě. Promiň, že tě otravuju takhle venku, ale chtěl jsem, abys věděla, že na tom dělám taky já s Mikem. Johnson ti to asi nestihl říct.“

	Ne, to tedy nestihl. Výborně. Svým vztahem k Chuckovi jsem porušovala nejen pravidlo „nechodit s poldou“, ale současně i zcela samostatné, profesně neutrální pravidlo „nechodit s Chuckem“. Chuck mě prostě dohání k šílenství. Je umíněný, svéhlavý, paličatý a já nevím, jakým jiným synonymem by se ještě dala vyjádřit ona zvláštní vlastnost, která tak špatně ladí s tím, co naproti tomu nazývám svou vlastní silnou osobností. Chodit s ním je těžké už samo o sobě; kdybych s ním měla i pracovat, všechno by se tím ještě zhoršilo.

	„OZD teď vede Russ Frist a ještě jsme si ani neřekli, jak na to půjdeme. Sakra, Chucku, vždyť sis o tom se mnou ani nepromluvil. Vzhledem k tomu, že jsme spolu nemluvili dva týdny, je to možná bezpředmětný. Jenže já teď neřeším nás dva, ale tenhle případ. Jestli na tom budeš dělat taky, tak se tím všecko jen pokazí.“

	Bavit se o „nás“ pouhých pár minut poté, co se dozvěděl, že byl někdo zavražděn, nedělalo Chuckovi samozřejmě žádné potíže. V UZK byl už téměř dva roky, což obnáší zhruba čtyřicet vražd. Pracujete-li v téhle branži dostatečně dlouhou dobu, začnete se na smrt dívat jako nezaujatý profesionál, stejně jako se asi instalatér dívá na prasklé potrubí.

	„Hele, Kincaidová, nech toho. Dva týdny jsem s tebou nemluvil proto, že jsi tvrdila, že s Grace potřebuješ na čas někam vypadnout.“

	„Taky že jsem to potřebovala. Šlo, Chucku, jen o to, že už mě to tady všechno začínalo dusit, a ty ses mi pak celých čtrnáct dní neozval. Hlavní ale je, že teď dělám na svý první vraždě a v tuhle chvíli se prostě těmihle věcmi nemůžu zabývat.“

	„Takže dusit, jo?“

	Ať jde do háje. „Sklapni a odpověz mi na to, nač se ptám.“

	„Žádnou otázku jsem neslyšel, prokurátorko.“

	Je to k zbláznění. Tohle mi dělá pořád. Stačí s ním dvě minuty mluvit po telefonu a už se vidím, jak sjíždím ze silnice. Raději jsem to položila.

	Telefon zazvonil okamžitě.

	„Asi se to nějak přerušilo,“ řekl.

	„To víš, to tady na západ od města dělá ta hnusná kopcovitá krajina,“ opáčila jsem.

	„Tam to vypadává každou chvíli. Hele, omlouvám se, že jsem tě naštval. Chtěl jsem jen říct, že jsi přece jela na tu Havaj proto, že jsi potřebovala mít od věcí odstup. Na takovým odstupu je zvláštní to, že ho získáš právě jen tehdy, když od tebe ti, co k nim máš blízko, trochu poodstoupí a dopřejou ti ho.“

	„Musela jsem vypadnout z práce a z domova, kde to pro mě tehdy bylo opravdu zlý. Od tebe jsem, Chucku, odstup nepotřebovala.“

	„Bezva, chápu. Taky že jsem pak byl s tebou, pamatuješ?“

	Minula jsem tabuli oznamující, že se blíží výjezd na Glenville, a bylo mi jasné, že to musím ukončit. „Hele, mrzí mě, že jsme si nepromluvili dřív,“ řekla jsem. „Kdo za to může, to je teď už jedno.“

	„Ale není. Řekněme, že teda já.“

	„Je tak hodný. Jde o to, že ještě pořád nevíme, jestli je to s tou společnou prací dobrý nápad. Řeknu Fristovi, aby zavolal tvýmu šéfovi a nějak to zařídil.“

	„A co kdyby rovnou tvůj otec zavolal Griffithovi? Víš ty vůbec, jak bych to pak tady schytal?“

	Ano, to ode mne bylo trochu trapné. Než odešel do penze, byl můj táta členem lesní zásahové jednotky a ještě předtím příslušníkem oregonské státní policie. Rád ze sebe dělá mého ochránce. Po nedávných taškařicích, k nimž v mém domě došlo, zavolal Martin Kincaid vrchnímu státnímu zástupci, aby se ujistil, že se v mém obývacím pokoji nebudou už žádní kolegové střílet a že jeho holčičku přestanou jakkoliv ohrožovat.

	„Dobře,“ uznala jsem, „šéfovi se volat nebude.“

	„Bude to v pořádku. Šéf ví, jak se věci mají, takže nechá mně a Mikeovi takovou tu nádenickou práci. Žádný přiznání, žádný pátrání, vyložené jen pomocný záležitosti. Teď jde hlavně o to, honem projít ty nahraný telefonáty, což dělal doteď Johnson. A až se zas objeví něco, co se bude muset rychle prověřit, tak si to vezmeme na starost my a Johnson s Walkerem zatím povedou další pátrání. Skvělý, ne?“

	„Když je to takhle…“

	„Přežiješ to, Kincaidová, anebo musím vrátit odznak i s pistolí? Je to na tobě.“

	„Ty bys to pro mě, Chucku Forbesi, udělal?“

	„To se vsaď. Pak bych ale neměl práci. Nejspíš bych se válel ve dne v noci neholený a přežraný u tebe doma. Co ty na to?“

	„Myslím, že bys měl ten zatracený telefon radši položit a najít mi nějaký ty záznamy.“

	„Hm, lásko, jen abych se z toho taky nezačal dusit.“

	„A už dost,“ řekla jsem. „Pak se mi ozvi, jo?“

	„Takže jsem zase ve hře?“

	„Prozatím ano,“ řekla jsem a zavěsila.

	Když jsem se konečně dostala do míst, odkud jsem měla pokračovat osmnáct setin míle rovně a pak ještě sedm setin míle doprava, málem jsem najela do žluté pásky, kterou se označuje místo činu.

	Portlandská policie páskou ohradila celé prostranství, na němž měl, jak hlásala tabule, záhy vzniknout supermoderní kancelářský komplex. Na dolním konci štěrkové cesty vedoucí ke staveništi stál mladý policista. Ukázala jsem mu svůj prokurátorský průkaz a on mi popsal, kudy mám objet jednotlivé kancelářské budovy.

	Začínalo se stmívat a na kraji lesnatého pásma, které novostavby obklopovalo, policejní technici právě instalovali světlomety. Viděla jsem, že Johnson s Walkerem jsou už tady a baví se s technickým personálem. Zaparkovala jsem za jedním z policejních vozů a hleděla se nachystat na mrtvé tělo Clarissy Easterbrookové.

	Za celý svůj dosavadní život jsem viděla všehovšudy čtyři mrtvoly. Jednou z nich byla moje matka, dvě mi ležely před měsícem v obývacím pokoji a o jednu šlo tehdy, když jsem poprvé a zatím naposled vyjížděla k případu vraždy. Měla jsem tenkrát to štěstí, že jsem krátce předtím poněkud přebrala. Podle toho, jak se události vedoucí k její smrti odvíjely, mohla být Clarissa Easterbrooková mrtvá už dobrých pětatřicet hodin.

	Johnson se ke mně u auta připojil a spolu jsme zamířili k lesu. Podle okolního prostoru bylo znát, že tu dal majitel vykácet starý porost, jímž bylo oněch přibližně sto akrů předtím zřejmě pokryto. Když jsme došli na konec mýtiny, pokročil Johnson opatrně šikmo mezi stromy. Šla jsem za ním a o pár stop dál spatřila to, co dosud zbývalo z Clarissy Easterbrookové, stále ještě v růžovém roláku a šedých kalhotách. Vyšetřovatelé odvedli výbornou práci.

	V románech v sobě mrtvé tělo mívá cosi krásného nebo alespoň dojemného. Oběť má paže rozpjaté jako andělská křídla, obličej klidný a rukou se domáhá spravedlnosti. Tohle takové nebylo. Tělo Clarissy Easterbrookové leželo na zemi tváří vzhůru. Pravá strana hlavy jí chyběla a mně to nepřipadalo nijak poetické.

	Jediným druhem pozornosti, který mělo smysl mrtvole věnovat, byla pozornost odborná. Nejprve jsem se zaměřila na to znetvoření na hlavě, Johnson mě však upozornil na skvrnu pokrývající to, co zbylo z její tváře. Na levém okraji obličeje a krku měla purpurově rudé čmouhy, jako by se jí tam pleť, která jinak vypadala jako z jemného vosku, o něco poranila. „Zřejmě s ní někdo hýbal.“

	Přestane-li být krev poháněna tlukoucím srdcem, klesá vlivem gravitace do těch částí těla, které jsou nejblíže k zemi. Clarissa Easterbrooková teď sice ležela na zádech, ale po smrti spočívala téměř jistě na levém boku.

	Sledovala jsem, jak technici metodicky fotografují a vkládají do sáčků všechno, co by mohlo být pro naše šetření důležité. Obal od bonbonu, několik cigaretových nedopalků, kámen, který vypadal na to, že by na něm mohla být krev. Zatím to neznamenalo nic, ale později mohla nabýt kterákoli z těchto věcí kritického významu. Znovu jsem pohlédla na Clarissino tělo, obklopené teď všemi těmi stavebními a policejními pracemi, a přísahala si, že toho, kdo jí to udělal, najdu, ať už je to kdokoliv.

	Předala jsem Johnsonovi a Walkerovi spis týkající se případu Melvina Jacksona, který mi na radnici okopíroval Dennis Coakley. Taky jsem jim dala souhlas, aby si vyžádali povolení k prohlídce bydliště oběti, jak se to po vraždě běžně dělává. Ale shodli jsme se na tom, že dokud nezačnou důkazy ukazovat na Townsenda, nechají ho na pokoji.

	Policie pak na místě činu pracovala celou noc, ale já jsem po několika hodinách, když Johnson s Walkerem odjeli informovat Clarissinu rodinu, zvedla kotvy. Policejní práci nikomu nezávidím.

	Ne že by prokurátoři neměli své špatné dny. Naše spisy jsou plné zoufalství a lidské hanby. I v případech, které se obejdou bez obětí, jde mnohdy o činy, jejichž pachateli mohli být jen politováníhodní chudáci, připravení už o všechnu naději. Ve srovnání s těmi, kdo se v zájmu bankovních klientů bijí o peníze, jsme na tom podobně jako vzpěrači.

	Koneckonců jsem však přitom pořád jenom právník. Vznáším žaloby, hájím své stanovisko, chodím k soudu. Co se týče vyšetřování, mohu se na jeho průběh přijít sem tam podívat, ale tu pravou práci dělá policie. Ona je tím, kdo vykopne dveře, když je třeba někde něco prohledat. Ona je tím, kdo prolézá popelnice, když někdo zahodí pistoli.

	A Johnson s Walkerem byli tu noc těmi, kdo šli příbuzným Clarissy Easterbrookové říci, že „jejich život nebude už nikdy, jaký býval“. Dnes, kdy všichni mluvíme o tom, že se svět jednou provždy změnil pádem dvou věží, by se těch slov nemělo užívat tak často. O změně takového druhu mohou mluvit jen rodiny oněch tří tisíc lidí, kteří uvázli vevnitř. Taková změna způsobí, že si pak každou vteřinu života – narození dítěte, zlomená noha, nabourané auto u silnice – uložíte do paměti jedním ze dvou způsobů: jako cosi, co se stalo předtím, nebo potom.

	Pokud vím, po vraždě se vyrovnává se smutkem každý po svém. Nejprve přijde otřes, potom zlost, sklíčenost a nakonec jakés takés přijetí. Pak už to bývá různé. Jakými pozůstalými se asi stanou Townsend, Tara a manželé Carneyovi? Budou vnitřně umírat a téměř denně dokola přemítat, kdy už jejich tělo konečně dožene jejich duši? Budou hledat otupění v alkoholu, zatímco se bude po okolí šeptat, jak to dřív bývalo všechno jinak? Budou se utíkat k internetu, linkám důvěry a skupinám bojujícím za práva obětí? Clarissini blízcí si mohli do budoucna vybrat, jenom ne tak, jak si mysleli, ještě když se včera ráno probudili.

	
I 4 I

	Než jsem stihla vrátit služební auto a chytit autobus domů, bylo už po deváté a na záznamníku na mne čekaly tři vzkazy od mého otce. O co v nich šlo? „Jaký byl první den v práci?“

	„Doufám, že už zase neděláš až do noci.“ A konečně: „Na tom případu tý nezvěstný soudkyně ale neděláš, viď že ne?“

	Slíbila jsem si, že otci zavolám, než půjdu do postele, ale teď ještě ne. Normální člověk by se chtěl možná nějak odreagovat, podívat se na televizi a jít na kutě. Já jsem měla chuť se proběhnout.

	Běhání mě léčí. Můj bývalý manžel říkával, že je to můj způsob úniku. Ať jde o jakýkoli problém, běh mi vždycky pomůže vidět život s nadhledem. Nadto jsem měla pořád ještě pocit, že musím nějak vypotit všechen ten rum a mátu ze šedesáti sedmi mojitos, která jsem na Havaji na pláži vypila.

	Pro ten účel stačily dokonce i dnešní stručné tři míle. Už po té první se mi obrazy Clarissiny znetvořené hlavy a zašpiněného těla začaly vytrácet z mysli. Po dvou jsem na práci přestala myslet úplně. Po návratu domů jsem byla připravena zavolat otci.

	„Sammy?“ ozval se okamžitě. Táta, který se snažil stále se něčím zaměstnávat, před časem objevil, jak je úžasné, když hned přesně vidíte, kdo vám volá. Po více než třicetiletém manželství nestačily mému otci ani dva roky vdoveckého života k tomu, aby se sám doma cítil uvolněně.

	„Jo, tati. To jsem já.“

	„Už je noc, a ty jsi ještě v práci. Říkal jsem si, jestli je všechno v pořádku.“

	„Všechno je v pohodě. Jen toho teď musím spoustu dohnat – když ještě ke všemu začínám v tom novým oddělení.“

	„To je mi jasný. A co je v tý nový partě za lidi? Jsou lepší než ty gorily z protidrogovýho?“

	Jakkoliv je můj otec rád, že jsem se řídila jeho příkladem a svou právnickou hodnost uplatnila v řadách strážců zákona, znechucuje ho, s jakými lidmi jsem za ta léta musela jednat. Barvitý jazyk, jímž se o mém pracovišti vyjadřuje, mu slouží k tomu, aby mi dal najevo, že stojí při mně.

	„Podle mě jo. Teď nám tam šéfuje Russ Frist. Zatím mi přijde docela solidní.“

	„A máš už něco, co vypadá zajímavě?“

	„To víš, zajímavě, ale i trochu depresivně. Radši mi pověz, jak se vede tobě. Vždyť co jsem zpátky, skoro jsme spolu ještě nemluvili.“

	„Znáš mě. Žiju si jako typický penzista: sem tam nějaký to kino, chvilkama jsem dělal na zahradě nebo jsem si šel zastřílet. Úžasně vzrušující.“

	„Všimla jsem si, žes mi tu zatím posekal trávu. Díky.“

	„Není zač. Stejně mě nikdo jiný nepotřebuje. A co že ses v práci zdržela tak dlouho?“

	Snažil se na to jít chytře, ale evidentně chtěl vědět, mám-li něco společného s případem, který dosud pokládal za pátrání po nezvěstné.

	„Nejspíš jsi už ve zprávách viděl to s tou správní soudkyní. Dělám na tom skoro celý den. Začala jsem vlastně už včera večer.“

	„Proboha, Sam. Já to věděl, hned jak jsem viděl ranní zprávy. To musíš vážně rovnou dělat zrovna na něčem takovým?“

	„Na něčem takovým budu teď dělat pořád, tati. V oddělení pro závažný delikty jde totiž obvykle o stíhání závažných deliktů.“

	„Náramně vtipný, paní šibalko. Sama ale víš, že tohle zas tak obvyklý není. Budeš přímo uprostřed palby, kamery všude okolo. Vždyť ty blázni po ničem tak nejdou jako právě po věcech tohohle druhu. Požádala jsi tam u vás někoho, aby ti zatím přiklepli něco jinýho, než si na tom novým místě zvykneš?“

	„Ne, tati, a ani to nemám v úmyslu. Je to moje práce; měl bys být pyšný, že mě povýšili. Nestala jsem se prokurátorkou proto, abych se celý život zabývala jenom drogami.“

	Poprvé jsem se od své běžné drogové a mravnostní problematiky konečně odchýlila minulý měsíc, kdy jsem stíhala jednoho psychopata, a to pro znásilnění nezletilé prostitutky a pokus o vraždu. Než se ten případ uzavřel, vloupali se mi do domu dva šílenci, praštili mě do hlavy a zabili bývalého vedoucího Oddělení pro stíhání závažných deliktů. Sama jsem podobnému osudu unikla jen proto, že jsem se před lety, když můj někdejší manžel trval na tom, abychom měli doma pistoli, přiměla naučit se střílet. Můj otec sice sám patřil ke strážcům zákona, ovšem představě, že by si jeho holčička měla z trampot pomáhat střelbou, nepřivykl.

	„Pyšný, Sam, to já na tebe jsem,“ řekl, „do takovýchhle věcí by ses ale přece jen asi neměla pouštět. Konečně jsi teď po tom Derringerově případu přestala být středem pozornosti. Tímhle ji na sebe hned zase upoutáš. Co když ta soudkyně utekla jen tak pro legraci? Vrátí se domů živá a zdravá, a tebe si pak nějaký fanatik podá jen proto, že tě mockrát viděl v novinách.“

	„Hm, já tuhle práci dělat chci, je to jasný? A kromě toho vůbec neutekla, jak ty říkáš. Dneska ji našli mrtvou. Je po smrti. Někdo ji zavraždil. Už pro mě máš větší pochopení?“

	V tu chvíli jsem toho měla nechat. Beztak jsem už zašla příliš daleko. Jenže jsem byla unavená, vyčerpaná a rozzlobená, aniž jsem sama chápala proč.

	„O případ, jako je tenhle, se rozhodně nenechám připravit,“ řekla jsem. „Ty jsi zběhl od policie k lesákům, ale já se nedám.“

	Sice jsem se mu okamžitě omluvila, ale už to bylo venku. Byla jsem příliš mladá na to, abych si tu změnu pamatovala, ale věděla jsem, že když jsem byla ještě dítě, odešel táta od oregonské státní policie k lesní zásahové jednotce. Moje matka se jako policistova žena necítila moc dobře. Nikdy totiž nevíte, kdy bude vůz s prošlou registrační značkou, který zastavíte při silniční kontrole, patřit třeba někomu, kdo je na útěku před zákonem a za nic na světě se nechce vrátit.

	Matně jsem si pamatovala, jak se rodiče za dveřmi ložnice kvůli tátově práci tiše hádali. Tenkrát jsem neměla potuchy, o co jde, ale podle dalšího vývoje událostí jsem si zpětně domyslela, že ho máma tiskla ke zdi.

	A tak táta opustil své policejní sny a až do loňska, kdy odešel do penze, střežil oregonské státní lesy. Radostně si užíval pravidelného pobytu na čerstvém vzduchu i svého federálního důchodu, ale věděla jsem, že si občas klade otázku, oč se tím, že se kvůli rodině vzdal kariéry, asi připravil.

	„Vždyť já chci jen, abys byl na mě hrdý, tati. Když se mnou jednáš jako s malou holkou, tak si připadám, jako bych svůj život neměla vůbec pod kontrolou.“

	„Sama dobře víš, Sammy, že na tebe hrdý jsem. Samozřejmě že ano, nejen kvůli tvý práci, ale i kvůli všemu ostatnímu, cos v životě dokázala. Mrzí mě, že jsem o tom vůbec začal. Ty za nic nemůžeš, za všecko můžu já; někdy zapomínám, kolik je v tobě síly. Jenže jsi, holčičko, jediný blízký člověk, který mi tu zbyl. Nechci, aby se ti přihodilo něco zlýho.“

	Jak to, že jsem to předtím takhle neviděla? „Nic se mi nestane. Hele, pár psychopatů už po mně šlo, a vždycky to dopadlo dobře.“ Oba jsme se zasmáli. „Ale vážně, tati, je mi moc líto, co jsem řekla. Vyštěkla jsem na tebe proto, že mám, upřímně řečeno, sama jistý pochybnosti, jak se takovýhle dny vůbec naučím zvládat. Dneska odpoledne jsem byla na místě činu a při pohledu na její tělo – nedokážu na to přestat myslet. O tuhle práci ale vážně stojím. Asi to ještě pěkně obrečím,“ dodala jsem, „ale chci mít pocit, že mě chápeš, a nechci, abys mi říkal, že toho mám nechat, rozumíš?“

	„Jinými slovy, starouš si má hledět svýho.“

	„Tati…“

	„To byl jen vtip,“ skočil mi do řeči. „Teď se trochu vyspi, jo? Po takovým dni to asi potřebuješ.“

	Kvůli té drobné tirádě jsem měla stále ještě pocit viny. „Můžu k tobě zítra zaskočit na večeři?“

	„Dobře víš, že se ani nemusíš ptát. A můžeš s sebou vzít i toho svýho mrňouse.“

	Tím myslel samozřejmě Vinnieho. Když jsem byla pryč, táta ho vzal k sobě, takže jsem se nemusela rozhodovat, jestli mám dát Vinnieho do útulku, anebo ho nějak propašovat do hotelu. Když jsem zavěsila, Vinnie se ode mne odvrátil, pořád ještě naštvaný, že jsem ho na čas opustila. Sotva jsem však zamířila po schodech nahoru, ihned kapituloval. Než jsem si stihla lehnout, popadl svou gumovou panenku a skočil mi do postele.

	Ať už je nezvěstná osoba jakkoli významná, jakmile se najde mrtvola, začne se vyšetřování hýbat rychleji.

	Dennis Coakley, který si ještě včera dával pěkně na čas, přešel honem alespoň do mírného „klusu“. Jeho vzkaz jsem dostala hned v úterý ráno: „Slyšel jsem tu strašnou zprávu o Clarisse a chtěl jsem vás ubezpečit, že tu na tom pořád pilně dělám a že to má přednost přede vším ostatním. Až budu hotov, ozvu se.“

	Uvidíme.

	Vzkaz jsem obdržela i od Susan Kerrové, jejíž tempo bylo zjevně rychlejší. „Zdravím, tady Susan Kerrová. Samozřejmě se mi to už doneslo a ani se nebudu pracně pokoušet vám vylíčit, jak byla tahle noc pro nás všechny hrozná. Myslím, že nám to všem teprve začíná docházet. Zkrátka a dobře, chtěla jsem, abyste věděla, že Clarissině rodině pomůžu všecko zařídit – evidentně teď nejsou ve stavu věnovat pozornost všem detailům. Tara se drží celkem dobře a rodičům je rozhodně oporou. Zato Townsend… no, upřímně řečeno, dělám si o něho starosti. V každém případě udělám, co bude v mých silách, takže jestli budete od někoho něco potřebovat, klidně mi, prosím, zavolejte. Ať půjde o cokoliv.“ Ještě než zavěsila, nechala mi všechna možná čísla, na nichž by se mohla vyskytovat.

	Susan se vyrovnávala se smrtí tím, že se měla k dílu. Stejně jako moje matka. Pokaždé, když máma o někoho přišla (a tím někým mohl být kdokoliv, ať už soused, bratranec nebo vlastní otec), pustila se rázně do práce. Zavolala majiteli pohřebního ústavu, pojišťovně a věřitelům. Rodině připravila do zásoby mražené polévky a lasagne. Bylo to, jako kdyby měla pro případ úmrtí seznam plný úkolů, které ji zaměstnají až do chvíle, kdy bude tělo pohřbeno.

	Při pohledu na to, jak se matka činí, jsem nikdy nechápala, co ji k tomu vede. Potřebovala nějaký únik před smrtí jako takovou? Byl to způsob, jak získat kontrolu nad světem, který jí připadal nepředvídatelný? Anebo jen upřímná touha pomáhat těm, kdo nebyli stejně silní jako ona? Pokud jde o Susan Kerrovou, ať už ji motivovalo cokoliv, byla jsem ráda, že někdo z Clarissiných blízkých dokáže tu roli sehrát. Jak jsem tak viděla Townsendovu snahu vypořádat se s pouhou možností, že je jeho žena mrtvá, neuměla jsem si teď představit, co s ním asi udělalo, když se jeho nejhorší obavy potvrdily.

	Přehrála jsem si její vzkaz znovu, abych si mohla zapsat telefonní číslo, a pak si pustila další. „Dobrý den, Samantho, tady ještě jednou Susan Kerrová. Jenom jsem vám chtěla říct, že chci zavolat Duncanovi, abych se ujistila, že budete mít veškerou podporu, kterou potřebujete, ano? Díky, Samantho. Vážím si toho, že je tu někdo, kdo mé přítelkyni věnuje osobní pozornost.“

	Nebylo pro mne žádným překvapením, že se někdo tak schopný jako Susan Kerrová zná s mým šéfem. Chtěla-li se ujistit, že mi Duncan poskytne veškerou podporu, kterou si zasloužím, byla jsem plně pro.

	Když jsem byla s nahranými vzkazy hotova, zavolala jsem Johnsonovi, abych se mu připomněla.

	„Včera večer jsme to sdělili rodině. Napřed rodičům a sestře, potom manželovi. Zatímco jsme dělali domovní prohlídku, sestra nám ji oficiálně identifikovala.“

	„Manžel žádné potíže nedělal?“

	„Ne. Vyložili jsme mu, že se prohlídka domu, kde oběť bydlela, provádí běžně a že máme povolení. A on na to, že prý chápe, že se pátrání musí pohnout kupředu.“

	„Našli jste něco?“

	„Zatím nic významnýho. Máme nějaký bankovní výpisy, údaje o bezhotovostních platbách – takový ty běžný věci, co jsou někdy nakonec důležitý. Od tý prohlídky tehdy večer jsme ale už předem věděli, že tam žádný jasný známky toho, že ji někdo oddělal přímo v domě, stejně nenajdeme.

	Chuck a Mike šli shánět aktuální záznamy o platbách kartou a hovorech z mobilu. Ještě si chceme opatřit údaje o volání z pevný linky.

	Víme, že v sobotu utrácela u Nordstroma. Částka odpovídá věcem, který jsme našli v tý nákupní tašce, plus těm kalhotám a svetru, co je pak měla v neděli na sobě. Potom už platila jenom v neděli těsně po poledni, v Pasta Company.“

	Ten podnik jsem znala. Nebo spíš podniky. Jde o jeden z oblíbených místních řetězců.

	„Kde přesně?“ zeptala jsem se, protože mě v tu ránu napadlo dobrých šest sedm adres.

	„Na rohu Terwilliger a Barbur Street.“ To dávalo smysl. Od Easterbrooků to bylo jen asi jednu míli daleko.

	„Poslal jsem tam jednoho z našich s její fotkou. Několik zaměstnanců sice řeklo, že ji poznávají, protože k nim prý chodí často, ale jestli tam byla zrovna v neděli, tím si nebyl nikdo jistý.“

	„Dá se nějak zjistit, jestli byla sama?“ zeptala jsem se.

	„Ne, ale asi byla. Platila jedny nudle s máslem, bez tuzéra. Podle všeho si je dala zabalit. Walker si totiž vylosoval, že prohledá odpadky. A když se koukl pod dřez, našel tam prázdnou polystyrénovou misku s nápisem Pasta Company.“

	„Takže si v neděli koupila oběd a doma ho snědla. Bezva. Tolik práce, a přitom s tím vším nejsme o nic dál než včera večer.“

	„Řekl jsem snad, že je to všechno, prokurátorko? Sakra, dámo, řekl vám už někdo, že jste strašně zbrklá? Ještě jsem vám nepověděl o pitvě.“

	„Doktor je s ní už hotov?“ Obvykle mu to trvalo několik dní.

	„Minulý týden moc práce nebylo, takže se mu nenastřádaly žádný resty. Pustil se do toho hned dneska ráno. Zpráva by měla být hotová až zítra, ale před chvilkou jsem s ním mluvil po telefonu. Hodláte mi nadále skákat do řeči, anebo chcete slyšet dobrou zprávu?“

	„Už jsem zticha.“

	„No dobrá. Takže zkrátka a dobře: příčinou smrti je, jak jsme předpokládali, rána tupým předmětem na pravé straně hlavy. S dobou, kdy smrt nastala, měl ovšem trochu potíže. Nemohl se řídit tím, co ji pomáhá určit, dokud je tělo ještě čerstvý. Zřejmě od tý chvíle uběhlo dost času, protože už byla vychladlá.“

	„Za jak dlouho k tomu dochází?“ zeptala jsem se.

	„Mohlo by to znamenat, že k činu došlo předchozího dne. Jenže zdání klame. A v tomhle případě klame tím spíš, protože jsme správně odhadli, že s ní někdo hýbal. Ušetřím vás detailů, ale doktorovi dělá potíže vysvětlit například, proč je tělo opuchlý a proč jeví známky infekce, když neví, v jakým prostředí leželo. Nebyli jsme schopni mu říct, jestli byla někde uvnitř, nebo venku, jestli byla v mokru, nebo v suchu, jestli tam byla pokojová teplota, no prostě nic.“

	„Takže…“

	„Mějte trochu strpení, ženská. Vidíte, právě jste chtěla říct, že teda dobu smrti nedokáže stanovit. Že jo?“

	„Dejme tomu.“ Jistěže.

	„No vidíte, a to byste byla na omylu. Doktor mi volal s tím, že může dobu, kdy smrt nastala, určit jen hodně široce, ledaže bych věděl, kdy naposled jedla. Ve chvíli, kdy mi volal, jsem to ještě nevěděl, ale teď už to vím. A podle něho umřela jednu až tři hodiny potom, co snědla nudle, který jí našel v žaludku. Pokud je snědla zhruba v půl jedný, tak zemřela někdy mezi půl druhou a půl čtvrtou.“

	„Jasně.“

	„Přesně tak. Není tudíž moc pravděpodobný, že ji někdo unesl rovnou z ulice, ale možný by to bylo.“

	Telefon mi pípnutím naznačil, že mám na lince další hovor. Na identifikačním displeji se ukázalo jméno sekretářky vrchního státního zástupce. Přepnula jsem ji na záznamník.

	„Co jinak?“ zeptala jsem se Johnsona. „Byla znásilněna?“

	„V tom nemáme jasno. Když ji praštili, byla zřejmě nahá. Doktor říká, že na šatech kupodivu neměla vůbec žádný skvrny. Zato pod svetrem byly rozmazaný stopy mozkový tkáně a krve, jako kdyby jí ho někdo navlíkl až potom. Kromě toho jí v pochvě našel antikoncepční želé, ale přitom žádný sperma a žádný větší stopy poranění. Žádná kůže pod nehtama, žádný známky toho, že by se bránila.“

	„Co to všechno dohromady znamená?“

	„Znamená to, že asi měla pohlavní styk, ale znásilnění to být mohlo nebo taky nemuselo. To, co tam našel, byl spermicid nonoxynol 9 a ten se většinou používá v kombinaci s kondomem. Byly časy, kdy by taková věc znásilnění vylučovala, jenže jak se ty neřádi dověděli o databance DNA, tak se všecko změnilo. A jestli se to prostě snažila přežít, tak se možná nebránila.“

	„Na druhé straně,“ řekla jsem, „tu vůbec nemusí jít o žádný sexuální zločin a koroner třeba našel jen něco, co tam zůstalo po styku dobrovolném.“

	„Správně. Takže musím zajít za panem manželem a zjistit, co nám k tomu může povědět.“

	„Co všechno mu řeknete?“ zeptala jsem se.

	„Nic. Když už se mají lidi tyhle věci dovědět, tak se jim aspoň musíme napřed dostat pod kůži. A jde o to, že musíme mít v základních věcech jasno. Zeptám se ho, kdy spolu naposled spali a jakou používají antikoncepci. Nepochybně si z toho něco vyvodí a bude chtít vědět, jestli byla znásilněna, načež mu řeknu totéž co ostatním členům rodiny, totiž že popravdě řečeno nevíme.“

	„Co ten Melvin Jackson? Už jste s ním stihli promluvit?“

	„A to je jako kdo?“

	„Přece ten, co ho vystěhovali. Jak jí psal ty sprosté výhrůžné dopisy. Včera jsem vám ten spis dávala.“

	„Aha. Bohužel tu máme dost frmol. Když jsme včera večer sdělili tu zprávu rodině, tak jsem se jich ptal, jestli je jim to jméno povědomý, ale Clarissa prý o tom, jak se ten člověk jmenuje, nikdy nemluvila. Ještě jsme za ním nebyli, ale rozhodně to uděláme.“

	„Bezva. Ještě něco?“

	„Víte, prověřujeme úplně všechny, kdo k ní měli blízko. Proklepl jsem si i naši milou Susan Kerrovou. Celý den chystala v muzeu dobročinnou dražbu a potom celou noc prokecala, přesně jak nám sama řekla. Takže vycházíme z toho, co tak či onak souvisí s naší zavražděnou, ale jsme s Jackem zajedno, že taky musíme vzít v úvahu místo nálezu.“

	Takové byly běžné vyšetřovací metody. Za předpokladu, že k danému zločinu nedošlo náhodou (náhodné zločiny jsou vzácné), zkoumá policie aspekty, které jsou pro něj specifické. Obvykle to znamená prošetřit všechno, co lze zjistit o oběti. Je to „sexuální pracovnice“? Potom ji s největší pravděpodobností zabil zákazník nebo pasák. Nebo je to nějaký obchodník? Pak jde nejspíš o nezdařenou transakci nebo o loupež.

	Některé zločiny byly ovšem vyřešeny tak, že se policie zaměřila na místo, kde k nim došlo. Kdo by tak asi mohl například vědět, jak je uspořádán dům, z něhož bylo uneseno spící dítě? Soused. Nebo třeba nějaký údržbář. A v tomhle měl Johnson pravdu. Místem, kde se u nás s oblibou nechávaly ležet mrtvoly, byla Columbijská rokle a lesopark. Kdo by se však obtěžoval na okraj dosud neexistujícího kancelářského komplexu?

	„Víme, komu to tam má patřit?“

	„Žádnýho majitele to nemá. Je to takový ten případ, kdy se čeká, až se to vybuduje, že lidi už přijdou sami.“ Portlandská předměstí v posledních letech nalákala některé přespolní firmy, aby sem přesunuly své provozy, a za to jim slíbila daňové úlevy, školené pracovní síly a hotovou infrastrukturu. „V okruhu dvou mil kolem místa činu a Easterbrookovic domu postupujeme podle běžnýho seznamu podezřelých. Jack pořizuje soupis dělníků z toho staveniště. Je v tom zapojeno několik různých podniků a subdodavatelů, takže to trvá trochu delší dobu, než bychom si přáli. Koukáme se taky do starých policejních záznamů o všech incidentech na Taylors Ferry Road. Jde hlavně o krádeže aut a pár vloupání.“

	„Když budete něco potřebovat, tak mi zavolejte,“ řekla jsem. „Hned jak budu hotová s probírkou, kouknu se do Clarissiných spisů.“ To bohužel na magistrátu ještě nikdo nevěděl.

	„Můžeme tam někoho poslat,“ nabídl se v domnění, že k tomu mám úřední souhlas.

	„Ne, radši to udělám sama. Zvládnu to rychleji.“

	„Zkusím si to nebrat osobně, prokurátorko.“

	„Heleďte, ona ta právnická fakulta přece taky musí být k něčemu dobrá, no ne?“

	Slušné pracovní ráno netrvalo nikdy dlouho. Když jsme s Johnsonem skončili, přehrála jsem si vzkaz od Duncanovy sekretářky. Pan šéf se chtěl se mnou sejít.

	Navzdory dešti byl Duncan snědý jako vždycky. Muselo mu být už téměř padesát, ale na pohled byl co do věku podivuhodně nezařaditelný: hlava plná bílých vlasů, „distingované“ vrásky a úsměv filmové hvězdy, který mu z tváře přede mnou zmizel jen jednou.

	„Jak bylo v Salemu?“

	„Bylo to k ničemu jako vždycky. Pánové zákonodárci prostě našim snahám nechtějí rozumět. Včera jsem tam měl projev o drogové problematice. Liberálové chtějí, aby se kvůli drogám do vězení nechodilo vůbec, a ti, kdo jsou pro zákon a pořádek, zase chtějí zavřít úplně všechny bez ohledu na to, jestli to zabírá. Vy ale už na těchhle věcech neděláte, viďte?“

	„Už to tak vypadá,“ řekla jsem. „Ještě jednou vám, Duncane, děkuju, že jsem mohla nastoupit do závažných deliktů.“

	„Hm, vím, že jste tam chtěla. Možná si to, Samantho, ani nepamatujete, ale řekla jste mi to hned při našem seznámení. Bylo to jedinkrát, kdy nějaký uchazeč přiznal, že se chce věnovat vraždám. Většina lidí se takovou ctižádost snaží skrývat.“

	„Vy jste se mě zeptal, co se mi poté, co jsem působila na federální prokuratuře, líbí na práci prokurátora okresního, a já vám řekla pravdu. Federální žalobce se k případu vraždy dostane jen vzácně.“

	„Tím jste mi koneckonců dokázala, že máte – s prominutím – koule.“

	„Možná tomu nebudete věřit, ale já tuhle poklonu neslyším poprvé. Třeba jednou budeme žít ve světě, který mezi postavením muže a ženy nebude dělat rozdíl a obě pohlaví bude chovat ve stejné úctě.“

	„Vidíte, a to je právě dokonalý příklad toho, o čem mluvím. Tutéž sílu osobnosti jste tehdy projevila i během našeho prvního rozhovoru. Když chcete, umíte říct svoje a přitom být velmi roztomilá.“

	Ale jen když chci. Zatím jsem se onu dvojsmyslnou část jeho poklony rozhodla ignorovat. Nedostane-li se ovšem rychle k věci, začne moje dobrovolná roztomilost stávkovat.

	„To, že jsem vás v neděli požádal, abyste zašla s policií k Easterbrookům, mělo svůj důvod. Prokázala jste, že máte s poškozenými opravdový soucit, a vím, že umíte jednat diplomaticky a předvést naše pracoviště v nejlepším světle. Myslel jsem taky, že když tam s UZK vyjedete, budete mít možnost snadněji se na tom novém místě zabydlet.

	Jenže jsem tou dobou myslel, že se Clarissa Easterbrooková objeví. To se evidentně nestalo a díky mému rozhodnutí děláte teď na ostře sledované vraždě, jakou jsme tu dlouho neměli. Jestli vás z toho máme odvolat, tak bychom to měli udělat radši dřív než později. Aby to nadělalo co nejméně rozruchu jak mezi jejími blízkými, tak v UZK“

	„Já z toho vycouvat nechci,“ řekla jsem. „Už jsem o tom mluvila s Russem, a když to bude nutné, on na to dohlédne.“

	„O vaše zkušenosti nebo schopnosti si starosti nedělám. Děláte svou práci skvěle.“

	„Nějaké starosti si ale děláte.“

	„Dnes mi volala Susan Kerrová,“ posunul se na židli dozadu a sepjal prsty.

	„Říkala, že to má v úmyslu. Pochopila jsem z toho, že se s ní znáte.“

	„Když je člověk v Portlandu veřejně známý, je těžké se s ní neznat. Bert Kerr měl prsty ve všem, pořádal velké sbírky na samé progresivní věci. Pamatuju si, že když jsem se poprvé ucházel o tohle místo, koupil mi u Hubera osmnáctiletou whisky a ptal se mě, co hodlám jako vrchní prokurátor dělat. Takovými těmi typickými siláckými řečmi jsem ho nijak nenadchl; vymáčkl ze mě všechno: co si myslím o tom, že policie musí přestat kšeftovat s drogami, o trestu smrti, o zkvalitnění života na sídlištích. Když jsme skončili, na to nikdy nezapomenu, tak mi řekl, že jsem podle něho člověk, který se přesně hodí k tomu, aby dával lidi zavírat do vězení. O měsíc později mi vybral na kampaň za jediný večer čtyřicet tisíc dolarů.

	Susan – neříkejte jí Sue ani Susie – byla za něho tenkrát čerstvě provdaná a to se ví, že se ledacos povídalo. Bylo jí asi jako teď vám a byla pěkně divoká. Všichni mysleli, že jí jde jen o jeho peníze a že mu bude zahýbat s tím svým kámošem. Jak s ní ale člověk promluvil, rázem si ji zamiloval. Nikdy se ze sebe nesnažila dělat něco, čím nebyla. A nakonec byla Bertovi oporou. Posledních pár let na tom byl hrozně a ona dělala, co mohla, aby se to nikdo nedozvěděl. Jeden můj dobrý přítel mi říkal, že potom v těch posledních dnech v podstatě už všemu šéfovala ona, podepisovala se jeho jménem a dělala všechno, co bylo třeba, jen aby to vypadalo, že je Bert ještě při síle. Takže ano, umí lidi sice pěkně tyranizovat, ale přesto si jí moc vážím.“

	„Co vám o tom případu říkala?“

	„Říkala, že oceňuje, že jí policie vyhověla a přišla za ní domů. Měla radost, že se tím prokuratura začala zabývat tak brzy. Že prý snad tak aspoň nevyvstanou žádné potíže. Chtěla se ujistit, že budete moct na tu věc dohlížet, a já ji o tom samozřejmě ujistil.“

	„Ale?“

	Pousmál se. „Jako vždycky – nemůžete se dočkat špatných zpráv, viďte? Šlo jí vlastně jen o takovou drobnost. Dovolte mi, abych se vás zeptal: Kterým směrem se to šetření ubírá? Podezíráte manžela?“

	„V tuhle chvíli ne. Zatím nám podezřelý nepřipadá a celou neděli byl prokazatelně v nemocnici. Úplně venku z toho ale ještě není, takže ho policie samozřejmě vede v patrnosti.“

	„Susan zneklidnilo, jakým tónem jste se ptali na jejich manželství. Měla dojem, jako by policie uvažovala jenom tímhle směrem.“

	Snažila jsem se ho ujistit, že policie manžela opravdu nepodezírá. Řekla jsem mu o Melvinu Jacksonovi a o tom, že pátráme po sexuálních delikventech, kteří se mohli pohybovat v okolí místa činu.

	„Proč policie doktora Easterbrooka včera večer žádala, aby šel na detektor?“

	„Nežádala. Jen se o té možnosti zmínili, ale jestli na to půjdeme právě takhle, to jsme se ještě nerozhodli.“

	„Třeba vysíláte nějaké popletené signály. Podle Susan Kerrové policie nejen že se velmi zajímala o to, jaké bylo jejich manželství, ale navíc si včera večer manžela pozvala na detektor, a to pouhých pár minut poté, co mu sdělila, že se jeho žena našla mrtvá. Což ji rozrušilo natolik, že mi zavolala.“

	„Sakra. Hm, mně se o tom nezmínila a dneska ráno mi jen nechala vzkaz.“

	„Myslela, že byste si jako prostředník mezi ní a pány detektivy připadala trapně, a tak se svěřila se svými obavami radši mně.“

	„Nevím, co na to říct, Duncane. Zeptám se hochů z ÚZK.“

	„Dobře. Potřebuju vás takovou, jaká jste dneska, Samantho, a jaká jste byla, už když jste sem tehdy přišla na ten pohovor; nechci tady žádnou horkou hlavu, kvůli které si lidi budou soustavně stěžovat, že tu s nimi špatně zacházíme.“

	„Soustavně to nikdy nebylo – snad jen tu a tam. Já umím být jenom sama sebou.“

	„Sakra, Sam. Dobře víte, co mám na mysli. Jen vás prostě varuju, že tentokrát máte tu čest s velice vlivnými lidmi, kteří nemají pochopení pro omyly. Kromě paní Kerrové je tu ještě Townsend Easterbrook. Aby bylo jasno: jestli je to on, tak ho zmáčkněte. Ale jen pokud k tomu budete mít pádný důvod. Není to žádný hejhula zvyklý, že s ním někdo flákne o auto a bude ho prohledávat proto, že se koukal špatným směrem. Šéfuje chirurgii na OLU. Vždyť ten chlap tam proboha sám znova rozběhl dětskou transplantační jednotku, když už ten projekt všichni málem odepsali. On je vlastně taková Matka Tereza s penisem.“

	„Takže mě žádáte, abych s těmi lidmi zacházela jinak než s ostatními.“ To nebyla otázka.

	„Kdybyste laskavě aspoň zkusila uvažovat trochu realisticky, tak byste věděla, že vás jen žádám, abyste s nimi zacházela patřičným způsobem.“

	Hádat se bylo zbytečné, neboť jsem přece už s Townsendem i Susan „patřičným způsobem“ jednala. Hlasitě a zřetelně jsem ho ujistila, že to chápu.

	Po návratu ke svému psacímu stolu jsem zavolala Johnsonovi na pager. Proč mi o tom detektoru neřekl? Několika posledními tahy perem jsem skončila probírku, ale telefon stále mlčel. Nemohla jsem tu na jeho volání čekat celý den – bylo načase pustit se do Clarissiných spisů.

	Měla jsem štěstí. Můj nejoblíbenější soudce, David Lesh, zrovna dosoudil a teď pracoval ve své kanceláři. Lesh byl bývalý žalobce. Byl taky bývalým zaměstnancem městského právního zastupitelství, ale jeho práce tam spočívala v tom, že dával rady policii. Pro Coakleyho soustavné obstrukce by neměl pochopení.

	Přivítal mě vřele. „Pojďte dál, paní prokurátorko. Od chvíle, kdy se rozpoutalo to peklo, jsem vás neviděl. Jak se vám vede? Vypadáte skvěle.“

	„Díky, pane soudce.“ Lesh byl sice pravidelnou součástí inventáře všech hospod v okolí a choval se jako absolutní blázen, ale jeho postavení vyžadovalo jistou formálnost. „Mám se až překvapivě dobře. Vzala jsem si na pár dní dovolenou a teď jsem v OZD.“

	„Hm, to je dobře. Zasloužíte si to. Jestli to pro vás něco znamená, podle mě jste s tím Derringerem odvedla výbornou práci.“

	Nad jeho slovy, vyřčenými bez sebemenší ironie, jsem vyprskla smíchy. Přímo jsem se rozchechtala. „No jo, skončilo to náramně,“ řekla jsem.

	„Aspoň že to berete s humorem. Co vás sem tedy přivádí?“

	„Pracuju na případu Clarissy Easterbrookové.“

	Nápadně změnil tón, což pro něho bylo příznačné. Vždycky, když šlo o něco významného, musel jít humor stranou. „Dozvěděl jsem se o tom dneska ráno. Smutná věc. Byla tak milá. Znala jste ji?“

	„Ne, ale jednou jsme se někde potkaly. Vy jste ji znal zřejmě z městského zastupitelství.“

	„Ani ne tak z práce, jako spíš díky tomu, že jsme prostě oba působili na radnici. Byla to opravdu báječná holka, takový ten typ, co když se vás zeptá, jak se máte, tak chce taky skutečně slyšet odpověď. Máte už políčeno na toho, kdo jí to udělal?“

	„Pracuje se na tom,“ řekla jsem a potřásla hlavou, „ale zatím nic nemáme. Právě proto jsem tady. Chceme se kouknout do jejích spisů, jestli proti ní někdo něco neměl, ale máme s tím problémy. Nechci to teď dlouze vysvětlovat, protože byste to neměl slyšet jen ode mě, ale jestli vám to nevadí, byla bych ráda, kdyby sem přišel někdo z městského zastupitelství.“

	Soudcové neměli dovoleno mluvit o tom kterém případu, byl-li přítomen pouze zástupce jedné strany.

	„Mám to chápat tak, že vás tam Coakley nechce pustit?“ zeptal se.

	„No, neřekl tak ani tak, ale chtěla jsem se na ty spisy podívat už včera. Dokonce jsem tam přímo zašla a byla jsem připravená se do toho pustit.“

	„Podíváme se, co nám k tomu řekne.“

	Zvedl telefon a zpaměti vyťukal číslo. Poté co Lesh přestal být prokurátorem a předtím než se stal soudcem, byl Coakley jeho Duncanem Griffithem. Údajně se tehdy do krve pohádali, takže bylo možné, že se dobře pobavíme.

	„Prosím pana Dennise Coakleyho. Tady soudce David Lesh.“

	Lesh byl příliš velký profesionál, než aby ztratil svůj kamenný výraz, ale telefonovat jsem ho už párkrát slyšela. Jindy mluvívá prostě jako starý dobrý David Lesh.

	„Pane Coakley, jak se máte?… Mám tady v kanceláři Samanthu Kincaidovou. Můžete si sem na skok přijít o něčem promluvit?… Hm, ona je zřejmě jiného názoru… Dokud mi neřeknete, že se tam může jít hned teď podívat, na co chce. Myslím, že zajedno nejste… Dobře vím, že je to nezvyklé, ale takhle to bude nejsnazší. Opravdu to chcete brát tak formálně? Mohl bych jí říct, aby si vyžádala povolení, v kterémžto případě byste u toho pro mě za mě taky vůbec nemusel být… Dobrá, za chvíli na shledanou.“

	O pár okamžiků později vešel naštvaný Coakley. Kdybychom byli v kresleném filmu, byl by ve tváři celý rudý, z uší by se mu kouřilo a přihnal by se v pětačtyřicetistupňovém předklonu. Ve skutečném světě mu jenom pulzovala krční tepna. Nebylo to ani zdaleka ono.

	„Dobrá,“ řekl Lesh, sotva se Coakley usadil, „potřebujeme zapisovatele?“ Oba jsme řekli, že ne. „Jen abyste věděl, paní prokurátorka se měla na pozoru, aby mi o povaze toho sporu neřekla příliš mnoho, dokud tady nebudete vy. Vím, že si chce prohlédnout spisy Clarissy Easterbrookové, a vy jste mi řekl, že se domníváte, že jí nemůžete vyhovět, alespoň ne hned. Říkám to přibližně správně?“

	Já jsem přikývla, ale Coakley přišel odhodlán bojovat. „Upřímně řečeno, pane soudce, ani se mi tomu nechce věřit. Tady paní prokurátorka se včera neohlášené objevila u mě v kanceláři. Dal jsem jí přesně ten spis, o který jí šlo, a od té chvíle prohlížím ty ostatní, jestli v nich nejsou nějaké výsadní informace. Už jsem s tím skoro hotov, a když mě vyřadíte ze hry, tak se tím všecko jen zpomalí. Jsem trochu zaskočený.“

	Lesh se mě zeptal, jestli na to chci reagovat.

	„Já jsem se nikoho zaskočit nesnažila, ctihodnosti. Potíž je v tom, že si pan Coakley myslí, že má jako jediný právo rozhodnout, kdy, kde a za jakých podmínek mohou být ty spisy v souvislosti s naléhavým pátráním po vrahovi prohlédnuty. Pravdou je, že jsem mohla požádat o povolení a objevit se na radnici s policejním doprovodem, který by tu prohlídku hned vykonal. Myslela jsem, že když nám rozpravu pomůže vést soudce, mohli bychom se o té věci snadněji dohodnout,“

	„No právě,“ řekl Coakley posměšně, „a čirou náhodou jste si vybrala soudce, který pro mě kdysi pracoval.“

	Lesh rukama naznačil, že má technickou poznámku. „Haló, dotyčný soudce je přítomen, mnohokrát děkuji. Jak sám víte, Dennisi, když jsem se stal soudcem, rozhodl jsem se, že se nebudu stranit úplně všech případů týkajících se města nebo prokuratury, nýbrž jen těch, které se vyšetřovaly v době, kdy jsem pro tyhle instituce pracoval. Jestli si přesto myslíte, že jsem podjatý, můžete mě požádat, abych se tím odmítl zabývat, a já se nebudu bránit. Seženeme vám soudce jiného. Stačí říct.“

	Místní zvyk je takový, že stačí, aby o to advokát požádal, a soudce se daného případu vzdá. Místní praxe je ovšem taková, že to žádný advokát nikdy neudělá ze strachu, aby pak se soudcem, který bude věcí pověřen nebo, chudák, dobrovolně přijme jeden případ navíc, neměl potíže.

	„To není nutné, ctihodnosti.“

	„Pojďme tedy k věci. Dobře víte, proč se chce k těm spisům paní prokurátorka dostat. Možná v nich figuruje někdo, kdo proti Clarisse něco měl. Povězte mi, co vás vlastně tolik zneklidňuje na tom, že by se do nich podívala.“ Ukázal na mne. „Neprohlíželi by je vaši páni kolegové, nýbrž vy sama, že mám pravdu?“

	„Přesně tak, ctihodnosti.“

	Poté Coakley zopakoval to, co mi řekl den předtím.

	A Lesh mu odpověděl totéž co já. „Počkejte. Nechápu, jak by mohly její spisy obsahovat nějakou vzájemnou komunikaci s vámi. Město v nich přece proboha vystupuje jako účastník sporu.“

	„Jenže my, ctihodnosti, nevíme, jaké interní poznámky o jiných výsadních záležitostech týkajících se města si tam třeba zapsala nebo jakým způsobem si vůbec takové poznámky vedla. Chci mít prostě jen možnost všechny ty spisy si pročíst a ujistit se, že obsahují pouze informace o tom kterém případu. Při dokumentaci se tak postupuje běžně.“

	Lesh mu oponoval za mne: „To možná platí v občanském sporu, ale tady se vyšetřuje vražda. Vy nám tu říkáte, že Clarissa Easterbrooková teoreticky mohla nejen mluvit s někým z vašeho úřadu, ale také si ten rozhovor v nějaké podobě zaznamenat a pak ho uložit do nějakého spisu, kde by na něj paní prokurátorka mohla bezděčně narazit. A tahle možnost má být podle vás důvodem k tomu, aby se to šetření pozdrželo?“

	„Nijak podstatně, ctihodnosti. Jak jsem řekl, už jsem skoro hotov.“

	Lesh potřásl hlavou. Sám v minulosti pracoval v občanské i trestní advokacii, a přesto nemohl uvěřit, že by tento občanskoprávní odborník přikládal přednostní význam něčemu takovému. „Jak jste s tím daleko, Dennisi?“

	Coakley sešpulil rty a chvilku přemýšlel. „Mám hotových asi tak osmdesát procent.“

	„A bylo v těch osmdesáti procentech něco, co byste musel revidovat?“

	„Ne, to nebylo.“

	„Ovšemže,“ řekl Lesh. „Dobrá, uděláme to takhle, mládeži. Dennisi, vy paní prokurátorce připravte spisy, které už máte hotové, aby si je mohla na radnici prohlédnout. Kam se má dostavit?“

	Coakley se zjevně rozmýšlel, má-li se stavět na odpor, ale nakonec usoudil, že by tím mohl všechno jen zhoršit, a změkl. „Nejlépe do Clarissiny kanceláře.“

	„Dobře. Zatímco si je bude prohlížet, můžete pracovat na těch zbylých dvaceti procentech. Ale jestli bude hotová dřív než vy, tak to bude mrzuté. Schválně, kdo to stihne rychleji.“

	Oba jsme poděkovali a měli se k odchodu. Než jsem stačila vyjít ze dveří, zavolal mě Lesh zpátky. „Samantho, máte ještě chvilku?“

	„Samozřejmě, ctihodnosti.“

	Jakmile jsem zavřela dveře, vybídl mě, abych se posadila. „Co to všechno mělo znamenat?“

	„Nevím, co tím myslíte.“

	„Pevně doufám, že víte, jinak byste měla ve svém povolání velmi špatné vyhlídky. To jste mě k tomuhle vážně potřebovala?“

	„Byli jsme ve slepé uličce, ctihodnosti. Napadlo mě, že nám pomůžete dospět k nějakému kompromisu, a přesně to se stalo.“

	„V tom spočívá moje práce, paní prokurátorko, a zatím ještě nepatřím k takovým těm lenochům, co si stěžují, když mají udělat něco navíc,“ řekl a zaklepal na dřevěnou desku svého psacího stolu. „Ale než jste přišla za mnou, tak jste o tom s Coakleym vůbec nemluvila, viďte?“

	„Od včerejška ne,“ řekla jsem.

	„Clarissino tělo se našlo až potom,“ řekl a potřásl hlavou. „Ten člověk měl už osmdesát procent hotovo, takže když říkal, že na tom dělal, myslel to vážně. Ve skutečnosti jste to mohla stejně dobře vyřešit tím, že byste mu prostě zavolala. Jenže vám včera dělal potíže, a tak jste se rozhodla, že mu dáte na pamětnou. A nemyslete, že nevím, proč jste si k tomu jako zbraň vybrala právě mě.“

	Byla jsem zticha.

	„Nic mi do toho není, ale… dám vám jenom takovou přátelskou radu. Já Coakleyho znám a vsadil bych se, že se o tomhle dozví Griffith.“ To by bylo – vzhledem k našemu poslednímu rozhovoru – přímo báječné. „Nezapomínejte, že jsem kdysi na prokuratuře taky pracoval. Musíte se přestat stavět na odpor nebo si to odskáčete.“

	Kdekdo má pocit, že mi může po libosti kázat o tom, že se nemám stavět na odpor, jenže kdo vynadá těm, kdo se stavějí na odpor mně? Lesh si možná pitomce, jako je Coakley, uměl podrobit kouzlem své osobnosti, ale já jsem zjistila, že když si nebudu trvat na svém, tak mě tihle lidé převálcují. Měla jsem Leshe ráda, ale dokud nezkusí ujít alespoň míli v mých střevíčkách, nebude mít o mé práci ponětí.

	Ještě jednou jsem mu poděkovala za pomoc, a pak zamířila zpátky do své kanceláře.
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	Když jsem si balila věci, které jsem potřebovala k prohlídce spisů, zaslechla jsem, jak někdo klepe na otevřené dveře mé pracovny, a když jsem se otočila, zjistila jsem, že je to Russ Frist a že sem veze moji ztracenou koženou židli.

	„Páni,“ řekla jsem velitelským tónem, „tak tohle mi budete muset vysvětlit.“

	Hodil přede mne na stůl papírovou obálku.

	„Dobrá trefa.“ Pohlédla jsem na ni, aniž bych ji otevřela.

	„Go vám mám povídat. V armádě jsme si ke konci hodně hráli s létacím talířem.“

	„To bych do vás, pane prokurátore, neřekla. Když jsem byla ještě na fakultě, naposled si tam s talířem házeli ti, co toho nejvíc nahulili.“

	„Dobře, ale asi nešlukovali. Shodněme se, paní kolegyně, na tom, že byste toho ze svých harvardských zkušeností zřejmě neměla příliš mnoho vyvozovat.“

	„To vy z té své námořní zkušenosti taky ne.“

	„Teď jste mě dostala.“

	„A nyní, pane důstojníku, sklapněte a povězte mi, kde jste vzal moji milovanou židli.“

	„Otevřete tu obálku,“ řekl.

	Uvnitř jsem našla dva snímky zachycující mou židli a lístek se žádostí o výkupné, sestavený z písmen vystříhaných z časopisů.

	„Pár hochů se tu doslechlo o vašem nezdravém vztahu ke kancelářskému nábytku a mysleli, že by to byl vtipný způsob, jak vás tady na oddělení přivítat. Když vás pak Duncan povolal k tomu případu Easterbrookové, tak jsem to zarazil. Připadalo mi to dost nevkusné.“

	„Proboha. Myslíte?“

	„Prostě si tu židli vemte, Kincaidová. Byla jste ušetřena obvyklého iniciačního obřadu.“

	„Skutečně ušetřena, anebo jste ho jenom odložili?“

	„Jste chytrá ženská.“

	„Bezva. Budu si dávat bacha.“

	„Jako byste si ho stejně nedávala.“

	Když se obrátil k odchodu, řekla jsem: „Nechcete vědět, jak to s tím případem vypadá?“

	„Samozřejmě že chci. Čekal jsem jen, jestli o tom sama začnete.“

	Začínal se mi líbit. Informovala jsem ho o všem, co jsem se do té chvíle z vyšetřování dozvěděla. „Zrovna jsem se chystala jít se podívat na její spisy.“ To, že jsem městského právního zástupce dovlekla před soudce, aby mi je zpřístupnil co nejdřív, jsem vynechala. „Chcete jít se mnou?“

	„Radostné prohlížení dokumentů. Děkuju, nechci. Kdyby mě bavilo prohledávat bedny plné spisů v naději, že najdu aspoň jedno zlaté zrníčko, tak bych dělal pro Dunna Simona a vydělával hromady peněz.“

	Je-li člověk prokurátorem, pomůže mu, když si sem tam připomene, co všechno (kromě spousty peněz) je spjato s občanskoprávní praxí u velkých renomovaných firem. Po prvním roce právnických studií jsem byla u Dunna Simona na letní stáži. Za práci, která spočívala v jakémsi dvouměsíčním přijímacím pohovoru, mi platil dvojnásobek toho, co ve své pozici vydělávám dnes. Poté co mi jeden jeho mladý společník vysvětlil, proč tolik miluje onu zvláštní úpravu, na níž u všech dokumentů trvali, mi ovšem bylo jasné, že tam pracovat nikdy chtít nebudu. Že prý „to prostě krásně vyjadřuje ducha firmy“. Čímž bylo řečeno všechno.

	„Tak vám nevím, Russi. Možná byste si měl pod košilí vypěstovat nějakého šotka.“

	„Vaše pravděpodobně literární narážka mi bohužel nic neříká. Většinou čtu věci určené dospělým.“

	„Jo, jasně. Takové ty s těmi rozkládacími obrázky. Chci říct, že kdo neseje, ten nesklízí. Už se vidím, jak coby první a jediná zastupuju stát proti dosud neurčené osobě ve věci vraždy Clarissy Easterbrookové.“

	„Žijete ve snách, Kincaidová, protože to se nestane. Kromě toho mám dobrou omluvu ne že bych se musel omlouvat zrovna vám. Soudce Maurer dnes odpoledne poslal k soudu případ, který měl podle mě skončit dohodou, takže se na to musím připravit. Jen si těch správních spisů pěkně užijte. Přeju hezkou zábavu.“

	Uvedla jsem svou židli do nového domova a tu starou modrou šeredu jsem honem zavezla na chodbu, přičemž jsem jí k opěradlu připíchla lístek se slovy NEBEZPEČNÝ ODPAD. Vzhledem k tomu, v jakém stavu byl náš rozpočet, mohla být ještě pro někoho změnou k lepšímu.

	Nelly Giacomová si mě ze včerejška ještě pamatovala. Když mě vítala, snažila se působit vesele, podle oteklých očí a zastřeného hlasu jsem však poznala, že plakala. Zeptala jsem se, jestli mohu vidět Clarissiny spisy.

	„Pan Dennis Coakley říkal, že se tu stavíte. Potřebovala jsem se nějak zaměstnat, tak jsem mu pomohla zajistit, aby tu byly veškerý dosud nevyřešený případy. Má to pro vás všechno pohromadě v jednací síni tamhle na konci chodby.“

	Ukázalo se, že jednací místnost je jen takové trochu lepší skladiště, vybavené automatem s chlazenou vodou a vývěskou, na níž se každý mohl seznámit s návodem k jeho použití. V koutě byly naskládané čtyři krabice spisů a stál tam stolek, na kterém jsem mohla pracovat.

	„Potřebujete něco?“ zeptala se Nelly.

	„Ne, takhle by to mělo být v pořádku. Díky.“

	„Jste si jistá? Protože já nejspíš odejdu. Soudce Olick mi řekl, že si mám vzít na zbytek dne volno. Chtěla jsem zkusit ještě něco dodělat, ale momentálně jsem úplně nepoužitelná.“

	„Rozhodně byste měla jít. Já si už poradím.“

	„Díky. Dejte se do toho.“

	Ještě jednou jsem jí poděkovala a obrátila se ke spisům. Nejprve jsem krabice rozložila na podlaze jednu vedle druhé a rychle u spisů prohlédla záhlaví, abych zjistila, jestli něco neupoutá můj zájem. Nic. Žádný spis ve stylu „stane-li se mi něco zlého“ nebo „ti, kdo mě nesnášejí“, jen samá obyčejná jména. Začala jsem pěkně od začátku, totiž tím, že jsem u každého spisu nadiktovala jména zúčastněných stran a povahu sporu do příručního diktafonu, který jsem měla ještě z dob, kdy jsem pracovala na federální prokuratuře. V současnosti mi sloužil spíš už jen jako těžítko, neboť zaměstnanci okresní prokuratury odmítají žalobcům záznamy přepisovat. Ale vzhledem k tomu, že jsem ani nevěděla, co vlastně hledám, mi nahrané poznámky mohly být k užitku.

	Zdálo se, že žádný z případů s tím mým nesouvisí. Jedno bylo jisté: v mých spisech by se něco zajímavého našlo hravě. Potíž by byla naopak v tom, že obviněných, kteří jsou rozezlení, sprostí nebo dokonce natolik duševně choří, aby po mně šli, je v nich až až.

	V protidrogovém oddělení se mi stávalo týden co týden, že mě některý překupník, pobouřený, že ho chci dát potrestat, počastoval zlým pohledem, vypnutou hrudí, v nejhorším případě i vřelým oslovením začínajícím na „k“. Celou jednu stranu kazety bych mohla zaplnit jen nadávkami. Zkušení žalobci se umějí ke stolu vždycky posadit co nejdále od obviněného.

	Naproti tomu nad případy Clarissy Easterbrookové by člověk usnul. Nakolik může taky člověka rozladit obsílka kvůli neposečenému trávníku, zanedbanému opuštěnému domu nebo potřebě vykonané na vstupní verandě? I když někteří ve svých odvoláních všelijak láteřili a hudrovali, hrubá slova si většinou nechávali pro dotěrné sousedy, kteří na ně město poštvali, nebo pro bezcitné státní úředníky, kteří to s nimi řešili, a i to bylo vzácné. Typičtější naopak bylo, že se odvolatelé až trapně ze všech sil snažili vyjadřovat se právnicky. Samé „napříště“, „čímž“ a „tudíž“.

	Když jsem se dostala ke jménům začínajícím na „J“, narazila jsem na spis Melvina Jacksona. Ten bil ovšem do očí. Během posledních šesti týdnů nejméně dva dopisy týdně, všechny seřazené v obráceném časovém sledu pod označením KORESPONDENCE. Původně začaly jako prosby o slitování nad jeho nedávnou minulostí, která – jak jsem se z nich dozvěděla – vypadala takhle:

	Melvin Jackson byl otcem tří dětí ve věku od dvou do šesti let. On a jeho žena Sharon se potýkali se svými závislostmi vždycky společně, ale když se jim nejmladší syn Jared narodil závislý na kokainu, přihlásil se Melvin do rehabilitačního programu nabízeného Výborem pro rodinnou péči, aby o Jareda nepřišel. Melvin z toho programu vyšel čistý. Na rozdíl od Sharon. Melvin, zaměstnaný na částečný úvazek jako vrátný, přišel jednou odpoledne domů a zjistil, že z jeho bytu právě odchází jakýsi muž, zatímco Sharon uvnitř nahá fetuje s Jaredem v náručí a obě starší děti se k sobě choulí na pohovce. Řekl jí, aby si vybrala buď drogy, nebo děti. Nazítří ráno šla Sharon k Nejvyššímu federálnímu soudu a podepsala, že se dobrovolně zříká rodičovských práv.

	Od té doby o děti pečoval Melvin. Našetřil si na ojetou dodávku a díky obecnímu bydlení, státní podpoře a příležitostné zahradnické a údržbářské práci jakž takž vystačil s příjmem.

	Teď měl o obecní byt přijít kvůli své nezaměstnané sestřenici, která se k němu před rokem nastěhovala s tím, že mu bude hlídat děti, když bude Melvin v práci. Před čtyřmi měsíci obecní kontrolor z Portlandského bytového úřadu sestřenici jednou večer přistihl, jak se svými přáteli kouří v bytě marihuanu. Našel u ní méně než jednu unci, což není v Oregonu trestné, takže to pro ni znamenalo jenom pokutu, ne větší než za dopravní přestupek. Podle federálních směrnic jsou ovšem obecní bytové úřady oprávněny nájemníka, který má v bytě drogy, vystěhovat. Melvinova potíž byla v tom, že pro takové vystěhování není podstatný sám nájemník, nýbrž bytová jednotka. Dva dny po kuřáckém večírku zaslal Melvinovi Portlandský bytový úřad oznámení o vystěhování. Načež mu sociální pracovnice z VRP řekla, že stane-li se z něho bezdomovec, budou jeho děti umístěny do náhradní péče.

	O takových vystěhováních něco vím. Před několika lety Nejvyšší federální soud potvrdil, že má být v souladu s federální směrnicí číslo devět vystěhována zákonů dbalá důchodkyně, jejíž vnuk kouřil v obecním bytě marihuanu. Jako by bylo jedno, že se vnuka ujala, aby ho zachránila před drogově závislou matkou. Člověk jako Melvin mohl doufat jedině ve shovívavost, jenže tu by musel projevit bytový úřad; soud s tím nemohl dělat nic.

	Clarissiny poznámky ve spise svědčily o tom, že si Melvin přinejmenším zpočátku získal její sympatie. V době, kdy se jeho případem zabývala druhý týden, si zapsala:

	 

	Tel. s Cathy Wexlerovou z PBU: zásada nulové tolerance, nic s nimi nehne. Inf. linka VRP: nic o tom nevědí, nemohou se bavit o ind. případu, ale jestli přijde o byt, „velmi dobře možné“, že mu děti vezmou.

	 

	Dokonce hledala na internetu znalce, který by podpořil její tvrzení, že co se týče vystěhovávání, nesmí PBU uplatňovat zásadu nulové tolerance.

	Melvin se vsak bohužel rozhodl jednat tak, že se ony sympatie vytratily zřejmě dřív, než Clarissa na podporu prohlášení, jež se pro něho snažila tvořivě sepsat, stihla najít nějaký zákon. Po prvních čtyřech dopisech změnil tón. Velká písmena a vykřičníky nedělají na soudce dobrý dojem. Poslední dobou začal psát vysloveně útočným tónem:

	 

	Máte taky děti, paní soudkyně? Kdo by mohl něco takového připustit? Třeba jednou sama poznáte, jak umí být život NESPRAVEDLIVÝ. Snažíte se mě ZLOMIT?

	 

	Chápala jsem, proč to Clarissa hodnotila jako zoufalá slova zoufalého muže. Výhoda zpětného pohledu mě však vedla k otázce, jestli mohla být Clarissa ještě naživu, kdyby někdo dokázal Melvinu Jacksonovi pomoci nebo alespoň odvrátit jeho zlobu od soudkyně, která stála při něm, jenže sama nic nezmohla.

	Právě když jsem se chtěla pustit do jmen začínajících na „N“, vešel Dennis Coakley s další krabicí plnou spisů. Jestli jsem počítala dobře, byla jsem mnohem rychlejší než on.

	„Příliš vzrušující to není, viďte?“ zeptal se.

	„Nijak zvlášť.“

	„Stálo vám to vůbec za tu scénku, kterou jste dnes ráno předvedla?“

	„To budu vědět, teprve až to dodělám,“ řekla jsem. Kdybych byla chlap, nikdy by můj tah nenazval „scénkou“. Řekl by, že to bylo „nefér“, „přes čáru“, „mimo mantinely“, nebo by použil nějakou jinou směšnou sportovní analogii, které bych nerozuměla.

	„Zrovna tak, jako jsem já nevěděl, jestli jde o něco důležitého, dokud jsem se na to nepodíval,“ řekl a odkráčel.

	K poledni jsem skončila s prohlídkou posledního spisu. Nic. Dvě hodiny práce a jediný výsledek, kterým jsem se mohla vykázat, byl můj monotónní souhrn Clarissiných nedořešených případů. Jednotvárný zvuk vlastního hlasu, doprovázený pravidelným hukotem chladicího přístroje, stačil k tomu, abych si párkrát na chvilku zdřímla.

	Blok jsem téměř nepoužila, ale abych se ubránila spánku, alespoň jsem sestavila tři seznamy. Jeden obsahoval případy, kdy dala Clarissa během slyšení najevo, že v dané věci povede správní řízení, ale oficiální verdikt zatím ještě nevynesla. Třeba někdo rozhodl, že se má případ nově projednat s nějakým jiným soudcem. Možné, ale nepravděpodobné.

	Druhý seznam byl ještě kratší. Poznamenala jsem si několik jmen s tím, že si je po návratu do kanceláře prověřím v policejní databázi, ale žádné zvláštní podezření ve mně nevzbudila. Sheldon Smithers našel na svém předním kole coby milou pozornost „botičku“, poté co mnohokrát nezaplatil za parkování. Na seznam jsem ho dala proto, že městu poslal tirádu o tom, jak prý je pokrytecké rezervovat na městském parkovišti některá místa správním soudcům. A navíc měl jméno jako sériový vrah.

	Potom tu byl Ronald Nathan Wilson. Před měsícem rozbil sklo na dveřích jednací místnosti, poté co Clarissa zamítla jeho protest proti tomu, že mu město zabavilo auto. Vím, že vandalství má k vraždě daleko, jenže vůz mu byl zabaven proto, že do něho nabral prostitutku, která dělala návnadu při okrádání zákazníků, čímž Ronalda zatáhla mezi zloděje. A ani on si u mne nepomohl svým jménem. Mělo třikrát po šesti písmenech. Každý přitom ví, že číslo 666 je ďáblovo znamení.

	Se třetím seznamem jsem si nevěděla rady. Obsahoval případy, které Clarissa odmítla. Byl tu vedoucí restaurace, jemuž nepovolili zřídit venku kavárnu. Majitel domu, jemuž zakázali přistavět druhé patro, neboť by to prý rušilo okolí. Podnikatel stěžující si na to, že byl neprávem odmítnut, když se chtěl pustit do opravy některých budov v Perlové čtvrti.

	Třeba někdo z nich Clarisse zazlíval, že je proti němu zaujatá, a přitom ještě ani nevěděl, že se jeho případem vůbec nebude zabývat. Věděla jsem, že je to krkolomná úvaha, jenže jsem přece musela odejít alespoň s něčím.

	Sáhla jsem po mobilu, abych si ověřila, jestli mě v práci nečekají nějaké vzkazy. Pokud nebudu muset vyjet k dalšímu požáru, chtěla jsem se konečně sejít na oběd s Grace. Jenom tři nové zprávy: jedna od táty, prý abych nezapomněla na tu večeři, jedna od Frista o jednom předběžném výslechu, který se měl konat koncem týdne a který jsem už měla zapsaný v kalendáři, a jedna od Jessiky Waltersové, která mě žádala, abych se jí někdy později zkusila ozvat. Od Johnsona pořád nic.

	Uvažovala jsem, mám-li zavolat tátovi, ale na další takový rozhovor, jaký jsme vedli večer předtím, jsem nebyla připravena. Raději jsem telefon zaklapla a naladila se na zaslouženou polední přestávku.

	Máme s Grace pár míst zhruba v půli cesty mezi soudní budovou a jejím kadeřnictvím Lockworks, kde se pravidelně scházíme na oběd. Dnes jsme si vybraly řeckou restauraci na Čtvrté avenue, kterou vždycky poznám podle obrovské rudé chobotnice nad vchodem. Co mi připomíná, se mě raději neptejte.

	Grace na mne čekala v našem oblíbeném rohovém boxu, odkud byl skvělý výhled na lidi. Mohly jsme koukat po okolí, a díky květináči s fíkovníkem nás přitom z ulice těžko mohl někdo vidět.

	Vypadala báječně jako vždycky. Grace a já jsme po tělesné stránce jako jin a jang. Já mám vlasy tmavohnědé a rovné; barva těch jejích se den co den mění, ale vím, že její roztomilé lokny jsou od přírody plavé. Ona jde s módou, zatímco moje oblečení (pokud mi je nekoupí Grace) bývá barvy černé, světlešedé, tmavošedé, břidlicové nebo ebenové. Já měřím pět stop a osm palců, ona o pět palců méně. Ona jí, co chce, necvičí a může nosit šaty z oddělení dětské konfekce. Já jím pouhou polovinu toho, co bych chtěla, a týdně naběhám nejméně pětadvacet mil, jen abych si udržela velikost, k jejímuž označení stačí jedna číslice. Ona je upravená, já jsem ztracený případ. Až na tyhle rozdíly jsme jako dvojčata.

	„Ahoj,“ vstala a políbila mě na tvář. „Už se mi stýskalo. Nějak se mi to společný bydlení zalíbilo. Možná bychom to měly zkusit i tady.“

	„Bez pláže by to nemuselo být ono.“

	„Bez pláže a bez rumu,“ dodala.

	„Byt prozatím neprodávej; nakonec bychom ještě mohly jedna druhou zabít. Už jsi něco objednala?“

	„Jo, usoudila jsem, že to zvládnu sama.“

	Grace ví, že si vždycky dávám řeckou mísu: gyros, kus pity a malý řecký salát. V přepočtu je to asi tak šest mil.

	Sotva jsem se naproti ní usadila, pobídla mě, abych jí vyprávěla, jak se mi v Oddělení pro stíhání závažných deliktů žije.

	„Slibuju, že se k tomu dostanu, ale teď, prosím tě, ještě ne. Musím na ty hrozný věci, co si lidi vzájemně provádějí, aspoň na chvilku přestat myslet. Pověz mi raději, co čekalo doma tebe. V salonu všecko v pořádku?“

	Grace si svůj dvoupodlažní kadeřnický a kosmetický salon, skýtající všechny možné služby, otevřela v módní Perlové čtvrti před několika lety. Jako by jí bylo jedno, že tehdy byla pouhou nákupčí bez živnostenského oprávnění. Grace měla smysl pro obchod. Povedlo se jí získat půjčku na koupi jednoho skladiště a to pak proměnila v první z mnoha luxusních salonů zaměřených na houfy moderních mladých podnikavých lidí, kteří se do Portlandu jen hrnou. Budova sama má dnes už několikamilionovou hodnotu a zákazníci čekají celé týdny, aby mohli Grace zaplatit malé jmění za účes nebo vylepšení zevnějšku.

	„Jsem úplně zavalená. První dovolená od chvíle, kdy jsem salon otevřela, a lidi jsou naštvaný. Osmačtyřicet hodin jsem na nohou a jako o závod stříhám zákazníky, co se nechtěli objednat k holkám, který tu za mě zaskakovaly.“

	„Nejspíš vědí, že jsi nejlepší.“

	„I to je jeden z možných úhlů pohledu,“ řekla.

	„Nebo jsou to prostě blbouni.“

	Přiťukly jsme si.

	Následujících patnáct minut jsem jen seděla a poslouchala její vyprávění o krásných lidech, kteří nejsou tak krásní, jak by chtěli. O jejich kňourání, záchvatech vzteku, urputných projevech marnivosti. Než stihla dospět ke konci své poslední hollywoodské historky, spořádala jsem polovinu jídla. S Grace rádi spolupracovali filmaři, kteří si teď Portland vybírali pro natáčení stále častěji. Někdo tuze bohatý jí, jak se ukázalo, nabídl velký balík za depilaci těl protagonistů poutavého filmu o windsurfingu, natáčeného v Columbijské rokli. Grace měla naštěstí dost peněz na to, aby si mohla dovolit takovou věc odmítnout.

	„Většině těch polonahých neznámých borců kromě toho není ani dvacet,“ objasnila mi.

	„To by, Grace, podle mě mohlo být přesně něco pro tebe. Beztak nám pomalu zraješ v oplzlou stařenu.“ Na Havaji jsem si ji donekonečna dobírala pokaždé, když – jak se dalo čekat – očima nestoudně sledovala všechny mladé samečky procházející naším zorným polem. Zatímco já jsem u vody přečetla všechny díly vyprávění o Jacku Reacherovi, Grace se ještě během zpátečního letu do Oregonu věnovala pořád jednomu románu.

	„Zní to sice lákavě, ale je v tom takový až trochu oidipovský potenciál. Radši se teď budu držet tady ve městě. A koukat po chlapech mýho věku.“ Mrkla na mne, jak to dělává vždycky, když mluví drze. „Můžeme teď, prosím, přestat s tím žvaněním a přejít k věci? Na čem děláš? Chci to slyšet do nejmenších podrobností.“

	Díky mému zaměstnání má Grace dnes už hroší kůži. Když jsem se kdysi v PMO začala zabývat závažnými případy prostituce, strávila se mnou nejednu dlouhou noc.

	Můj bývalý manžel mi jednou řekl, že nemám o svých případech mluvit u jídla; že to prý není „zábava vhodná k večeři“, ať už tím rozuměl cokoliv. Později jsem mu zase já na oplátku řekla, že za pravé „chování vhodné k večeři“ nelze pokládat, když někdo na našem jídelním stole souloží s profesionální volejbalistkou, kterou sbalil na svém novém pracovišti ve firmě Nike. Teď už byl „obuvník“ jenom vzdálenou vzpomínkou a Grace mým příběhům naslouchala, ať už jsme právě jedly, nebo ne.

	Rychle jsem ji informovala o případu Easterbrooková, a pak jsem jí vylíčila, jak jsem dopoledne bezvýsledně prohlížela spisy. Chtěla vědět, jakým způsobem může policie takovou věc začít řešit, jestliže nemá zbraň, svědky ani žádné hmotné důkazy. Vyložila jsem jí, že strategie UZK spočívá ve sledování skutečností, které jsou pro daný případ specifické.

	Byla z toho zmatená. „Že je podle tebe statisticky pravděpodobný, že ta vražda souvisí s něčím, do čeho mohla být oběť nějak zapletená, tomu rozumím, ale jedno mě na tom štve. Vždyť to je, jako kdyby předmětem vyšetřování byla ona osobně a jako kdyby si podle vás sama mohla za to, že se dala zabít.“

	„Jasně, ale vnímala bys to takhle, i kdyby to nebyl někdo toho typu jako právě Clarissa Easterbrooková? Někdo, kdo vypadá stejně jako my, má dobrý místo a dělá podobný věci jako my dvě? Kdyby šlo o zdrogovanou holku z ulice, nemyslela bys automaticky, že s tím, že se čirou náhodou našla mrtvá, nějak souvisí její způsob života?“

	„To ale mluvíš o někom, o kom víš, že jel ve věcech, který můžou být nebezpečný. U ní přece není důvod předpokládat, že byla narkomanka, prostitutka nebo že spala s cizím manželem.“

	„A právě tohle se policie snaží prověřit. Pravděpodobnost, že tě sprovodí ze světa někdo úplně cizí, je navzdory obecnýmu mínění tak nepatrná, že by bylo nezodpovědný, kdyby policie takový scénář pokládala za hotovou věc a vůbec nezkoumala možnost, že třeba přišla o život kvůli něčemu, co s ní přímo souvisí.“

	„Hm, prokaž mi jednu laskavost. Jestli mě najdou mrtvou, nedovol, aby se někdo hrabal v mým životě.“

	„A co kdybys prokázala laskavost ty mně a postarala se, aby tě mrtvou nenašli?“

	„Dobře, ale když už, tak se aspoň vynasnažím, aby to bylo na nějakým zajímavým místě. Pak bys mohla nechat osobní věci stranou a nazírat to z hlediska tý lokality. Mohl by to být třeba nějaký opuštěný hrad ve Švýcarských Alpách.“

	„To je už trochu mimo moji jurisdikci,“ řekla jsem. „A přestaň být tak morbidní.“

	„Pravila pověstná pohodářka.“

	„Přece nemůžeme všechno vidět černě obě. Právě proto potřebuju mít ve svý starý dobrý Grace aspoň takovou drobnou protiváhu.“

	„Bezva, ale já chci ještě zpátky k tomu tvýmu případu. Co je na tom místě tak zajímavýho?“

	Popsala jsem jí místo, kde Clarissu našli, jak jsem nejlépe uměla, a pověděla jí o Johnsonově teorii, podle níž to mohl spáchat někdo, kdo to staveniště znal. Byla až nápadně zticha. „Co ty na to?“ zeptala jsem se.

	„Nic. Jenom se tě snažím dohnat. Ty jsi už skoro po jídle, a já mám ještě celý oběd před sebou.“

	„Díky za upozornění, hubeňoure.“

	„Rádo se stalo.“

	„Ale vážně, na co jsi teď myslela?“

	„Těch, kdo o tom místě vědí, je podle mě mnohem víc, než tušíš.“

	„Vždyť je to až úplně na kraji Glenvillu, Grace.“

	„Přesně tak – v místech, kde bydlí a pracuje hromada lidí. Ty jsi, Sam, vždycky žila jen v severovýchodním Portlandu a mimo centrum sis nikdy nikam netroufla. Kde vůbec bydlí ti tvoji policajti?“

	„Johnson někde u portlandský univerzity. A Walker myslím v Greshamu.“ Neboli Ray v severním Portlandu nedaleko Alamedy, kde bydlím já, a Jack na východním okraji.

	„A Glenville je až někde úplně na jihozápadě, a tak všichni tři svorně pokládáte nejrychleji se rozvíjející oblast státu Oregon za nějakou zapadlou díru. Pro vás je to možná něco jako Timbuktu, ale sto tisíc lidí to tam zná stejně dobře, jako ty znáš Alamedu.“

	„Odkdy je z tebe takováhle glenvillská vlastenka? Slečno Grace Hanniganová, nakupujete snad v burlingtonských oděvních závodech, aniž jste mi o tom řekla? Nebo tam máte nějakýho novýho chlapa – někoho s dodávkou a baráčkem někde na konci cesty?“

	„Ani nápad,“ řekla. „Jestli to nutně musíš vědět, tak jsem si tam chtěla otevřít další salon. Tahle část města je teď na vzestupu, a to hlavně díky lidem, který mají peníze a potřebujou, aby se jim někdo staral o vlasy.“

	„Takže jdeš do toho?“

	„Ne. Bylo by to moc riskantní. Když jsem tehdy koupila to skladiště, tak jsem měla takovou vnitřní jistotu, že ta čtvrť půjde nahoru. Jenom jsem nevěděla, do jaký míry; v tom smyslu to byla sázka do loterie, ale věděla jsem aspoň, že po mně bude poptávka. Kdežto v Glenvillu ji už dneska uspokojuje plno těch, co sázejí na to, že ten vzestup bude ještě pokračovat. Pouštět se do toho ve chvíli, kdy jsou karty rozdaný, by nemělo smysl.“

	„Takže v Glenvillu žádný salon Lockworks nebude?“

	„Přesně tak. Zřizovat další provozovnu, to by byla beztak pěkná otrava. Kdo se s tím má namáhat?“

	„Podle mě by tě to mohlo víc zviditelnit,“ řekla jsem.

	„To by mi tak scházelo.“

	Přišla servírka a začala pomalu sklízet ze stolu. Nechala jsem na talíři nedojedené sousto, takže jsem si mohla říkat, že jsem nesnědla všechno. Grace jí s velkým potěšením sdělila, že s jídlem ještě není u konce.

	„A jak se v tý nový práci jinak máš? Hodláš se tam s ostatními caparty dělit o hračky?“

	„S ostatními caparty já potíže nemívám, Grace. Mám je jenom s údajnými dospěláky, kteří na nás dohlížejí.“

	O některých hádkách mezi mnou a mými kolegy z prokuratury, shodou okolností vesměs mými šéfy, Grace věděla. Tvrdí, že mám „problém s autoritou“. A já na to odpovídám, že mám problém jenom s tím, že do vyšších funkcí bývají povyšováni pitomci.

	„A který šťastlivec to teď s tebou musí vydržet?“ zeptala se.

	„Je to k nevíře, ale zatím mi přijde celkem slušný. Prý lidi dohání k pláči, ale vlastně jsem to nikdy od nikoho neslyšela z první ruky.“

	„A ten nový šéf se taky nějak jmenuje?“ zeptala se.

	„Je to jistý pan Russell Frist, okresní prokurátor a vedoucí OZD,“ řekla jsem hlubokým fristovským tónem, jak jsem nejlépe uměla. „V posilovně pečený vařený, nakrátko ostříhaný, přímo k nakousnutí.“

	Grace se usmívala.

	„Co je?“

	„Nemůžu se rozhodnout, jestli ti to mám říct,“ řekla.

	„No, teď už musíš. Nemůžeš přece nejdřív naznačit, že máš nějakou informaci, a pak dělat drahoty.“

	Po nezbytné symbolické odmlce řekla: „No dobře,“ jako kdybych to z ní tahala násilím. „Co mi zákazníci řeknou, to nikde nešířím, ale že je někdo můj zákazník, to ti snad povědět můžu. Russella Frista znám ze salonu.“

	„Náš velký rošťák Russ Frist že by chodil do kadeřnictví? Kvůli sestřihu?“

	„Ne, kvůli vlasům ne. Za to by mi šedesát dolarů nedával.“

	„Jé, prosím, řekni, že mu voskem depiluješ záda,“ zaprosila jsem.

	„To zase ne. Ale jednou měsíčně chodí na manikúru a ještě si připlácí za parafínový zábaly.“

	Dokonce i po návratu do kanceláře mě ta velká porce a malé tajemství udržely v dobré náladě. Ostatní zaměstnanci mohli mít pro mne za mne z Frista hrůzu, ale já jsem teď už věděla, že má jemné ruce. Mám ráda lidi, kteří se nedají jen tak stručně zhodnotit. Díky nim je život zajímavý.

	Nejprve jsem šla za Jessikou Waltersovou.

	Seděla pohodlně na židli, nohy – bez bot – na stole, jednou rukou si držela u ucha telefon a druhou ťukala do opěradla svou značkovou tužkou. Člověk, s nímž právě telefonovala, měl špatný den a ten se během hovoru ještě zhoršoval.

	Jestli si myslíte, že budu souhlasit s podmíněným propuštěním, tak vám asi šplouchá na maják… Mně je, Conaughtone, úplně jedno, že ten váš chlápek říká, že to neudělal. Podle mě je na vás, abyste ho z toho vysekal. Já to s nikým probírat nepotřebuju, ale když to musí být, tak podle mě dobře děláte, že se o tom aspoň nechodíte bavit sem a radši mě připravujete o čas rovnou tam od vás…

	„Já teď zavěsím, protože to tak nebude a basta. Buďto berte těch čtyřicet měsíců, nebo potvrďte datum přelíčení. Až si to rozmyslíte, tak mi brnkněte a tím to pro mě končí.“

	Zavěsila tak jemně, jako kdyby zkoušela, co všechno telefon vydrží.

	„Nějaký těžký případ?“ zeptala jsem se.

	„Typické advokátské kecy. Žádný případ není tak těžký, jak vám chce obhajoba namluvit.“

	„Dostala jsem váš vzkaz. O co jde?“

	„Věříte, paní kolegyně, na náhody?“

	Jeden z mých oblíbených spisovatelů ve svých detektivkách tvrdí, že nic takového neexistuje, ale já jsem na to nikdy moc nedala. „No jasně,“ řekla jsem, „když se mi to hodí.“

	„Aspoň že jste upřímná. Hm, já jsem na tom stejně. Náhody se dějou pořád – aspoň u téhle mám ten pocit. Ta žena z toho vašeho případu mi v pátek volala.“

	„Ze kterého?“

	„Městská soudkyně Clarissa Easterbrooková. V pátek mi volala a nechala mi tu vzkaz.“

	„Čeho se měl týkat?“

	„Nemám potuchy. Celý minulý týden jsem strávila u soudu. Pak jsem si ten vzkaz poznamenala jako všechny ostatní a začala je postupně vyřizovat. Když jsem si to jméno zapisovala, ještě mi nic neříkalo, ale když jsem na ně kápla dneska ráno, tak mi hned zatrnulo.“

	„Co přesně říkala?“

	„Poznamenala jsem si jenom jméno a číslo. Kdyby byla řekla, proč volá, tak bych si to byla zapsala.“

	„To vám to došlo až dneska?“

	„Tak moment, Kincaidová. S těmihle blbostmi si choďte na někoho jiného. Měla jsem jen její jméno a číslo. Myslím, že ani neřekla, že volá ze správního soudu.“

	Bylo mi to jasné. „Napadá vás, proč tak asi mohla volat? Jste obě v nějaké organizaci? Třeba v Ženské právnické asociaci?“

	„Jistěže, spolu s dalšími třiačtyřiceti procenty právníků v tomhle městě. A vám nevolala?“

	„Právě že ne. Ať už to znamená cokoliv, díky že jste mi to řekla. Nahlásím to hochům z UZK a uvidíme, jestli to s něčím nesouvisí. Máte to číslo, na které jste jí měla volat?“

	Když jsem se vracela do kanceláře, zastavila mě na chodbě Alice Gersteinová s tím, že na mne v koutě, jemuž jsme říkali přijímací místnost, čeká sestra Clarissy Easterbrookové.

	„Kdy přišla?“

	„Těsně před polednem.“

	Tou dobou jsem přece procházela nahrané vzkazy, ale o žádné návštěvě tam nic nebylo.

	„Řekla vám, co tu chce?“ zeptala jsem se šeptem.

	„Že prý si chce s vámi jen promluvit o tom případu. Nabízela jsem se, že vám řeknu, abyste jí zavolala a nějak se s ní dohodla, ale trvala na tom, že počká.“

	Tara Carneyová vyluštila za tu dobu křížovku a pokročila k rébusu. Omluvila jsem se, že jsem ji nechala čekat, a vysvětlila jí, že jsem byla mimo budovu a že jsem nevěděla, že chce přijít.

	„Mně to vážně nevadilo. Jak pořád něco dělám, jen abych si připadala užitečná, jsem z toho už celá schvácená, takže to čekání… No, aspoň jsem si odpočala.“

	Susan Kerrová nebyla zřejmě jediná, kdo se snažil něčím se zaměstnat. Nabídla jsem Taře to nejlepší, co jsme tu měli: sklenici vody. A moc mě nekritizujte. Dokud se nás několik nesložilo na chladicí přístroj, jediná voda, kterou jsme měli k dispozici, byla hnědá.

	Jakmile se za námi zavřely dveře mé kanceláře, zeptala jsem se, co ji ke mně přivádí.

	„Je tu něco, co jsem ještě policii neřekla a co mě tíží. Když vám to povím, zůstane to jenom mezi námi?“

	V televizi slyší lidé o tom, že páni advokáti mají posvátné privilegium mlčet o klientovi, a hned si myslí, že se to bude vztahovat i na mne. Jenže se to na mne nevztahuje. Pokusila jsem se Taře vyložit, jak jsem nejlépe uměla, že zastupuju stát a ne ji. Že se vynasnažím být diskrétní, ale řekne-li mi něco, co bude s případem souviset, povím o tom téměř jistě policii a možná to budu muset nakonec prozradit i obviněnému.

	„No právě,“ řekla. „Jestli to spolu nějak souvisí, to já nevím.“

	„Pokud máte důvod si myslet, že by tady nějaká souvislost být mohla, tak mi to vážně musíte říct, Taro. Nemůžu vám sice slíbit, že to udržím v tajnosti, ale budu s tím nakládat ohleduplně. Použijeme to při pátrání, ale ne že bych hned vydávala prohlášení pro tisk nebo o vaší sestře šířila pomluvy.“

	Pohlédla mi do tváře a zřejmě se mi rozhodla důvěřovat. „Myslím, že Clarissa Townsenda podváděla.“

	Nedokázala jsem nedat najevo svou nespokojenost. Jak je možné, že se o tom nezmínila dřív? Před Grace jsem měla špatný pocit z toho, že se policie přehrabuje v Clarissině životě, a teď se ukazuje, že v něm přece jen máme co odhalovat.

	„Předtím jsem nevěděla, co mám říct. Stál tenkrát večer těsně vedle mě a byl tak rozrušený; nemohla jsem o tom mluvit. Když nám potom policie řekla, že Clarissu našli mrtvou, tak u toho byli naši. Vím, že se mě policie ptala na jejich manželství, ale před nimi jsem to nechtěla rozebírat.“

	„S kým se tedy scházela?“ zeptala jsem se.

	„No právě. To já nevím. Nikdy mi to neřekla. Před několika týdny mi ale řekla (a musela jsem odpřisáhnout, že to nikomu nepovím), že se zamilovala do někoho jiného. Říkala, že chce od Townsenda odejít. Byl to pro mě otřes.“

	„Víte, jestli s tím odcházením skutečně už začala? Řekla to Townsendovi? Nebo s tím šla za nějakým právníkem?“

	„To nevím. Myslím, že jsem ji rozzlobila. Chtěla, abych ji v tom s radostí podpořila, a já jsem reagovala hnusně.“

	„Jak?“ zeptala jsem se.

	„A co tvůj manžel? Jak jsi mohla Townsendovi zahnout? Proč nezkusíš zajít někam do poradny? A tak podobně. Když mi řekla, že mi to říká jenom proto, že myslela, že se na mě může spolehnout, tak mi z toho bylo vážně nanic. Potom jsem se snažila přestat ji soudit, ale myslím, že se to už nedalo napravit.“

	„Nic víc vám neřekla?“

	„Ne. Snažila jsem se ji přimět, aby mi řekla, o koho jde, ale ona nechtěla. Ani mi neřekla, kde se s ním seznámila. Mluvily jsme hlavně o tom, že se bojí, aby nezůstala sama. Chtěla odejít od Townsenda za tím druhým, ale nebyla si jistá, jestli je na to připravený. Měla jsem dojem, že je možná taky ženatý – jako že to nemusí dopadnout tak, že spolu budou šťastně žít až do smrti. Nechtěla ale dál zůstat s Townsendem, když byla zamilovaná do někoho jiného, takže jsme mluvily o tom, jak by jí bylo, kdyby měla zůstat sama.“

	„A došla k nějakému závěru?“

	„Myslím, že už byla rozhodnutá; šlo jen o to, kdy. Mluvily jsme o tom, jak se s manželovým odchodem vyrovnávám já. U mě to ale bylo něco jiného. Mám dvě děti, takže toho na mě bylo tolik, že jsem si nějaké pletky nemohla dovolit. Už se viděla, jak tráví noci nečinně o samotě, a lámala si hlavu, jak to bude snášet. Clarissa patří k ženám, které vždycky žijí s někým.“

	Ten pocit jsem znala. Než jsem se rozvedla, taky jsem k těmhle lidem patřila. Sama nevím, jak jsem si kdy mohla myslet, že bych mohla žít s kýmkoliv, hlavně abych nezůstala jen s Vinniem.

	Dorážela jsem na ni další otázkami, ale Tara o Clarissiných mimomanželských aktivitách nic jiného nevěděla.

	„Myslíte, že o tom ví Susan? Měla jsem dojem, že jsou nerozlučná dvojice,“ řekla jsem a názorně zkřížila prsty, „ale Susan se nám o ničem takovém nezmínila.“

	„Nerozlučné jsou, to je pravda – totiž vlastně byly.“ Teprve si zvykala na minulý čas. „Jako kdybych Clarissinou sestrou nebyla ani tak já, jako spíš ona. Dokonce si snad byly blízké až moc, jestli mi rozumíte. Myslím, že s tím Clarissa přišla za mnou proto, že doufala, že se s ní nebudu přít. Vždycky měla pocit, že musí žít tak, jak to od ní Susan očekává. Kdežto vaši příbuzní by vás měli milovat bez výhrad, nebo ne?“

	Bylo znát, že uvažuje, jestli se tím řídila. „Určitě, Taro, věděla, že ji máte ráda.“ Snažila jsem se ze všech sil, ale neznělo to o nic lépe nežli povrchní fráze, které mi lidé říkali, když mi zemřela matka.

	„To doufám.“

	„Co myslíte tím, že Clarissa žila, jak to od ní Susan čekala?“

	„To je trochu přehnané. Nevolím vždycky ta nejšťastnější slova. Myslím, že se Clarissa chtěla Susan podobat. Bylo to tak už od chvíle, kdy se sešly v šesté třídě. Nějaká dívka hodila tehdy v autobusu Clarisse do vlasů žvýkačku a Clarissa měla strach se sama bránit. Susan se tenkrát právě přistěhovala z Kalifornie a všichni ostatní se jí vyhýbali. Ale když ta holka hodila po Clarisse tou žvýkačkou, tak s ní Susan vystoupila z toho autobusu – Clarisse při tom neřekla ani slovo – a řekla jí, že jestli Clarisse ještě někdy něco provede, tak ji nakope do zadku. Od té chvíle spolu začaly kamarádit, ale Susan na Clarissu vždycky dohlížela. To se, myslím, nikdy nezměnilo.“

	„Jestliže ale Susan Clarissu takhle opatrovala, proč by se jí potom Clarissa neměla svěřit s tím, že chce Townsenda opustit?“

	„Asi to nevysvětluju dost dobře. Susan by nezůstala při tom, že by ji jen vyslechla, což je ale nejspíš přesně to, co po mně Clarissa chtěla. Susan by byla šla za Townsendem s tím, že by měl svému manželství věnovat větší pozornost a tak podobně. Nebo kdoví? Třeba by naopak vyhledala toho dotyčného a řekla by mu, že jestli si to Clarissa přeje, tak by se měl odhodlat opravdu s ní začít žít. Susan je prostě už taková.“

	Setkala jsem se se Susan jen jednou, ale dovedla jsem si to představit. „Je mi líto, Taro, ale myslím, že si musím se Susan aspoň promluvit a zjistit, jestli přece jenom neví, o koho jde.“

	„Ale já myslela, že vám už řekla, že v manželství neměli problémy. Měla jsem dokonce dojem, že ji vyvedlo z míry, že se jí na to policie vůbec ptala.“

	„Jestli to podle ní s Clarissinou smrtí nesouvisí, tak se možná jenom snaží chránit její pověst – jako jste se o to snažila vy.“

	Mlčela.

	„Pokud je ta věc důležitá, nechápu, proč bych si se Susan nemohla o vašich obavách promluvit.“

	„Bojím se hlavně o Townsenda. Vy ho neznáte. Jak se tehdy v neděli večer choval… Většinou se takhle vůbec nechová a od té doby se všecko ještě zhoršilo. Je z něho úplná troska. Myslím, že toho už víc nevydrží. Pro rodiče i pro mě je to už tak dost těžké, ale teď máme navíc strach o něho. Jestli se to dozví, nevím, co bude dělat.“

	„Budu si počínat co nejšetrněji,“ slíbila jsem, „ale to, co jste mi řekla, nemůžu jen tak nechat být.“

	Když ode mne Tara odcházela, byla už srozuměna s tím, že si tajemství, s nímž se jí sestra svěřila, nemůže dál nechávat jen pro sebe.

	O tom, že Clarissa volala Jessice Waltersové, i o věcech, které jsem se dozvěděla od Tary, jsem teď musela říci Johnsonovi. Taky jsem si potřebovala ověřit informaci, kterou mi dal ráno Duncan: Pozval si Johnson Townsenda skutečně na ten detektor?

	V UZK to nikdo nezvedal, tak jsem mu zavolala ještě jednou na pager. Čtvrt hodiny nato se mi ozval z terénu. Přes souzvuk podrážděných hlasů okolo jsem ho téměř neslyšela.

	„Promiňte, že volám tak pozdě, ale dneska je to tady úplná hrůza. Právě tu mám jedno vloupání se špatným koncem. Dva chlapi mrtví a kolem plno čumilů. Ve čtyři se máme sejít na ústředí, abychom si prošli, jak na tom s tou Easterbrookovou vlastně jsme. Může to do tý doby počkat? Přes reproduktor do toho pak můžeme zapojit i vás.“

	„Počkat to může, ale radši se dostavím osobně.“ Ze zkušenosti jsem věděla, že účastnit se pracovní schůzky prostřednictvím telefonu je zaručený způsob, jak být zároveň zmatena a ignorována, což jsou zrovna věci, k nimž mi nikdo nemusel pomáhat.

	„No tak dobře. Tou dobou bychom měli už mít padouchy roztříděný na větší a menší.“

	Obrátila jsem pozornost zpátky k prohlídce spisů zděděných po Fristovi. Všehovšudy dvaatřicet případů dosud nevyřešených a třináct čekajících na rozhodnutí o žalobě. Bylo jich daleko méně než v PMO, kde by pro mne bylo dvouciferné číslo důvodem k oslavě. Jenže vraždy, sexuální zločiny a přepadení si toho ode mne vyžádají víc než drogová problematika, kterou jsem se naučila řešit „autopilotním způsobem“.

	Do poloviny odpoledne jsem si stihla sestavit kalendář všech plánovaných jednání a seznam návrhů, odpovědí, telefonátů a dalších doplňujících bodů, které bylo třeba vyřídit. Kéž bych tak všechnu tu práci dovedla ve skutečnosti vykonat stejně zdatně a šikovně, jako jsem si ji uměla sepsat.

	Útvar pro vyšetřování závažné kriminality sídlil v Justičním centru uprostřed města – ze soudní budovy stačilo jen šikmo přejít náměstí. Vyšla jsem po schodech do třetího patra. Když jsem dorazila k dlouhé řadě místností, z nichž se pracoviště skládalo, hodil po mně Chuck dietní kolou z ledničky a nezbedným pohledem z hloubi svého nitra. Chytit limonádu se mi zdaleka nepovedlo, ale ten pohled jsem samozřejmě zachytila. Chuck Forbes zase jednou nezmeškal svou příležitost.

	„Dobře chytáš, Kincaidová. Cože jsi tak roztěkaná?“

	„To bude tím, že tak blbě míříš. Mikeu, na tohohle parťáka při střelbě nikdy nespoléhejte.“

	Chuckův kolega Mike Calabrese právě dojídal druhé – a v jeho případě zároveň i poslední – sousto křehkého krémového řezu s polevou. Olízl si prsty a řekl: „Tenhle kluk žádnou pistoli nepotřebuje. Ten každýho odzbrojí svým ostrovtipem.“

	Snažil se potlačit svůj newyorský přízvuk a budil dojem, jako by imitoval něco, co asi Chuck nedávno řekl, nejspíš po jejich každoročních rekvalifikačních střeleckých zkouškách. Já sama jsem byla s to Chucka v sedmi případech z deseti ve střelbě překonat.

	Jakmile se všichni sesedli kolem stolu, ujal se řízení schůzky Johnson. „Díky že jste přišli. Šéf nám na to sice nakonec odsouhlasil přesčasy, ale stejně oceňuju, že jste byli všichni ochotný se sem dostavit. Vím, že jste měli dneska špatný den. Ještě než vás zasvětím do toho, na čem dělám tady s Walkerem, tak nám, kluci, povězte, jak jste na tom s kontrolou těch výpisů.“

	Chuck s Mikem věděli, že ten dotaz míří na ně. Slova se ujal Chuck.

	„Máme všechno, co jsme chtěli. U těch kreditek všechno potvrzuje to, co nám řekli svědkové. Víme, kolik tehdy v sobotu utratila u Nordstroma za šaty, který měla na sobě, plus za ty věci, co našla její sestra v nákupní tašce. Pak je tu v neděli ten oběd v Pasta Company. Prošli jsme účty za posledních dvanáct měsíců a nic nápadnýho tam není. To samý platí o bankovních výpisech.

	O něco zajímavější je to s jejím mobilem. Celkově nuda: pár volání domů, na úřední záznamník a tak podobně. Přijatých hovorů jen málo. Naposled volala v neděli odpoledne do Pasta Company a ještě předtím v sobotu odpoledne domů. Vzhledem k tomu, že vy dva jste s její rodinou v kontaktu, myslel jsem, že byste si to u nich mohli ověřit.“

	Viděla jsem, že si to Johnson zapisuje do notesu. „Všechno?“ zeptal se.

	Chuck s Mikem se podívali jeden na druhého. „Kolega si to nejlepší nechal na konec,“ řekl Mike. „Zjistili jsme, že před třemi měsíci se věci změnily. Naše zavražděná začíná najednou využívat každou předplacenou minutu a skoro všechno jsou to hovory se členem městský rady Terrencem Jamesem Caffreym.“

	T. J. Caffrey byl známý liberální politik. Dříve působil na okresní úrovni, ale nedávno byl zvolen do městské rady, jejímž jediným cílem bylo prosazovat všelijaká zvláštní opatření proti živelnému růstu města. V sedmdesátých letech zákonodárci kolem prostoru, který tehdy Portland zabíral, v podstatě opsali velkou kružnici coby hraniční čáru mezi městem a venkovem. Jak potom přibývalo zdejších obyvatel, začalo se město prudce rozvíjet. Výsledkem bylo, že osídleni v centrální oblasti velmi zhoustlo, a okolní volný prostor zůstával nevyužitý. K novému vymezení hranice mezi městem a venkovem měla přitom pravomoc pouze městská rada.

	Johnson vztáhl ruce k Mikeovi, jako by mu chtěl stisknout tváře a políbit ho na temeno. „No to je přesně ono! Napřed jako bychom vždycky plavali v javorovým sirupu, až se to pak rázem takhle prolomí. Ženatý chlap, co moc telefonuje; aby to ještě nakonec nebyla taková ta stará dobrá vražda z vilnosti.“

	„Souhlasí to i s tím, co jsem zjistila dnes odpoledne,“ řekla jsem. Řekla jsem jim o Tařině návštěvě. Tím, že je T. J. Caffrey ženatý, by se vysvětlilo, proč si Clarissa myslela, že jí musí ke štěstí stačit, když odejde od Townsenda.

	Jak se dalo čekat, hochy to uvedlo do pohybu.

	„Takhle je to vždycky, no ne?“ promluvil za všechny Calabrese. „Lidi nám neřeknou, co vědí; a když nejsme s to najít pachatele dost rychle, tak nám ještě nadávají a bědujou.“

	Než jsem jim mohla tlumočit Tařiny výhrady, pokračoval opět Johnson. „Bezva. Takže se nám to začíná skládat dohromady. Dokonce mám ještě něco dalšího, co by do toho vztahu s Caffreym mohlo zapadat, ale to teď nechme stranou. Jinak nic?“

	„Akorát ještě v pátek minutový hovor s multnomažskou okresní prokuraturou. Detaily by snad mohla zjistit tady paní pro kurátorka.“

	„Už se stalo. Dneska ráno jsem mluvila s Jessikou Waltersovou.“ Vyložila jsem jim, že minulý týden byla Jessica u soudu, že si nahraný vzkaz dala s naší kauzou do souvislosti teprve dnes a že nemá potuchy, proč jí zavražděná volala.

	„Z toho ovšem plynou některý zajímavý otázky, že jo?“ řekl Walker. „Taková sebejistá pohledná ženská a volá tý fúrii Waltersový. Třeba něco posrala a zabředla do něčeho, co jí přerostlo přes hlavu.“

	Walker byl jinak správný chlap, takže jsem se snažila brát jeho „dedukci“ jako pouhý tvůrčí úlet. Co se týče volby slov, neřekl nic, co bych už nebyla slyšela u nás na prokuratuře.

	„To těžko. Dneska jsem o tom s Jessikou mluvila a do pondělka jí jméno Clarissa Easterbrooková nic neříkalo.“

	Johnson mě přerušil: „Zatím je to prostě jen telefonát; s tím nic dělat nemůžeme. Zato se můžeme mrknout na radního T. J. Caffreyho, kterýho nám přihráli Mike a Chuck; můžeme si jít promluvit s Melvinem Jacksonem, kterýho nám dohodila tady prokurátorka. A já s Jackem máme pár lidí, který si podáme, hned jak to tu skončíme. Můžeš, Jacku, stručně shrnout, o koho jde? Já už sotva mluvím.“

	Jack Walker se během řeči probíral údaji staženými z počítače. „Šlo nám hlavně o záznamy těch, kdo byli zadrženi pro sexuální delikty spáchaný tam poblíž. V okruhu několika mil nám z toho vychází sedmadvacet chlápků.“

	Kdyby veřejnost byť jen tušila, co se nám venku potlouká za lidi, ztratila by veškeré zbytky důvěry ohledně toho, čím se náš justiční systém ve svém rozhodování přednostně řídí.

	„V tom je ale zahrnuto úplně všechno,“ vykládal Walker, „včetně exhibicionistů a tak podobně. Mezi těma sedmadvaceti je jich zajímavějších jenom pár. Z toho jeden má na kontě znásilnění a pohlavní zneužití a žije u svý matky jen asi pět bloků od toho staveniště. Jmenuje se John Peltzkelszvich nebo tak nějak. Proč si tam proboha nepřidá aspoň jednu pitomou samohlásku? No nic. Je v podmínce, takže by se nám ho přes kurátora mělo podařit sehnat.

	Nejvíc se nám ale zatím zamlouvá jistý Gregory Banas. Ten bydlí dál, skoro dvě míle odtud. Zatím byl usvědčen jen z přestupku, konkrétně z toho, že někde na parkovišti před nákupním centrem sáhl nějaký ženský do rozkroku. Ale pozor: Banasovo jméno nám tam figuruje dvakrát. Pamatujete na ten pokus o znásilnění na Taylors Ferry, jak si s ním tehdy před pár lety páni žalobci Bradley a Rees nevěděli rady?“

	Všichni jsme přikývli.

	„Ta ženská se jmenovala Vicki Vasquezová,“ vysvětloval Walker. „Nikoho tenkrát nezatkli, ale dneska odpoledne volal Bob Milling z východního okrsku. Ten byl tehdy ještě na ústředí a na tom případu pracoval. Správný chlap. Vasquezová sice nebyla s to pachatele jednoznačně identifikovat, ale když se prohrabovala fotkama, tak z nich vytáhla čtyři, který jí ho nejvíc připomínaly. A koho dala na první místo?“

	„Grega Banase?“ zeptal se Calabrese.

	„Přesně tak,“ řekl Walker. „Milling ho chtěl před ní nechat nastoupit s ostatníma do řady, jenže mezitím se Vasquezová vrátila zpátky do Kalifornie. Že prý to už celý chtěla hodit za hlavu. Tou dobou bydlel Banas v jednom z takových těch velkých obytných komplexů na Barbur Boulevardu.“ Věděla jsem, že je to nedaleko běžecké stezky, která vede podél Taylor’s Ferry. „Zhruba před rokem se přestěhoval do Glenvillu někam blízko výpadovky, takže nám to potenciálně souvisí nejen s místem činu, ale i s místem, kde ji podle všeho nabral.“

	Ray Johnson přikývl. „A na těch místech bude v tomhle případě opravdu záležet. Volala mi Heidi Chungová z laborky. Podle toho chlápka z Home Depot odpovídá barva na psovi barvě fasády toho kancelářskýho komplexu. Přesně řečeno, jde o kávově béžovou.“

	„Mohla být v neděli ještě mokrá?“ zeptal se Walker.

	Tu samou otázku Johnson někomu už evidentně položil. „Natírali v pátek a v sobotu; v neděli se nepracuje. Lešení i barvu tam ale nechávají.“

	„To nedává smysl,“ řekl Chuck. „Mysleli jsme, že ji pachatel unesl přímo z ulice a psa s vodítkem nechal na místě. Teď najednou tvrdíme, že s sebou vzal i jejího mohutnýho čokla? Někde je naložil, ji potom vyklopil v Glenvillu a toho psa vysadil kousek od domova? Nesmysl.“

	„To máš pravdu,“ souhlasil Johnson. „Pojďte se ale ještě vrátit k tý naší staromódní teorii o vraždě z vilnosti a zkusit to takhle: manžel je celý den v nemocnici, a naše zavražděná chce tudíž prožít milostný dobrodružství se svým kámošem na telefonu. Ten ji, dejme tomu, hodlá vyvézt na pobřeží a psa vezmou s sebou. Porvou se kvůli něčemu, kvůli čemu se tak lidi rvou, když spolu spávají a přitom mají závazky k někomu jinýmu. On ji praští do hlavy, trochu moc prudce. Na zpáteční cestě ji vyklopí v Glenvillu, Griffey se vyskočí vyčurat, vrátí se zpátky s tou barvou a on pak nechá psa a botu na Taylor’s Ferry, abychom si mysleli, že šlo o únos.“

	Chuck mu všechny věty odkýval. „To by mohlo být ono.“

	„Nebo by to mohl být přece jen ten únos,“ dodal Walker, „s tím, že by ta barva nepocházela od tý budovy, ale přímo od pachatele. Máme tu toho Peltzkelszviche s Banasem, ale taky i pár problematických dělníků z tý stavby. Třeba tu barvu přenesli z tý zdi na psa oni.“

	Johnson se nad tím zamyslel. „Je to možný. Mně to ale na ty dělníky nepasuje.“

	Walker nás ostatní informoval: „Zjistili jsme, že tam dělá fůra darebáků, většina přes jedny a ty samý odbory. Dohromady mají za sebou dvě znásilnění, nějaký loupeže a pěknou řádku ublížení na zdraví.“

	„Jenže ty loupeže byly všechny v obchodech a ty znásilněný nebyly žádný cizí ženský – jednou šlo o bývalou milenku a jednou o nevlastní dceru. Nic, co by se na první pohled shodovalo s naším scénářem.“

	„Nechci vám kazit legraci…“ Všichni čtyři mě svorně přerušili potlačovaným smíchem. „No dobře, tak vám teda zkazím legraci jako obvykle,“ opravila jsem se, „ale třeba je to ve skutečnosti jenom úplně obyčejná barva a nic víc. Taková ta běžná, tmavošedá, na jakou narazíte prostě všude. Chci říct: jak přesně to ten znalec může určit? Nejde přece o žádnou DNA, no ne? Griffey k ní mohl přijít kdekoliv.“

	Na to, aby do sebe všechno zapadlo, bylo ještě příliš brzy. Walker s Johnsonem si teď museli jít promluvit s těmi, jejichž jména měli k dispozici, a zjistit, jestli z nich něco nekouká.

	„A ještě něco,“ řekl Johnson. „Dneska jsem panu manželovi volal kvůli tomu kondomu a prý, že je nepoužíval.“

	„Řekl jste mu, že tam soudní lékař našel spermicid?“ zeptala jsem se.

	„To v žádným případě. Řekl jsem mu jenom, že ještě provádíme nějaký testy a že by nám pomohlo, kdybychom věděli, kdy měli naposled styk a jestli při tom použili nějakou antikoncepci. A vyšlo najevo, že pan doktor má chámovody podvázaný. Ale nespali spolu od posledního úterka předtím, než zmizela, čímž se taky vysvětluje, proč se při pitvě nic nenašlo.“

	„Nebyly mu ty otázky nepříjemné?“ zeptala jsem se. Taky jsem si s Johnsonem potřebovala promluvit o té záležitosti s detektorem.

	„Byl z toho všeho zjevně trochu mimo. Jako by nebyl úplně při smyslech. Ono když se něco takovýho stane vlastní manželce, tak asi člověk o těchhle věcech nemá chuť hloubat. Zkrátka a dobře, když jsem zjistil, že kondomy nepoužívá, tak jsem to bral jako sexuální delikt. Zároveň to ale odpovídá i tomu, co nám řekli tady Chuck s Mikem. S Caffreym třeba kondom používat mohli.“

	„Což ovsem ještě neznamená, že to udělal Caffrey,“ řekla jsem. „Jenom by se tím vysvětloval ten spermicid.“

	Zase jsme byli v koncích.

	Když jsme skončili, pokusil se Chuck upoutat mou pozornost. Zvedla jsem významně prst a běžela za Johnsonem, abych ho chytila samotného.

	„Griffithovi dneska volala Susan Kerrová,“ řekla jsem. Pohlédl na mne, ale mlčel. „Pozval někdo z vás Townsenda Easterbrooka včera večer na detektor?“

	Výraz jeho tváře jako by říkal: aha, takže jde o tohle. „Ano. Já.“

	„Myslela jsem, že než něco takového uděláte, tak si o tom napřed promluvíme.“

	„Vy jste tam ale, Sam, nebyla. To mám během vyšetřování před každým rozhodnutím všecko stopnout a volat vám?“

	Jeho řečnickou otázku jsem přešla bez povšimnutí, jelikož byla – jako většina řečnických otázek – hloupá. „Jestli to bylo v rámci běžného postupu, proč jste se mi o tom tedy nezmínil aspoň dneska ráno?“

	„Jestli, Sam, chcete, abych se vám omluvil, abyste pak mohla říct svýmu šéfovi, že jste se zachovala, jak jste musela, tak já to klidně udělám. Vím, jak to tam u vás chodí. Jenže on se to v tu chvíli zrovna dozvěděl a byl ochotný s náma spolupracovat; byl to přesně ten okamžik, kdy se mu dalo říct, že nám může sám pomoct, abychom ho vyloučili. Kdybych to nechal rozhodnout prokurátora, a je jedno, kterýho, tak by z toho byla rázem politická záležitost a nikdy by k tomu nedošlo. Proti vám osobně nic nemám, ale prostě jsem to musel udělat takhle.“

	„Takže sám přiznáváte, že jste jednal záměrně za mými zády.“

	V minulosti jsem už kvůli jednomu Johnsonovu případu riskovala tak, že mě to málem zničilo. Nemohla jsem své pobouření nedat najevo.

	Zavřel oči a zavrtěl hlavou. „Ne, tak to nebylo.“

	Z mého upřeného pohledu muselo být jasné, že takovou odpověď neberu.

	„No dobře,“ řekl. „Asi jsem vás na to včera mohl upozornit hned na místě. Jenže už když jsme jeli k tý Kerrový, bylo znát, že vás tohle téma znervózňuje, tak jsem se to rozhodl posoudit sám. A včera mi tam namouduši připadalo, že je to krok správným směrem.“

	„Hm, krok správným směrem to teda nebyl,“ řekla jsem. „Podle všeho, co jsem slyšela, je ten člověk na pokraji zhroucení. Nepotřebuju, abyste ho ještě dorazil tím, že si ho pozvete na detektor minutu poté, co se dozvěděl, že mu někdo zavraždil ženu. A neříkejte mi, že jste s tím taky mohl jít za jiným prokurátorem, protože to je blbost a oba to víme.“

	Kousal si dolní ret a uhýbal mému pohledu. Možná jsme jeden druhého přece jen neznali tak dobře, jak jsme mysleli.

	Ticho jsem nakonec přerušila já. „Co vy s ním vlastně máte za problém? Jestli to neudělal, a podle mě si to o něm nikdo z nás vážně nemyslí, jak jste po něm mohl takovou věc chtít?“

	„Tady přece nejde o to, jestli ho podezírám; tady jde, prokurátorko, o to, aby naše šetření probíhalo správně. Tvářil se tak vstřícně, že jsem myslel, že když ho o to požádám, tak řekne: jasně, dejme se rovnou do toho, udělám všechno, jen abych vám pomohl. Jak se ukázalo, tak to takhle nedopadlo, takže to nejspíš ani nestálo za to, abyste se tu takhle rozčilovala.“

	„On to vyšetření nepodstoupí?“ zeptala jsem se. Z rozmluvy s Duncanem jsem nabyla dojmu, že to sice Townsenda rozzlobilo, ale že policii přesto vyhoví.

	„Špatně jsem to odhadl.“

	„Co přesně vám řekl?“

	„Zřejmě jsem ho dost zaskočil – ne že by mu to přímo nahnalo strach, ale spíš jako bych tím zranil jeho city. Sama jste viděla, jak byl tehdy večer u nich doma celý bez sebe. Včera to bylo to samý. Nakonec pak řekl, že v tom nevidí žádný problém, ale že mi dá vědět dneska.“

	„A co říkal dnes?“ zeptala jsem se.

	„Nic. Potřeboval jsem mu zavolat kvůli tomu nonoxynolu. Sám se o tom nezmínil a já ho nechtěl nutit. Víte, to už by jednoho vážně naštvalo.“

	„Netlačte tolik na pilu, Rayi.“

	„Heleďte, omlouvám se, že jsem vás obešel, ale vím, jak to tam u vás s Duncanem Griffithem chodí. Nechtěl jsem vám to dělat ještě horší.“

	Měla jsem sto chutí mu povědět, že jsem na rozdíl ode všech ostatních žalobců, které za ta léta v OZD viděl, vůči tlakům shůry odolná, jenže jsem ony jemné rozdíly, které mi připadaly tak významné, nebyla schopna vůbec vyjádřit.

	„Ne, vy jste jen nechtěl, abych vám to zatrhla. A když jsem se vás před šéfem zastávala, nakonec jsem kvůli vám vypadala jako idiot. Udělejte něco podobného ještě jednou a já zapomenu, že jste můj přítel, a začnu se chovat jako všichni ostatní prokurátoři od nás z oddělení, kterým byste ovšem tohle nikdy neprovedl.“

	„Jo, už to nikdy neudělám. Jasně.“

	„Já to, Rayi, myslela vážně, ale kromě toho taky musím dělat svoji práci.“

	Zase se kousal do rtu, ale teď se mi už alespoň díval do očí. Nakonec se usmál a potřásl hlavou. „Jo, to bude v pořádku. Jděte si teď klidně čekat na ten svůj autobus nebo čemu se to vlastně po práci věnujete.“

	„Dneska jsem tu náhodou autem, ale bohužel jsme ještě tak úplně neskončili. Kdy si hodláte promluvit s tím radním?“ Jestliže mi Griffith udělal kázání jen proto, že Susan Kerrové působila starosti naše etiketa, byla bych na tom v případě, že by Johnson zvoleného státního úředníka typu T. J. Caffreyho obvinil pod mým dohledem z vraždy, opravdu špatně.

	„Myslel jsem, že bych dneska večer zašel k nim domů a rovnou se ho zeptal, jestli neměl s někým poměr. Postarám se, aby u toho byla jeho manželka. Jakož i dětičky, pokud nějaký má.“ Dal mi ruku na rameno, aby mi došlo, že jen žertuje. „Nebojte, prokurátorko, nechte to na mně. Na chlapa, jako je on, by tahle tvrdá metoda stejně nezabrala.“

	To byla pravda a takt byl Johnsonovi skutečně vlastní. Pokud i on souhlasil s tím, že je zapotřebí jisté diplomacie, nemohla jsem být v lepších rukou.

	Teď, když jsem měla odpracováno, mi šlo ovšem spíš o to dostat se do rukou někomu jinému. Zdržela jsem se u Chuckova stolu právě tak dlouho, abych mu stačila povědět, že se sejdeme u mne. Na večeři jsem sice měla jít k otci, ale zastihne-li mě ještě předtím doma, hodinku mu věnovat mohu.

	Měla jsem tím na mysli přesně to, že mě může „ještě stihnout“, ale když řekl „jdu s tebou, aspoň že máme tu hodinu“, zatvářil se tak, že jsem vyběhla ze dveří a sypala do sebe větrové bonbony, jak nejrychleji jsem mohla. Zatracená řecká kuchyně. Když jsem dorazila k autu, měla jsem za sebou bezhlavý sprint a můj pot byl cítit česnekem. Náramně přitažlivé.

	V autě jsem se potom různými částmi těla natáčela k ventilátorům, abych se ochladila, a při tom za pomoci technologického zázraku zvaného mobil volala Grifíithovi, abych mu sdělila nejnovější informace. Cestu jsem zvládla pozoruhodně rychle. Řidiči přede mnou mi při pohledu do zpětného zrcátka okamžitě nechávali volný průjezd. Když druzí jezdí defenzivně, hnát se jako vyšinutá se zjevně vyplácí.

	Když jsem pak kolem Chuckova Jaguáru ’67 zajížděla k domu, pohlédla jsem na něho, jak jsem uměla nejsvůdněji. Když jsem vystupovala, spustila jsem obě nohy na zem. Vypadaly hubeněji, než když si normálně stoupnu.

	Záměrně jsem se velmi vábně ohnula v pase, natáhla se na vedlejší sedadlo pro sako, hodila si je přes rameno a svižným pohybem boků vysunula jednu nohu. Otevřela jsem ústa, a než jsem promluvila, nechala jsem jazyk spočinout na rtech. „Takže jdeš se mnou, nebo nejdeš?“

	Odpověděl mi žhoucím pohledem. Načež se dal do smíchu. Zavřel oči, rukama si zakryl obličej a rozesmál se na celé kolo.

	Ubránila jsem se nutkání buďto utéci a rozplakat se, nebo ho praštit po hlavě a dát se na útěk až potom. „Takovou reakci jsem nečekala.“

	Zkusil se uklidnit, ale nemohl si pomoci. „Promiň. Ale před patnácti minutama jsem tě viděl na okrsku. Co se to s tebou sakra mezitím stalo?“

	V okenním skle jsem letmo spatřila svůj odraz. Ventilátory, moje zpocená hlava a ten pitomý balzám od Grace svorně způsobily, že mé vlasy vypadaly jako z bláznivého hororu. Ještě ke všemu jsem měla šaty posypané bílým práškem z bonbonů, takže jsem vypadala naprosto žalostně. Sako jsem si pověsila přes ruku, vysunutý bok jsem zatáhla zpátky a pokusila se o vysvětlení.

	„Běžela jsem k autu, trochu jsem se při tom zahřála a…“

	Cože? Grace měla možná přece jen pravdu v tom, že mužům nerozumím, protože tenhle teď běžel přímo ke mně a už se nesmál.

	Utekla jsem před ním dovnitř a nahoře na konci chodby se dala chytit. Zrovna před ložnicí.

	Existuje-li nějaký matematický vzorec pro sex (jako třeba: intenzita x doba trvání), potom je klidně možné, že nás následující hodina navzdory čtrnáctidenní přestávce vrátila k původním číselným hodnotám.

	
I 6 I

	Vidím Clarissu Easterbrookovou v růžovém hedvábném svetru, jak jde s Griffeym na vodítku po Taylors Feny Road. Zastavuje se u ní muž v dlouhém svrchníku a hnědém koženém klobouku, aby si psa pohladil. Ptá se ji, jestli zná zdejší lesní vyhlídku, a míří s ní přes paseku k horskému hřebeni.

	Podává jí dozadu ruku, aby ji mohl vést, jenže teď chytá za ruku mne. Když otočí hlavu, aby se vysmál mému důvěřivému obličeji, poznávám v něm Tima O’Donnella. Moje tvář zračí už nejen zmatek, ale přímo děs, otevírám ústa a volám o pomoc.

	„Probuď se, lásko, co se děje?“

	Instinktivně jsem se ohnala pravým loktem a Chuck se vymrštil, ruku na žebrech, tam, kam jsem ho dloubla.

	„Proboha, jsi v pořádku?“

	„Jo, nic mi není,“ řekl. „Jenom jsem to nečekal.“

	„Zřejmě jsme usnuli.“

	„Usnula jsi ty. Já jsem hlídal.“

	„Tak to bych se měla začít zneklidňovat.“

	„To mi povídej. Vlasy máš ještě horší než předtím, chrápeš a ze rtů ti na polštář tekla slina.“

	„Tentokrát už tě ale vážně nebudu šetřit,“ natáhla jsem se a rýpla ho prsty do boku.

	Jediným rychlým pohybem mě popadl za ruce a dal mi je nad hlavu. „Nech toho, to byl jen vtip. Neslintala jsi, nechrápeš a ty vlasy – hm, vypadáš v nich přímo kouzelně, Kincaidová.“ Políbil mě a pustil. „Vzbudil jsem tě proto, že jsi zřejmě měla zase ty svý sny. Pár poldů po takový přestřelce jsem už zažil a může trvat dost dlouho, než se z toho dostaneš.“

	„Už jsem z toho venku. Tohle byl jen takový ten divný sen o tom, jak stojím před celou třídou nahá.“

	„A byl jsem u toho?“

	„Ne, to už by pak nebyl sen můj, ale tvůj. Nerada tě vyháním z postele, chlapče, ale už vážně musím. Slíbila jsem tátovi, že k němu dneska přijdu s Vinniem na večeři, a nemůžu se tam dostavit s přeleželým účesem.“

	„Takže tamhleta ubohá napodobenina psa pozvaná je, a já ne?“

	Vinnie byl na chodbě roztažený jako medvědí kožešina a ještě pořád se tvářil rozezleně, protože nesměl do ložnice. Vinnie má oči jako brouk, uši jako netopýr a obličej, který vypadá, jako by mu na něj někdo přitlačil pancíř. Nebylo mi jasné, jestli svým frknutím reaguje na Chuckovu poznámku, nebo jde jen o jeden z jeho obvyklých zvuků.

	„To bude tím, že s francouzským buldočkem se dá i o nudných rodinných věcech mluvit ve vší slušnosti,“ řekla jsem.

	„Řeči o tvý nudný rodině mi nevadí. Chci jen, aby mi dal někdo najíst.“

	Kdybych ho teď měla opustit, cítila bych se provinile a táta ho rád uvidí. „No dobře. Ale musím být s tátou chvíli o samotě. Dej mi hodinku náskok, a až přijdeš, bude jídlo akorát na stole.“

	Poslední, co jsem po dovolené potřebovala, byly cihly hovězího, jimiž mě otec krmí pokaždé, když vaří. Takže jsem mu ráno elektronickou poštou poslala seznam potravin a slíbila, že jestli nakoupí, budu vařit já. Počítačová technologie na něho, nováčka, stále ještě působila tak silným dojmem, že si ani nenaříkal na jídelní lístek.

	„Vypadáš výborně,“ řekla jsem a upravila mu límeček modré košile, kterou jsem mu dala k posledním narozeninám. Stěžoval si, že je na něho moc mladistvá, ale dávala pěkně vyniknout jeho modrým očím a stříbrným vlasům. „Neměl jsi potíže s vytištěním toho seznamu?“

	„Co jsi byla pryč, stal se ze mě úplný počítačový odborník.“ Počítač jsem mu pomohla zapojit těsně před odletem. „Je to tak snadný, že mě dokonce napadlo říct Alovi, aby si ho opatřil taky.“

	Al Fontana je devadesátiletý soused, který si s tátou chodí zahrát dámu. Kromě toho je to oplzlý dědek.

	„Tati, toho když pustíš k internetu, do měsíce umře na viagru a na porno.“

	Přesně tak by to dopadlo.

	Táta šel rychle k věci. Zjevně nebyl jediný, kdo byl celý den nesvůj z toho, kde jsme včera večer přestali. „Vím, že už jsme o tom mluvili, ale ještě ti chci říct přímo do očí, že mě mrzí, že jsem tě včera večer tak naštval.“

	„Takhle se cítím ještě hůř. Chovala jsem se jako úplný blbec.“

	„Dobře, necháme teda včerejší večer na pokoji a přestaneme se jeden druhýmu omlouvat. Chci ti jenom říct, že se budu snažit neplést svý vlastní problémy…“

	„Tati, vždyť ty žádný problémy nemáš…“

	„Prosím tě, Sammy, nech mě domluvit. Chtěl jsem jen říct, že ta ženská měla kolem sebe spoustu vlivných lidí. Možná jsem jako polda za moc nestál, ale zažil jsem toho dost na to, abych věděl, že teď budeš dlouze a usilovně zkoumat všechno, v čem jela. Jestli jim časem na něco přijdeš, tak ti udělají ze života peklo.“

	Takže šlo o tohle. Táta se nebál, že mě zase bude po celém městě nahánět nějaký pomatenec; dělal si starosti, že si nějaká klika „vlivných lidí“ vytkne za cíl mě zničit. Jak jsem ho znala, choval až bláznivou nedůvěru k těm, kdo se nalézají na vrcholu mocenské hierarchie. Mám na něm tuhle vlastnost ráda, ale občas z něho bývám na pokraji šílenství. Kdysi při mé „zkušební“ večeři na Manhattanu se například k „urozeným“ rodičům mého nynějšího exmanžela choval tak chladně, až jsem měla strach, aby Roger svatbu neodvolal. No dobrá, na tom by – zpětně viděno – nebylo nic tak špatného. Jenže teď mu vlastní posedlost bránila, aby mohl být hrdý na mou kariéru.

	Potřásla jsem nevěřícně hlavou. Část mého já měla chuť urvat se ze řetězu – říci mu, jak mě štve, že jsem měla kvůli včerejšímu večeru celý den pocit viny a že si takovouhle omluvu může nechat. Byla dobrá jedině k tomu, že to všechno znovu předvedla ve zcela novém světle. Jenže jsem nechtěla říkat nic, čeho bych pak litovala.

	Raději jsem se držela rozšafného tónu. „Už jsem ti, tati, přece jednou říkala, že v tom OZD být chci. A to znamená, že budu jednat se zločinci, a když bude některý z nich náhodou významný a vlivný, tak se nedá nic dělat. Vlastně bych spíš čekala, že budeš radši, když budu stíhat právě ty, kdo mají zvláštní výhody.“

	„Zřejmě se mi to nepovedlo dobře vyjádřit. Snažil jsem se ti vysvětlit, jaký si dělám starosti, ale že přitom vím, že ty se s těmi tlaky, který budou takovýhle případ provázet, vyrovnáš líp než já.“

	„Ale jdi, tati. Dobře víš, že to není pravda.“

	„Ne ne,“ řekl, „sama jsi to včera řekla – já jsem od oregonský státní policie odešel.“

	„Tys byl v jiný situaci. Měl jsi ženu a dítě.“ Potřásl hlavou a bylo znát, že chce, abych s těmi povzbudivými řečmi přestala. „Byla jsem už dost stará na to, abych si to pamatovala. Máma na tebe tlačila…“

	Když jsem viděla, jak se tváří, uprostřed věty jsem se odmlčela. Bylo jasné, že jsem řekla něco špatně.

	„Nejsem si jistý, co si to údajně pamatuješ, holčičko, ale tvá matka na mě nikdy v ničem netlačila.“

	„V pořádku, tati. U mě ji to nijak nesnižuje. Bála se, aby tě někdo nezranil.“

	„Nech toho, Sam. Nevíš, o čem mluvíš.“

	„Tak proč jsi teda od tý policie vlastně odešel?“ zeptala jsem se. Naše rozprava jako obvykle nikam nevedla.

	„Nechci o tom mluvit. Pojď se radši pustit do večeře.“

	Všichni moji blízcí – Grace, Chuck a kdysi i Roger – si vždycky stěžovali, že když hovor drhne, změním téma. Nejspíš to máme v rodině.

	„Ještě ne. Chci vědět, o co jde. Jsi celý nesvůj a zjevně to nějak souvisí s tím, proč jsi tehdy přešel k těm lesákům.“

	„Slíbil jsem, že tě budu v tvý práci podporovat, a ten slib dodržím. Pojďme zůstat u toho.“

	„Já si, tati, pamatuju, jak jste se tenkrát, když jsi měnil zaměstnání, s mámou hádali. Vlastně to byly vaše jediný hádky vůbec. Snažili jste se to přede mnou nedávat najevo, ale já vás z pokoje slyšela…“

	Zasmál se. „Jestli myslíš, že jsme se za ty roky nikdy nepohádali, tak jsme to tajili líp, než jsme sami mysleli.“

	„To ty silný stěny,“ řekla jsem a zaklepala na tu, která stála za mnou. Zase měnil téma, a to nepříliš přesvědčivě. Manželství mých rodičů bylo neobyčejně pevné. Zatímco o tom svém jsem už předtím, než jsem se dopustila té chyby a uzavřela sňatek s Rogerem, věděla, že takové zdaleka nikdy nebude.

	Ať už se teď věci měly jakkoliv, mohla jsem na tátu dorážet třeba celou noc a stejně bych s ním nehnula. A tak jsem na stole popadla tašku se zeleninou a dala se do krájení.

	Když přišel Chuck, byl už salát promíchaný a losos upečený. Poté co si potřásli rukama, poplácali po zádech a vykonali na přivítanou několik dalších mužských rituálů, šel za mnou do kuchyně, pohlédl na růžovou rybu a zašeptal mi do ucha: „Když ti odpřisáhnu, že nejsi tlustá, můžeme si dát, prosím, kus bifteku?“

	Znal mě moc dobře. „Dneska nejsem v stavu jít si potom ještě zaběhat, takže to nejmenší, co můžeme udělat, je sníst aspoň něco zdravýho.“

	„Co se tady dělo?“ Z obývacího pokoje volal táta. „Když nemůžeš ani běhat, tak to už teda muselo být veliký.“

	Zamrkal a slovo „veliký“ němě zopakoval.

	Zakoulela jsem očima. „Dneska se už o práci mluvit nebude.“ Dala jsem večeři na stůl a dvě hodiny jsme pak mluvili o Havaji, o tátově počítači, filmech a politice. Obešli jsme se při tom bez střelby, bez mrtvol i bez démonů minulosti – prostě jako tři normální lidé u jídla.

	Před desátou zapnul táta místní zprávy a já jsem se šla do kuchyně ujmout nádobí.

	Po doznění známé staccatové znělky jsem zaslechla hlavní bod úvodního přehledu: „Nejdůležitější zpráva dnešního večera – nový vývoj ve vyšetřování smrti soudkyně Clarissy Easterbrookové. Zjistili jsme, proč její manžel spílá portlandské policii.“ Doběhla jsem do obývacího pokoje právě včas, abych stihla následující sdělení: „Nejdřív nám ale Morley Rutherford řekne, jaké počasí můžeme čekat zítra. Morley?“

	Zatímco Morley Rutherford mumlal svou zcela předvídatelnou jarní předpověď, odolávala jsem nutkání hodit mu na tu jeho umaštěnou pihatou hlavu houbu plnou pěny. Cožpak to nemůže odbýt tím, že se Země bude zítra točit?

	Jakmile Morley sbalil svůj sedmidenní graf oblačnosti a srážek, vrátila se kamera konečně zpátky k hlasatelskému stolu. „Při předem neohlášeném setkání s novináři, k němuž došlo právě před chvílí, obvinil manžel zavražděné soudkyně Clarissy Easterbrookové portlandskou policii z toho, že se při pátrání soustřeďuje na něho, místo aby hledala skutečného vraha.“

	V záběru se objevil Townsend na pódiu před svým domem. „Když jsem se včera dozvěděl, že mi nějaká zrůda zabila moji milovanou Clarissu“ – lámal se mu hlas a ruce se mu chvěly, ale přesto dál četl z prohlášení, které měl před sebou – „myslel jsem, že nic na světě snad už nemůže být horšího. Průběh policejního šetření mě však přesvědčil, že je tu ještě jedna děsivější možnost, totiž že ten nebo ti, kdo její smrt zavinili, nebudou postaveni před soud. Policisté tvrdí, že zatím ze smrti mé ženy nikoho nepodezírají, ale přitom u nás doma strávili několik hodin s příkazem k prohlídce, vyslýchali naše přátele, hledali v našem manželství problémy, které tam nebyly, a vyzvali mě, abych se dal vyšetřit na detektoru, poněvadž prý nemůžou naplno vyšetřovat další podezřelé osoby, dokud neprokážu svou nevinu. A právě proto tu dnes večer stojím.

	„Ještě jsem svou ženu ani nepohřbil“ – setřel si slzu a polkl, ale oči stále upíral do svých poznámek – „a už jsem nucen popírat tady před kamerami něco, co si ani neumím představit. Já jsem Clarisse neublížil – ani bych toho nebyl schopen.“

	Jeho slova se sama o sobě nijak nelišila od typických formulací, jimiž v těchto případech lidé svou vinu vždycky popírají, ať už mluví pravdu, nebo ne. Vsadit si by v téhle fázi hry znamenalo jen tipovat. Že se Townsend snaží změnit poměr sázek ve svůj prospěch, začalo být jasné ve chvíli, kdy jeho tvář vystřídal na pódiu obličej, který jsem důvěrně znala.

	Sykla jsem, aby Chuck s otcem zmlkli. Přes jejich rozhorlené komentáře totiž nebylo slyšet hlas, který jsem už nikdy slyšet nechtěla. „Dobrý večer. Jmenuji se Roger Kirkpatrick.“

	Můj bývalý manžel nezestárl. Nejspíš měl smlouvu s ďáblem. Vlasy měl opět ostříhané chlapecky nakrátko jako kdysi v New Yorku, ještě než ho příklon k „volnějšímu“ způsobu života v Oregonu přiměl, aby dal svým hnědým kudrnám povyrůst v cosi, čemu jsem říkala sestřih ve stylu Doogie Howser.

	Pokračoval sdělením, že on a jeho firma Dunn Simon mají teď na žádost Townsenda Easterbrooka dozírat na skupinu soukromých vyšetřovatelů a pomoci zajistit, aby policie našla pravé vrahy a přestala obtěžovat příbuzné a přátele oběti. A pak vynesl trumf.

	„Aby vyvrátil neopodstatněná policejní podezření, podrobil se dnes odpoledne doktor Easterbrook dobrovolně polygrafickému vyšetření pod vedením bývalého agenta FBI Jima Thorntona, který je na tomto poli uznávaným odborníkem. Agent Thornton potvrdil,“ řekl a zvedl list papíru, zřejmě Thorntonovo přísežné prohlášení, „že doktor Easterbrook mluvil pravdu. Se smrtí své ženy neměl vůbec nic společného a tím, že mu nevěřila, promarnila policie drahocenný čas. Nikdo by neměl být nucen prokazovat svoji vlastní nevinu, ale doktor Easterbrook ji prokázal. Nyní je načase, aby i portlandská policie hleděla učinit spravedlnosti zadost a našla toho, kdo tuto hroznou ztrátu způsobil.“

	Roger zmizel právě tak náhle, jako se předtím objevil, a slova se ujalo zpravodajské studio: „Právní zástupce doktora Easterbrooka závěrem řekl, že jeho firma zahájila svoje vlastní šetření a že se bude s policií dělit o práci.“

	„Jediná věc, o kterou se umí podělit, je ten jeho…“ I když jsem zuřila, vrozený instinkt chovat se před otcem slušně mě umlčel. Kvůli těm směšným žlutým gumovým rukavicím jsem ani nemohla vypnout zvuk. Vzdala jsem to, hodila ovladač na pohovku a šla si do kuchyně vyměnit rukavice za něco užitečnějšího.

	Teprve když jsem spořádala půl pinty třešňové zmrzliny, byla jsem zase schopná mluvit, jenže Chuck s otcem mezitím už všechno probrali: Proč o tom Townsend neřekl předem policii? Z takového neohlášeného setkání s novináři vzejdou jen další střety. Bylo vyšetření provedeno správně? To záleží na kladených otázkách, technickém vybavení i příslušném vyšetřovateli. A hlavně: Proč si Townsend sakra najal zrovna „obuvníka“? Vždyť ten se trestním právem vůbec nezabývá. Věděl Townsend, že jeho nový právní zástupce je můj exmanžel? Roger mu to jistě řekl.

	Poté co to všechno objektivně rozebrali, stihla jsem se zapojit až v závěru, kdy se už nebylo k čemu vyjádřit. „Víte co? Proti němu to vzdávám. Tím to pro mě končí. Zítra to řeknu Fristovi.“

	Otec mlčel. Chuck taky.

	Dobrá, dodám si tedy odvahy sama. „Ne, Sam,“ řekla jsem si v duchu, „když už sis s tím začala, tak to musíš dotáhnout do konce. Nedovol mu, aby tě porazil. Zachovej se jako profesionál.“ A pak můj vnitřní kouč našel povzbudivé téma – téma, které si zasloužilo být vysloveno nahlas: „A co když to ten Townsend vážně udělal? Představte si mě s Rogerem u soudu.“

	Chuck mi dal ruku na rameno. „Možná by bylo přece jen nejlepší z toho vycouvat.“

	„Na to zapomeň. Nedovolím, aby mě o ten případ připravil.“ Když jsem Rogera kdysi v prvním ročníku na Stanfordu porazila ve fiktivním soudním řízení, přičítal moje vítězství bočnímu rozparku na mé sukni. Měla jsem už tenkrát vědět, že se mám od něho držet stranou. Pěkně si ho teď u soudu podat, to by byla příjemná satisfakce.

	Táta byl nápadně zticha. Když šel Chuck odnést svůj hrnek od kávy do kuchyně, pohlédla jsem na něho se zdviženým obočím. „Takže?“

	„Je to na tobě, Sam. Já budu v každým případě na tvý straně.“

	„Ale co…“

	„Ehm. Nechtěj, abychom se zas vraceli k tomu, co jsme si už vyříkali. Tady přece nejde o mě, ale o tebe a tvůj případ.“ A když znovu zapnul televizi, došlo mi, že se s ním nikam dál nedostanu, takže jsem to šla zkusit do kuchyně s Chuckem.

	Právě když jsem ho zezadu objala, tlumeně mi zabzučel pager. Chuckovi to neušlo.

	„Práce volá, paní žalobkyně.“

	Podle čísla bylo zřejmé, že mi volají z UZK. Johnson mě chtěl nepochybně zpravit o té tiskové konferenci. Snad může pár minut počkat.

	„Co je to s tebou? Nějak jsi ztichl.“

	„To nic.“ Zůstal ke mně otočen zády.

	„Co tě tak rozhodilo?“

	„To je dobrý, Samantho. Nedělej si starosti.“

	Samantho? Chuck mi říká všelijak: Kincaidová, Sam, Sammy, lásko a tak podobně. Ale Samantho? Něco tady nebylo v pořádku. „Jde o Rogera? Snad bys nežárlil.“

	„Hele, Sam, věděl jsem, že to takhle obrátíš. Právě proto jsem o tom nechtěl mluvit. Najednou děláš, jako bych byl nějaký zpupný žárlivý prase, přiotrávený testosteronem.“

	„To zas ne. Spíš jenom takový selátko.“ Vůbec se nezasmál. „Ale vážně, Chucku, co se teda děje?“

	„Johnson s Walkerem mají v týhle kauze na starosti to hlavní a kvůli tomu, co je mezi náma dvěma, děláme já s Mikem na tom vedlejším. To mi – aby bylo jasno – nevadí. Ale teď, když se tu motá ještě Roger, bys možná měla aspoň zvážit, jestli bys z toho neměla právě ty vystoupit.“

	Pager znovu tiše zabzučel. Johnson nejspíš nechtěl z okrsku odejít, dokud mu nezavolám.

	„Taky že jsem to zvážila. Vždyť jsi seděl přímo u toho. První, co jsem řekla, bylo, že to pro mě končí. Jenže teď si naopak myslím, že bych se tomu měla věnovat dál. Případů, který budou spadat pod jinýho prokurátora, budeš mít ještě spoustu. Nebo kdoví? Třeba jednou dojdeme k závěru, že spolu nakonec klidně dělat můžeme.“

	„Co mi to tu říkáš? Kdoví? Jako kdyby taková spolupráce byla čirý bláznovství. Jak to, že když jde o tvýho exmanžela, tak svýmu úsudku věříš, a se mnou dělat nemůžeš?“

	Zase to bzučení. „Chceš slyšet pravdu? Je to tím, že můj exmanžel je pitomec a jednat s pitomci je moje živobytí. Zato ty jsi, můj milý, nebezpečný úplně jinak,“ řekla jsem a nahnula se k němu. „Když jde totiž o tebe, tak mi to někdy nemyslí.“

	Dal mi ruce na ramena, usmál se, a pak mi zastrčil pramen vlasů za právé ucho. „Tím sis mě, Kincaidová, usmířila,“ řekl a políbil mě na lalůček. „A teď sakra brnkni tomu, kdo tě pořád prozvání. Myslíš snad, že jsem si nevšiml, jak na ten krám koukáš?“

	Johnson zvedl telefon hned po prvním zazvonění. „Volal mi jeho právník. Parádně jsme to zbabrali. Musíte mi podepsat žádost o souhlas k prohlídce bytu Melvina Jacksona.“

	Portland patří mezi města, kde se v deset hodin večer zavírá. Na Morrison Bridge byla moje jetta jedním z pouhých několika aut a do UZK jsem dorazila deset minut poté, co jsem vystartovala od otce.

	Johnson stál u tiskárny a pročítal stránky, které se z ní sunuly. „Tak to bychom měli. Prohlídka se bude týkat bytu a kromě toho má papíry na Dodge Caravan.“

	„Počkejte. Co se sakra děje?“

	„Lidi, co pracujou pro jejího manžela, vyhrabali něco, co nám uniklo. Jsou tamhle vzadu,“ řekl a ukázal do chodby směrem k vyšetřovací místnosti.

	„Oni jsou tady?“

	Načež do pokoje vešel – jako obvykle v tu správnou chvíli – můj bývalý manžel. „Detektive, já – jé, promiňte, nechtěl jsem vás vyrušit. Vypadáš dobře, Samantho.“

	„Já vím.“ Moje obnošené studentské tričko a džíny sice pro naše první porozvodové setkání nebyly právě tou nejlepší výbavou, ale sebedůvěra je hlavním módním doplňkem.

	On se naproti tomu dosud nepřevlékl z obleku, který měl na sobě při tom televizním vystoupení. A když jsem se podívala zblízka, byla jsem si stoprocentně jista, že ta indiánsky rudá kravata je přesně ta, kterou jsem mu dala do punčochy o našich posledních společných Vánocích.

	„Vzájemně představovat vás, jak je vidět, nemusím,“ řekl Johnson.

	„Chodili jsme se Samanthou na stejnou fakultu…“

	„A žili jsme nějaký čas ve společném manželství,“ dodala jsem.

	Johnson se tvářil pobaveně a Roger vypadal, jako by se necítil dobře. Vedla jsem 1:0.

	„Dělám teď pro Dunna Simona, Samantho. Možná se ti to ještě nedoneslo.“

	„Viděla jsem to zhruba před půl hodinou ve zprávách.“ Nemohla jsem připustit, aby se dozvěděl, že jsem se o jeho přestupu od Nike k téhle vlivné portlandské firmě dočetla před rokem v Oregonském soudním věstníku.

	„Přišli za mnou s nabídkou, kterou jsem nemohl odmítnout,“ pochlubil se.

	„Pokud si, Rogere, vzpomínám, nabídek, které jsi dokázal odmítnout, nebylo mnoho.“

	„Rád vidím, že ses nezměnila.“

	„Já ne, ale ty ses zřejmě změnil,“ odsekla jsem. Prostě jsem si nemohla pomoci. „Nevěděla jsem, že Dunn Simon dělá trestní právo.“

	„Nedělá, jenže Townsend Easterbrook taky není žádný zločinec. Je to chirurg z Oregonské lékařské univerzity a zkrátka jeden z našich klientů. Nepotřebuje, aby ho někdo obhajoval. Potřebuje jen někoho, kdo by obstaral patřičné důkazy, a to neumí nikdo líp nežli advokát zběhlý v občanskoprávních sporech.“

	Před rozpravou, která už se pomalu měnila v reklamní proslov o Dunnu Simonovi, nás zachránil Johnson. „Hm, no dobrá. Těší mě, že jste se sem oba mohli dostavit. Zrovna jsem tady Samantě říkal, že jste tu chtěl radši počkat, dokud tu žádost neodsouhlasí prokurátor.“

	„Zajisté chápete, pane detektive, že by se vzhledem k průběhu šetření cítil můj klient lépe, kdyby měl jistotu, že ta žádost byla schválena. Počkám, až to bude hotovo.“

	Z vlastní zkušenosti jsem věděla, že nemá smysl se s ním hádat. Čím menší je Roger osobnost, tím je urputnější. Byla jsem překvapena, že netrvá na tom, že mi ten spis bude číst přes rameno. Místo toho se vrátil zpátky do vyšetřovací místnosti.

	Johnsonovo přísežné prohlášení nebylo žádné veledílo, ale šlo o neodkladnou záležitost a bylo v něm uvedeno všechno nezbytné:

	Jacksonovo dosud nedořešené odvolání, jeho dopisy Clarisse Easterbrookové a – to byla ta největší bomba – doklady potvrzující, že byl poslední dobou na částečný úvazek zaměstnán na stavbě glenvillského kancelářského komplexu jako hlídač zeleně.

	„Proboha, Johnsone,“ řekla jsem a podepsala se jménem státního zastupitelství na příslušný řádek průvodního formuláře.

	„Já vím. Je to průšvih.“

	„Jestli to ví, to mi bylo jedno. Bylo to k nevíře. Jak nám to, pro všechno na světě, mohlo uniknout? Máte seznam zaměstnanců, máte Jacksonův spis. Najdete chlapa, co někomu sáhl do rozkroku, ale aby vám došlo, že máte v tom seznamu jméno Melvin Jackson přímo před očima, na to potřebujete nějakého pitomého právníka, kterého si najal pan manžel?“

	„Postupovali jsme blbě, ale tak moc blbě zase ne. Pamatujete, jak jsem vám říkal, že ten soupis zaměstnanců máme od odborů?“ Přikývla jsem. „No a přes odbory jsme na to šli proto, že když jsme o ten seznam požádali stavbyvedoucího, tak nám řekl, který odbory na tom dělají. Jenže stavební podnikatel smí zřejmě na některý práce použít i lidi odborově neorganizovaný, což přitom na staveništi nijak neinzeroval. A Melvin Jackson patřil právě k těm neorganizovaným. Měl se starat o výsadbu zeleně.“

	„A jak na to teda přišla ta úřednická banda od Dunna Simona?“

	„Šťastnou náhodou.“ Johnson mě ještě neznal tak dobře, aby věděl, že na štěstí podle mne spoléhá leda ufňukanec. Ale znal mě dost dobře na to, aby mi nezůstal dlužen bližší vysvětlení. „Když jsem mluvil včera večer s Easterbrookem, řekl jsem mu, že v rámci pátrání prošetříme lidi, který na tý stavbě dělali. Nejspíš se o tom tomu svýmu právníkovi zmínil, jenže ten se po tom seznamu zaměstnanců nezačal shánět u stavbyvedoucího, ale u společnosti, která je vlastníkem toho pozemku. Dunn Simon totiž zastupuje i ji. Všecko je to taková jedna velká šťastná rodina.“

	„No, takže teď už je to podepsané, tudíž je na noc můžete všechny poslat domů. Doufám, že pochopíte, že se loučení nezúčastním. Kteří soudcové mají dneska službu?“

	„Maurer a Lesh.“

	„S oběma by to mělo jít hladce. Maurer má děti, ale Lesh bude asi ještě vzhůru. Rád kouká touhle dobou na televizi. Když s tím budou nějaké potíže, tak mi zavolejte.“

	„Jasně.“

	Na odchodu mě zarazil. „Jo a prokurátorko. Díky za pochopení. Dneska v noci to odčiníme.“

	„Podle mě se taková věc může stát komukoliv.“ Ve skutečnosti jsem nebyla přesvědčena, že nic nezanedbali, ale už takhle si to vyčítal až dost. Vzhledem k našemu odpolednímu konfliktu jsem měla pocit, že bych to měla nechat být. „Jsem ráda, že na to přišel aspoň někdo.“

	„Hm, mezi náma, chcete vědět, co si o tom někom myslím? Že je to teda vážně borec. A jenom abych vám dokázal, že vím, že to mám teď u vás špatný, tak je to taky to jediný, co vám k tomu vašemu starýmu spolužákovi řeknu. A že by to vydalo materiálu na hodiny.“

	Nebo spíš na dny, jenže to hlavní on nevěděl. „To jsem vám moc vděčná, Rayi. Mějte se při té prohlídce na pozoru. Jackson je nepředvídatelný člověk.“

	Když jsem se konečně dostala domů, bylo už na to, abych zavolala otci, příliš pozdě. Zkontrolovala jsem záznamník; vzkazy žádné.

	Vinnie na mne čekal v posteli s lístkem připevněným na obojku. Poznala jsem Chuckův škrabopis. „Neprošel jsem Vinnieho brankou, takže z toho kouká další noc o samotě. Sladké sny.“

	Dařil se mi nanejvýš spánek beze snů, což na dnešní dobu není nijak špatné. Bohužel jsem nedřímala dlouho. Po pěti hodinách se ozval Jack Walker, aby mě informoval o noční prohlídce.

	„Našli jste něco?“ zeptala jsem se a poslepu hledala vypínač lampy.

	„To bych řekl. Jde to jako po másle.“

	Požádala jsem ho, aby to vzal pěkně od začátku.

	„Lesh byl ochoten to podepsat jako přepadovku,“ vykládal a měl tím na mysli, že mohli vstoupit bez klepání. „Takže jsme si k tomu přizvali kluky od záchranky pro případ, že by při tom k něčemu došlo. Když jsou v tom děti a tak vůbec, člověk nikdy neví. Vykopli jsme dveře, Jackson spal na gauči, jeho tři děcka v ložnicích. Vzali jsme je ven do předsíně, abychom mohli byt zajistit a dostat všecko pod kontrolu.“

	„Nasadili jste jim pouta?“ zeptala jsem se.

	„Akorát Jacksonovi. Byl celý nešťastný, že mu budíme děti, a nechtěli jsme, aby nám něco vyvedl.“ Vzhledem k okolnostem by to u soudu prošlo.

	„No a pak?“

	„Hned jak jsme zajistili byt, tak jsme se koukali hlavně postarat o děti. Měli jsme domluveno, že je Výbor pro rodinnou péči ihned někam umístí, jenže když ty lidi Jackson viděl přicházet, tak ho to strašně vzalo. Úplně se zhroutil, a přímo se sám nabídl, že se přizná, jenom ať prý zavoláme jeho mámě.“

	„On se k tomu přiznal?“

	„Počkejte. Zapsal jsem si, co nám přesně řekl.“ Slyšela jsem, jak v něčem listuje. „Už to mám: Jste tu kvůli mně. Dětí se to netýká. Ukážu vám to, kvůli čemu jste přišli, jenom je nechte u babičky. Děcka si toho už prožily dost.“

	„To jsou věci.“

	„To ještě nic není. Lidi z toho výboru zavolali jeho mámě – udělali to přímo před Jacksonem, aby věděl, že na něho nešijeme žádnou boudu. Řekli jsme mu, že babička už je na cestě, a děti jsme dokonce nechali, aby si šly zatím k sousedům lehnout. Pak mu Raymond povídá: Takže, Melvine, už jsme celí nedočkaví. Co že jste to říkal o tom, že nám něco ukážete? A Melvin na to: Mám to v autě. Klíče jsou na stole.

	Nechali jsme ho tam pod dozorem a sami jsme šli s klíčema na parkoviště. Otevřeli jsme dveře, vlezli dovnitř a našli šest galonů kávově béžový barvy.“

	„Ještě něco?“ zeptala jsem se.

	„V autě už nic. Tak jdeme zpátky do bytu a já říkám Jacksonovi: Předpokládám, Melvine, že jste se koukal na zprávy. Tou dobou už věděl, že si pro děti jede jeho máma, a tak si nejspíš přestal zoufat. Snažil se zachovat klid a povídá mi: Zprávy? Člověče, zprávy, nevím, o čem to tu mluvíte. A já na to: Přece jste musel vědět, že tu barvu hledáme, Melvine. Právě před chvílí jste nám sám řekl kde ji najdeme. Načež teda připustil, že věděl, co hledáme.“

	„Bylo něco v tom bytě?“

	„Hm, jo. Melvin tam má takový veliký tlustý fascikl o tom svým vystěhování včetně kopií všech dopisů, který jí poslal. Našli jsme taky nějaký koncepty dopisů, který jí zřejmě neposlal, a ty byly ještě horší. Už jsme mu je zabavili, ale tady jsem si zapsal, že v jednom z nich stálo: Možná by ti měl někdo předvést, co je to o všechno přijit, ty mrcho. Nejspíš pak přece jen usoudil, že tímhle asi ničeho nedosáhne.“

	Ani její smrtí, jenže vražda se jen zřídka zakládá na racionální úvaze.

	„Potom se objevila Melvinova máma. A řeknu vám, že máti Jacksonová, to je teda něco. Vzbudila skoro celý patro. Pořád na nás křičela, že máme jejímu synkovi sundat ty pouta. Snažili jsme se ji nějak uklidnit. A pak se zevnitř toho bytu vynořil Raymond a nesl to kladivo.“

	„Jaké kladivo?“

	„Hned se k tomu dostanu. Myslel jsem, že vám to mám vylíčit pěkně po pořádku.“

	Policisté právníky rádi štvou, a to dokonce i prokurátory, a i když mě má Walker tuze rád, přece jenom jsem prokurátorka.

	„Ray tam prostě v ložnici našel kladivo, schovaný ve skříni na horní polici. Vypadalo, jako by ho už někdo otřel, ale ještě na něm bylo vidět trochu krve. Teď to právě v laborce ověřujou. Do rána bychom měli znát odpověď.“

	„A co se teda stalo, když Jackson viděl, že jste to kladivo našli?“

	„To byl právě ten průšvih. Nešlo ani tak o to, co dělal Jackson, jako spíš o to, co dělala jeho matka. Jako by jí úplně přeskočilo. Dala si ruce v bok a drze spustila: Já věděla hned, že todleto není žádná vobyčejná prohlídka. Všecko je to kvůli tý bílý soudkyni. Já se mu, bláznovi jednomu, snažila vyložit, že na sebe policajti nenechaj dlouho čekat, jenže ty, Melvine, ne a ne poslechnout. Potom se obořila na Johnsona, že prý tam tu zbraň dal on, jak se prý může obracet zády ke svým vlastním lidem a tak dále.“

	„Určitě to nemohlo být poprvé, co jste museli jednat s něčí naštvanou matkou.“

	„Jasně, člověk si na to zvykne, jenže ona tím odvedla naši pozornost od Jacksona. Ve chvíli, kdy mu došlo, že to kladivo Johnson našel, neviděl nikdo z nás jeho reakci. Na tom prvním pohledu, na prvním výrazu, který se lidem objeví na tváři, když jim dojde, že jste je doběhla, přitom dost záleží. Škoda že ho nemůžeme pro porotu rovnou zařadit mezi důkazy. Protože v okamžiku, kdy ho vidíte, máte jasno. V podstatě víte: to je on. A my to propásli.“

	„Hm, ale že je to on, to už víte i bez toho. Máte přece zbraň, barvu, dopisy, a sám jste navíc říkal, že se Jackson prakticky přiznal.“

	„Vsak jsem taky neřekl, že se z toho dostane. Je v tom sakra až po uši. Jenže jde o ten pohled, paní prokurátorko, a ten jsme kvůli jeho mámě neviděli. Vy ovšem nemáte ponětí, o čem mluvím, nebo snad jo?“

	Ale ano. Je to takový vzrušující, skoro až opojný pocit: máte obviněného na svědecké lavici, křížový výslech se dostává do tempa a potom mu – jako karatista, který náhle udeří – položíte otázku, k níž jste mířili od samého začátku. Plížíte se k ní postranními cestami, děláte všelijaké okliky, jenom aby nikdo – natožpak sám obviněný – nevěděl, že to přijde. A když si uvědomí, že na tu otázku nelze odpovědět dobře, v tu chvíli se podívá tím pohledem. Vzpomene si, jak ho obhájce před svědeckou výpovědí varoval. Vzpomene si, jak mu na to řekl: „Vždyť ta mrcha na mě nic nemá.“ A pak si představí, co bude – jak oba víte – následovat, až porota vynese rozsudek. Je to pohled plný děsu a čiré nenávisti.

	Zatčení bez tohoto pohledu, to bylo, jako byste vyrazili z parkoviště, aniž by to řádně zaburácelo. Nebo jako byste dokonale odpálili míček, aniž byste při tom cítili, jak do něj libozvučně břinkla vaše pálka. Zhostit se případu tímhle způsobem, to Walkerovi připadalo hrubě utilitářské.

	„Třeba na ten pohled ještě není pozdě,“ řekla jsem mu. „Je Jackson ochotný se s vámi bavit?“

	„Zdá se, že ne. Možná by i byl, jenže jeho máma – hned jak Johnsona poučila o černošský hrdosti – začala Melvinovi kázat o právním zástupci.“ Walker vklouzl zpět do role máti Jacksonové. „Vůbec se s tímdletím strejčkem Tomem ani s těma jeho podělanejma policajtskejma kámošema nebav. Vemeš si státem přidělenýho advokáta. A Melvin hned, že teda jo.“

	„Řekl to naprosto jasně?“ zeptala jsem se. Díky Nejvyššímu soudu může totiž policie zmínku o právním zástupci ignorovat, pakliže se podezřelý vyjádří nejasně.

	„Jasnější to snad sakra už být nemohlo. Prostě: Chci advokáta.“

	Stačila tahle dvě kouzelná slůvka. A už jsme; na něho nemohli. Budeme-li z něho chtít ještě něco dostat, musíme to vzít přes právního zástupce, který mu bude soudně stanoven.

	„Nevadí,“ řekla jsem. „Obejdeme se bez toho. Bude nám stačit to, co prohlásil předtím, a to vypadá ošklivě, hlavně v souvislosti s těmi výhrůžkami. Jestli laborka na tom kladivu najde její krev, tak má hoch po legraci.“

	„Vzhledem k tomu, jak jsme to předtím zbabrali, musím říct, že mi to jeho dopadení udělalo dobře. Johnson je s ním teď u registrace a já dopisuju hlášení.“ Jackson stráví noc v multnomažském okresním středisku pro předběžně zadržené, takže může být hned nazítří ráno zažalován. „V tuhle chvíli nemáme nic na práci a oba máme spoustu odsloužených přesčasů. Když budete zítra něco potřebovat, tak se ozvěte, ale myslím, že tu nebudeme. Jestli si s manželkou a holkama neudělám čas na rodinný oběd, tak ode mě žena odejde.“

	„Je radši, když vás má doma, nežli když sloužíte přesčasy? Tak to teda musí být opravdová láska, Walkere.“ Taky že byla. Rozhlédnete-li se po kterémkoli kriminalistickém pracovišti, zjistíte, že je plné směšně vylepšených fotografií různých zločinců, nepravých trestních rejstříků, sem tam i obrázků hezkých dívek. Walker má zato místnost plnou snímků své ženy Sandy a všech svých šesti dcer. Nikdy jsem se s nimi nesetkala, ale prostřednictvím fotografií jsem jejich život znala ode dne jejich svatby až po prázdninový výlet do zábavního parku Six Flags loni v srpnu.

	„Stejně pořád nevím, jak to, že jsem měl zrovna já takový štěstí.“ Dojalo mě, že se mi Walker svěřil s takovými pocity. Vzápětí pokračoval. „Co já vím, taky jsem mohl skončit s takovou kreaturou, jako je ten Roger Kirkpatrick.“

	„Když už jsme u toho, Walkere, napíšu vám seznam toho, co se musí ještě zítra udělat. Něco bude pro vás – za to, co jste právě řekl – a něco pro Johnsona za to, že vám o tom pověděl.“

	Oba jsme se tomu zasmáli. „Heleďte,“ řekl, „neřekl bych to, kdybych si nemyslel, že to dokážete spolknout.“

	„Ale řekl.“ Tihle hoši si myslí, že nevím, co všechno provádějí některým mým kolegům. „Teď se trochu vyspěte a potom si užijte den volna. Pro zítřejší obžalobu toho máme víc než dost. Jenom řekněte lidem z laborky, aby pak ty výsledky nahlásili Chuckovi nebo Mikeovi, ano?“

	„Jasně. Bude to vražda za přitěžujících okolností, že jo?“

	S tím, co jsme měli, by nemělo být těžké prokázat, že Clarissu skutečně zabil Jackson. Aby však mohl být usvědčen z vraždy spáchané za přitěžujících okolností, musela bych doložit, že alespoň jedna z okolností, za nichž k ní došlo, byla mimořádná.

	Dobře jsem věděla, jak tu otázku Walker myslí, ale abych se o tom nemusela bavit, odpověděla jsem vyhýbavě. „Zítra jim to tak zkusím podat, nejspíš na základě toho, že šlo o soudkyni.“

	O právní teorie se Walker nezajímal. Věděl jen, že z vraždy za přitěžujících okolností můžete člověka obvinit, aniž byste pro něho žádali nejvyšší sankci. „Bude ale prokuratura žádat trest smrti?“

	„Určitě se o tom bude jednat. Sama o tom v žádném případě rozhodovat nebudu.“

	K tomuhle úhybnému manévru jsem se utíkala pokaždé, když jsem přemýšlela, co by bylo, kdybych se někdy dostala k hrdelnímu případu, a když jsem zavěsila, snažila jsem se v něm najít útěchu.

	I když mívám jinak na všechno svůj názor, patří tohle k oněm několika málo otázkám, před nimiž prchám přes nejbližší plot.

	Když jsem konečně znovu usnula, bylo to jen proto, že jsem sama sebe přesvědčila, že vzhledem k Jacksonovým smutným životním poměrům a dosud čistému trestnímu rejstříku bude v sázce jen doživotí.
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	Nazítří ráno to už leželo v haldě plné záznamů o předběžných zadrženích. Můj první výjezd ve službách Oddělení pro stíhání závažných deliktů byl tímto úředně zpracován a na jeho základě měla být podána žaloba. Služební pravidla ať vezme čert; sebrala jsem ten spis Alici Gersteinové ze stolu, abych si mohla žalobu na Melvina Jacksona připravit ještě předtím, než začnu s probírkou.

	Prozatím jsem žalobu viděla jednoduše: podle jednoho bodu mělo jít o vraždu za přitěžujících okolností a podle druhého, alternativního, prostě jen o starou dobrou vraždu bez přívlastků. Aby mohla být věc pokládána za vraždu spáchanou za přitěžujících okolností, vyžaduje to nějakou mimořádnou okolnost. Například tu, že Jackson Clarissu zabil při únosu nebo při znásilnění. Obě tyhle teorie měly ovšem svá úskalí. Měli jsme sice spermicid a soudní lékař se domníval, že Clarissu, poté co byla zabita, pachatel znovu oblékl, ale žádné obvyklé známky toho, že by byla znásilněna, jsme nenašli. Clarissina bota a nátěrová barva sice naznačovaly možnost, že než Jackson Clarissu zabil, zatáhl ji nejprve do auta, jenže pokud ji zabil hned v okamžiku, kdy se začala bránit, a do auta ji naložil až později, pak to nebyl žádný únos.

	Oběma dvěma možnostem jsem se vyhnula a jako mimořádnou okolnost jsem raději uvedla to, že Clarissa byla správní soudkyní. Pokud porota uvěří, že Melvin Clarissu zabil kvůli jejím úředním soudcovským povinnostem, bude to stačit.

	Když jsem si šla dát žalobu vytisknout, potkala jsem na chodbě Frista.

	„Musíme si sakra promluvit o té včerejší tiskovce k tomu Easterbrookovic případu. Pan doktor byl sice tak hodný, že ráčil vynadat jenom policii, ale Griffith bude stejně chtít, abychom mu k tomu něco řekli.“

	„V tom směru jsme na tom myslím dobře. Právníci pana manžela nám včera večer poskytli jisté informace a policie před pár hodinami zadržela Melvina Jacksona.“ Ponechala jsem stranou, že jeden z těch právníků je můj bývalý manžel. Přestože bylo lidem na prokuratuře známo, že jsem rozvedená, jen málo jich přesně vědělo, kdo ten můj exmanžel vlastně je. I proto je výhodné, když si žena nechá své jméno. „Když jsem včera večer odcházela z UZK, tvářili se ti jeho lidé vstřícně. Myslím, že nás tou tiskovkou chtěli jen tak vyhecovat.“

	„Zdá se, že to zabralo. Jackson, to je ten, co se nechce vystěhovat z toho bytu?“

	Přikývla jsem.

	„Co na něho našli?“

	Řekla jsem mu o tom seznamu odborově neorganizovaných dělníků zaměstnaných na stavbě glenvillského kancelářského komplexu a o důkazech, které našla policie při domovní prohlídce. „Zrovna jsem sepsala žalobu. Chcete se na to ještě podívat?“

	„Dobře víte, paní kolegyně, že jste mi měla napřed zavolat.“

	„Myslela jsem, že jste říkal, abych na tom dělala, aspoň dokud s tím trochu nehneme.“

	Pochybovačně na mne pohlédl.

	„Žádné strachy, Russi. Všechno mám pod kontrolou.“

	Ve světle toho, jak se věci poskládaly dohromady, na to neměl co namítnout. „Dobře, tak mi tu žalobu teda ukažte.“ V rychlosti si ji prohlédl. „Dobrá práce. Kdybyste ho navíc obvinila ze znásilnění, mohl by se tím skutečný motiv zamlžit. Většina začátečníků by tam šmahem nacpala veškeré možné teorie, které by jim přišly na mysl.“

	„Když je teorie dobrá, vystačíte i s jednou,“ řekla jsem. „Já jim, až to půjdu podat, nabídnu dvě. Předpokládám, že vy tam se mnou chodit nemusíte.“

	„Na to přece stačí žalobce v Justičním centru.“

	„Ne. Tohle je poprvé, co někoho žaluju pro vraždu za přitěžujících okolností. Vyřídím to sama.“

	„Probírka je hotová?“

	„Budu to mít za chvilku.“

	„Dobrá. Nezapomeňte zavolat Duncanovi.“

	Nebylo třeba. Když jsem se vrátila do své kanceláře, měla jsem na záznamníku vzkaz od Duncanovy sekretářky, že prý se k němu mám dostavit. Bezva.

	Viděl tu tiskovou konferenci. A co horšího, volal mu Dennis Coakley. Dennisovi se to přes noc asi rozleželo v hlavě a ráno se probudil o to naštvanější.

	Snažila jsem se Duncana uklidnit informací o tom, že byl zadržen Jackson, ale jak se ukázalo, rozptýlilo ho to jenom na okamžik.

	„O čem přesně jsme tu včera spolu mluvili?“ otázal se.

	„Duncane, vím, že jste rozčilený, ale prosím vás, nemluvte se mnou jako v mateřské školce.“

	„Když se ovšem, Samantho, chováte jako dítě, tak si říkáte o to, aby se s vámi jako s dítětem zacházelo.“

	Nemohla jsem si pomoci. Vydechla jsem tak, že mohl mít dojem, jako by mi to bylo k smíchu. „Nemůžu vůbec uvěřit, co jste mi to právě řekl. Takhle se podle vás jedná s lidmi?“

	„Tak pozor, Sam. Prokurátorka jste sice dobrá, ale tímhle způsobem tady se mnou nikdo mluvit nebude.“

	Hrozba, že by mohli člověka vyhodit, to byl trumf, jímž se u nás běžně hrálo, jenže svůj trumf jsem teď měla i já. „Nebo co, Duncane? Vyhodíte snad ženskou, kterou před měsícem kvůli její práci málem zabili, protože někoho namíchla, když se snažila najít šílence, který má spadeno na ženy?“

	„Tohle na mě nezkoušejte. Nebo z vás v tu ránu bude ona známá mladá nadaná žalobkyně, co po té přestřelce nebyla už nikdy, jaká bývala.“

	Po celou dobu, co jsem tu pracovala, jsem zatím ve chvílích, kdy bych byla mohla zasadit poslední ránu, vždycky raději ustoupila. Pokud jsem zde měla zůstat, bylo načase, abychom si vymezili jisté hranice. Přece nebudu denně až do důchodu poslouchat jeho kázání.

	„Nejspíš vám jde hlavně o to, abych se omluvila. Před Dennisem Coakleym se ovšem plazit odmítám.“

	„To jste tedy na omylu. Nejde mi o Coakleyho, ale o to, abyste respektovala mě a tenhle úřad. Ptal jsem se Dennise, kdy přesně jste ho zpražila kvůli tomu pitomému spisu. Šla jste odsud rovnou k Leshovi. Vůbec jste mě včera neposlouchala.“

	„Zapomínáte, že jsem si kvůli tomu předvolání na detektor sama podala příslušného vyšetřovatele a pak jsem vám zavolala, abych se ujistila, že je všechno v pořádku.“

	„Heleďte se, dělat z toho telefonátu něco, čím si u mě nějak pomůžete, to by mohlo napadnout vážně leda vás. O Coakleym jste se mi vůbec nezmínila, nebo snad ano? Dostanu od vás vždycky jen pár dílčích informací, Sam, a už mě to přestává bavit.“

	„Dobře, když jsme spolu včera mluvili, asi jsem se vám o tom zmínit mohla,“ připustila jsem, „ale za to, co jsem udělala, abych získala ty spisy, se omlouvat nebudu. Bylo to důležité a Coakley se choval jako blbec.“

	„Hm, aspoň že uznáváte, že jste si vůči mně nepočínala zrovna mistrně.“ Jak se naše rozmluva zklidňovala, postupně se nám přece jen dařilo najít společnou, pro oba přijatelnou půdu. „Nevím, Sam, možná jsem vás do toho zapojil trochu moc rychle. Volal jsem Leshovi. Zastával se vás ze všech sil, ale bylo znát, že i on si o vás dělá starosti. A to jsme ještě ani nemluvili o té tiskovce. Nebyl ten člověk váš bývalý manžel?“

	Přikývla jsem. Duncan měl dobrou paměť.

	„Myslím, že bych vás měl odvolat,“ řekl. „Možná i z OZD, ale rozhodně aspoň z téhle kauzy.“

	„Sama ani nemůžu uvěřit, že to říkám, Duncane, ale jestli to uděláte, tak už tady nebudu chtít pracovat. A neodejdu jen tak potichu.“

	Ať už to bylo tím, že si vážil mé práce, anebo tím, že se bál, co bych mu mohla provést v médiích, moje výhrůžka v každém případě zabrala.

	„Pojďme se tedy dohodnout následovně. Tohle je naposled, co spolu vedeme takovýhle rozhovor. Buďto začnete přemýšlet o důsledcích toho, co děláte, nebo si budete muset jít svou vlastní cestou.“

	„Platí,“ řekla jsem a zasalutovala. V nic lepšího zatím ani jeden z nás doufat nemohl, ale alespoň jsme spolu mluvili, místo abychom na sebe ječeli.

	„Prokrista, vážně je to váš exmanžel? Vy jste, Sam, nejen paličák, ale taky vyložená masochistka.“

	„Pokud jde o něho, tak vás ujišťuju: Roger Kirkpatrick vám rozhodně nebude volat, aby si na mě nějak stěžoval. Tím by se totiž připravil o ten požitek, že mě může mučit.“

	„To jste mě utěšila. Dobrá, pokud na tom tedy hodláte dál pracovat, budeme muset naplánovat schůzi výboru pro trest smrti, abychom se domluvili, jakou trestní sazbu máme žádat.“

	Přesně tak. Máme zvláštní výbor pro trest smrti. Není to tak špatné, jak to zní. Když Duncan v našem liberálním okrese kandidoval na vrchního státního zástupce, otevřeně tehdy přiznal, že on osobně s trestem smrti nesouhlasí, ale přesto slíbil, že jej bude v souladu s oregonským právem uplatňovat. Výbor má sloužit k tomu, aby jedna a táž skupina právníků – vesměs zkušených žalobců – každý případ vraždy spáchané za přitěžujících okolností vždycky zhodnotila v porovnání s případy předchozími a pokusila se dosáhnout nemožného, totiž toho, aby se trest smrti uplatňoval spravedlivě.

	„Rozešlu jim e-mail, aby se vyjádřili, kdy mají čas,“ řekla jsem.

	„Většinou jim to zabere zhruba tak půl druhé hodiny. A její rodina ať přijde hodinu po začátku. Teď když má pan manžel právní zástupce, budeme se asi muset domlouvat přes ně. A pamatujte, že je mi jedno, čím vás kdy váš exmanžel naštval. Chovejte se zdvořile.“

	Celé dopoledne jsem pracovala jako ďas, jen abych mohla v poledne svou špatnou náladu alespoň zčásti vyběhat. V šatně v sedmém patře jsem se převlékla do sportovního, a než jsem dorazila k řece, už jsem byla rozběhaná. Rozhodla jsem se, že se tentokrát nepustím po své obvyklé třímílové okružní trase podél Willamette a raději si dám pět mil kolem západního návrší.

	Po krutém půlmílovém běhu do příkrého svahu jsem přešla na volný poklus. Sotva jsem popadala dech a zrovna jsem si s lítostí říkala, že jsem si s sebou měla vzít láhev vody, když mi najednou došlo, že jsem pouhých pár mil od domu Susan Kerrové. Usoudila jsem, že si mohu časově dovolit malou odbočku.

	Na příjezdové cestě jsem poznala Ford Expedition s parkovacím povolením Oregonské lékařské univerzity. Mou první reakcí byl údiv nad tím, co tu tak asi může Townsend uprostřed pracovního dne pohledávat. Pak jsem si uvědomila, že se tak brzy poté, co mu zavraždili ženu, zřejmě ještě do práce nevrátil. Co by tudíž mělo být podezřelého na tom, že je tady. Clarissiným prostřednictvím se ostatně se Susan přátelil a oba teď prožívali tutéž ztrátu. Třeba spolu zrovna mluví o Jacksonově zatčení.

	Majíc na paměti Duncanovo ultimátum, rozhodla jsem se, že je nebudu rušit a že si Townsendovu návštěvu prostě jen přidám na seznam věcí, které musím se Susan Kerrovou probrat.

	Když jsem seběhla z kopce, dorazila do soudní budovy a v umývárně se osprchovala, měla jsem čas právě tak na to, abych si vlhké vlasy sepjala sponou a přešla na druhou stranu náměstí podat na Jacksona žalobu.

	To, že se náměstí Plaza Blocks nazývá úředně parkem, je poněkud přehnané. Tvoří je pouhé dva bloky trávníků s několika málo stromy a lavičkami. Kdysi v polovině 19. století skýtaly tyhle dva bloky prostor různým občanským proslovům a shromážděním a dokonale zhmotňovaly tehdejší představu městského života. Jižní blok zvaný Lownsdale Square byl shromaždištěm pánů, zatímco dámy se scházely pěkně v bezpečí na severním Chapman Square.

	Zato dnes se Plaza Blocks liší od některých známějších parků v centru města už jen tím, že leží pod šestým patrem Justičního centra neboli pod multnomažským okresním střediskem pro předběžně zadržené. A jakmile se rozneslo, že mají obyvatelé střediska na park výhled, stalo se náměstí místem, kam se kvůli nim chodí zpívat a plamenně demonstrovat víc, než by si zasloužili.

	I když bylo po obědě, na průměrné zločincovo děvče bylo přece jen dost brzy, ale alespoň jedna mladá ctitelka se tu už ochomýtala. Zřejmě jí bylo jenom něco přes dvacet, ale vypadala starší. Několik let vytrvalého kouření v kombinaci s pravidelným fetováním, to je na pleť úplný mor. Měla na sobě přiléhavé tmavomodré džíny značky Wrangler, mohutný hnědý opasek s velkou zlatou přezkou a lakovky na jehlovém podpatku. Pod červenou krajkovou halenkou s třásněmi se jí v rýze mezi impozantními ňadry skvěl velký vytetovaný pestrobarevný orel. Křičela: „Toho tam mám kvůli tobě, Dartyle! Je to znamení svobody, miláčku! Vidíš ho?“ Kultivovaní pánové z Lownsdale Square by z ní radost neměli, ale já jsem dospěla k závěru, že se mi líbí.

	Vystoupala jsem po schodech do soudní síně číslo dvě, kde se od dvou hodin odpoledne začínaly projednávat žaloby. Když dal soudce Levinson předvolat Melvina Jacksona, nastal rozruch. Vzhledem k tomu, jaká pozornost byla jeho případu ve zprávách průběžně věnována, byli na něho zvědavi i ti, kdo u soudu zažili už všelicos. Jacksonův oranžový vězeňský úbor doplňovala pouta na rukou i na nohou. Poté co prošel registrací, se zřejmě nechoval dobře.

	Bylo to jasné: vlasy měl matné a oči kalnější, než kdyby byly po ránu jenom normálně zarudlé. Měla jsem podezření na pepřový sprej.

	Jackson měl nárok na to, aby mu advokáta přidělil soud. A protože šlo o vraždu za přitěžujících okolností, bude to určitě někdo dobrý – někdo, kdo je členem oregonského sboru obhájců zaměřených na hrdelní zločiny.

	Kdo že byl dnes odpoledne tím šťastným? Graham Szlipkowsky, který v roli veřejného obhájce obstál už mnohokrát a jehož výrazná osobnost k soudní budově neodmyslitelně patřila. Grahamovi je zhruba padesát a k projednávání svých případů se dostavuje v manšestrových kalhotách a teniskách. Díky svým prošedivělým střapatým vlasům a vousům nevypadá jako jeden z nejzkušenějších advokátů ve městě, nýbrž spíš jako nějaký maňásek. Jednou mi vyprávěl, že na tom drsném křestním jménu trvala jeho matka proto, aby se tím prý vyrovnalo polské příjmení po otci. Výsledkem je, že se k němu ani jedno z jeho jmen příliš nehodí a všichni ho raději oslovují „Slipe“.

	Slip je „rázný střelec“, pro tenhle případ jako stvořený. Nepotřeboval se za každou cenu proslavit pozoruhodným procesem a říkala jsem si, že bude jistě natolik chytrý, aby věděl, že situace je beznadějná. Po několika neúspěšných návrzích směřujících k tomu, aby soud zamítl naše hlavní důkazy, bude hledět obžalovaného přimět k přiznání, jen aby se vyhnul rozsudku smrti.

	Mělo by to proběhnout raz dva. Jackson se stručně vzdá práva na zrychlené řízení, Slip z povinnosti požádá o propuštění na kauci a soudce Marty Levinson nařídí držet obžalovaného až do soudu ve vazbě. U obvinění z vraždy za přitěžujících okolností připadal jakýkoliv jiný výsledek v úvahu víceméně jen teoreticky.

	Jenže já a ryze teoretické možnosti, to k sobě, zdá se, nějak zvláštně pasuje. Po obvyklé krátké poradě se svým klientem požádal Slip Levinsona s ohledem na „některé mimořádné okolnosti“ o malé strpení. Začátečníkovi by to bylo na jeho místě neprošlo, ale Slip se zaslouženě těšil takové důvěře, že mu soudce vyhověl.

	Bezva. Abych mohla být sama se sebou spokojená, přišla jsem sem kvůli rutinní záležitosti, kterou mohl klidně vyřídit žalobce přidělený do síně číslo dvě. Načež jsem se dozvěděla, že vyvstaly jakési „mimořádné okolnosti“, takže musím počkat. Netrávíte-li čas v soudních budovách, pak nevíte o čekání zhola nic. Čekat na doktora? Na řemeslníka? Na zaregistrování motorového vozidla? To se nedá srovnat. Usadila jsem se na lavici v přední části chodby a místní prokurátor se jal zatím vyřizovat běžnější věci.

	O sedm žalob a čtyřicet minut později sdělil Slip soudnímu zřízenci, že je připraven vrátit se k Jacksonově kauze. Znovu jsem usedla za stůl obžaloby a po několika úvodních větách požádala soudce, aby poslal obviněného do vazby bez možnosti propuštění na kauci.

	Jak se dalo očekávat, Slip se proti tomu ohradil.

	„Slavný soude, Graham Szlipkowsky jménem obžalovaného Melvina Jacksona. Můj klient, ctihodnosti, uctivě žádá, aby soud zvážil i jiné alternativy, než je vazba bez možnosti složit kauci. Uznáváme, že je-li někdo obviněn z vraždy za přitěžujících okolností, samo sebou se předpokládá, že být na kauci propuštěn nemůže, ale přece jen jde koneckonců o pouhý předpoklad, pan Jackson nemá dosud žádný záznam v trestním rejstříku, a navíc se jako samoživitel stará o tři malé děti, které potřebují jeho péči.“ Až potud šlo jen o rutinu. O pouhý beznadějný pokus. Ona čtyřicetiminutová přestávka se vysvětlila až tím, oč požádal vzápětí.

	„Přestože ve věci svěření dětí do jeho péče nebylo dosud rozhodnuto, nemíní se pan Jackson vzdát nároku na zkrácený proces. Žádáme, aby bylo na dobu co možná nejbližší stanoveno předběžné slyšení, aby můj klient mohl čelit vznesenému obvinění co nejdříve. Pokládá za zbytečné čekat s tím až do řádného soudu.“

	Levinsona to nechalo chladným. Sundal si brýle, poškrábal se na pleši a řekl: „To si ze mě děláte legraci, viďte?“

	O předběžných slyšeních ví většina lidí z některých slavných kalifornských případů. Jsou to vlastně jakési „minisoudy“, které mají určit, je-li k dispozici dostatek důkazů potřebných k tomu, aby mohlo být s obviněným zahájeno soudní řízení. Ve federálním systému i v převážné většině jednotlivých států plní tuto úlohu méně zatěžující a přitom efektivnější výslechy před takzvanou velkou porotou. Oregon se ovšem v téhle věci – tak jako v mnoha jiných – vydal třetí cestou, spočívající v tom, že se teoreticky naplánuje předběžné slyšení, k němuž potom ve skutečnosti nikdy nedojde. A všelijaká matoucí soudní rozhodnutí a letitá místní praxe vedly nakonec stejně k tomu, že i u nás žaloby běžně schvaluje velká porota.

	Jenže Jackson běžným způsobem postupovat nechtěl.

	„Z vás bych si, ctihodnosti, legraci nikdy nedělal.“ Slip to s nevrlými soudci uměl.

	„Vysvětlil jste svému klientovi, že u takového předběžného slyšení to má obžaloba mnohem jednodušší nežli u řádného procesu?“ zeptal se Levinson. Spíše než kvůli Slipovi položil tu otázku kvůli samotnému Jacksonovi. „Že jí stačí opírat se o pouhé předpoklady? A že soud musí v její prospěch vyvodit veškeré možné závěry?“

	„To jsem mu všechno vysvětlil, ctihodnosti. Pan Jackson chce být především pohromadě se svými dětmi. Obává se, že pokud tahle obvinění nevyvrátí hned na počátku, tak o své děti přijde. Ví, že to bude obtížné, ale chce dostat aspoň šanci. Jak sám dobře víte, výslech před velkou porotou je ještě méně vyvážený.“

	Před velkou porotou má totiž hlavní slovo žalobce. Na rozdíl od soudce, obhájce i obžalovaného.

	„Ctihodnosti,“ řekla jsem, „já jsem už počítala s tím, že ten případ půjde před porotu. Na předběžné slyšení nemá právo.“

	„Zatím ale ještě ani nebyl obžalován, nebo snad ano? A teď žádá o předběžné slyšení.“

	Snažila jsem se mu vyložit, že to takhle nejde, jenže Levinson chtěl, aby se věci pohnuly z místa.

	„Nechápu, co vám na tom vadí, paní žalobkyně, a nechci nechat všechny ty lidi čekat jenom na to, až se mi tu vy dva přestanete hádat. Pátek, sál číslo tři v devět hodin. Předpokládám, paní žalobkyně, že se podle toho dokážete zařídit.“

	„Samozřejmě,“ řekla jsem, neboť to byla jediná možná odpověď na otázku míněnou kolektivně. Podle soudců jsou prokurátoři vzájemně zaměnitelní. Kdybych měla na ten den naplánovánu vážnou operaci, musela bych si za sebe najít náhradu. Naštěstí tomu tak nebylo.

	Ani pokud šlo o Slipa. „Udělám si čas, ctihodnosti.“

	„Výborně. Co se týče té kauce, je od vás pěkné, že jste to alespoň zkusil, pane obhájce, ale, ehm, myslím, že by to nešlo. Nařizuji vyšetřovací vazbu.“

	Říkala jsem si, že si není proč dělat starosti. Trumfnout obžalobu u předběžného slyšení, to se ještě nestalo.

	Cestou zpátky do své kanceláře jsem potkala Russe. Pomalu jsem si začínala myslet, že na té chodbě snad bydlí.

	Když mě viděl, podíval se na hodinky. „Strávila jste tam celou hodinu a půl kvůli jedné jediné žalobě. Musím vám najít ještě něco na práci, Kincaidová.“

	Řekla jsem mu, že Jackson žádá o předběžné slyšení a že bylo stanoveno na pátek.

	„To si snad ze mě děláte legraci, sakra. Předběžná slyšení u nás nepěstujeme.“

	„Zkuste to říct Levinsonovi, když vyřizuje jednu žalobu za druhou.“

	„Jim, do pátečního rána nemůžeme mít důkazy pohromadě. Řekla jste mu, aby vám na to dal víc času?“

	„Ne.“

	Zatvářil se otráveně.

	„Stejně by to bylo zbytečné, Russi, a jde jen o předběžný výslech. Zbraň, výhrůžky, pak ta nátěrová barva a navíc to, co sám řekl policii. Hotovo. Zvládne se to za dvě hodiny.“

	„Tak se na to podíváme,“ řekl a začal na prstech odpočítávat to, o čem jsem mluvila. „Kladivo: krevní testy ještě nemáme; vyhrožování: s tím se soudci setkávají všichni do jednoho včetně toho, který bude předsedat tomu pátečnímu slyšení; barva: na to potřebujete nějakého znalce, jinak je Jackson prostě jen obyčejný chlápek s obyčejnou pikslou béžové barvy, a pokud jde o ty jeho hlášky, nezbývá než doufat, že se o nich budou ochotni bavit. Vím, že původně tam ti vaši kluci šli jen provést prohlídku, jenže spousta soudců vám řekne, že Jackson byl zatčený hned od chvíle, kdy si s sebou vzali želízka.“

	V okamžiku, kdy Jackson připustil, že ví, že je tam policie kvůli té barvě, nebyl ještě poučen o svých právech. Jeho prohlášení bychom směli použít, jedině kdyby soud uvěřil, že ho policie nespoutala proto, že ho přišla zatknout, nýbrž jen proto, že ho během prohlídky potřebovala udržet chvíli na uzdě.

	„Děláte si zbytečně velké starosti,“ řekla jsem. „Ty výhrůžky, to je přece jasný motiv a na tu barvu si seženu odborníka. To zatím stačí a ujišťuju vás, že laborka na tom kladivu najde její krev. Háček je jen v tom, že musím příslušná fakta předložit ještě dneska Slipovi. Jisté důkazy naznačují, že měla milence, a myslím, že mu o tom musíme říct.“

	Původně jsem doufala, že budu mít na přemýšlení o věcech, které mi řekla Tara, více času, ale protože Jackson požádal, aby se slyšení konalo co nejdříve, musela jsem jednat rychle. Kdybych si informaci, která ho mohla očistit, nechala pro sebe, mohlo by se to později obrátit proti nám.

	„Proboha.“ Frist si začal třít spánky. „O jakých důkazech to přesně mluvíme?“

	Pověděla jsem mu o tom, jak za mnou Tara přišla: nešlo o pouhé pomluvy; Clarissa se jí prý sama přiznala, že uvažuje o rozvodu, protože je zamilovaná do někoho jiného.

	„A vy nevíte, kdo to byl?“ zeptal se.

	„Nejsme si jisti, ale jednu teorii bychom měli.“ Řekla jsem mu o telefonních hovorech s T. J. Caffreym.

	Začal vrtět hlavou, ještě než jsem domluvila. „Já vám nevím, o těchhle věcech bych obhajobě neříkal. Ani v případě, že někoho opravdu měla, nemáme vlastně nic, co by konkrétně naznačovalo, že to s tou vraždou nějak souvisí, a nadto si ani nejste jistá, o koho šlo. Takových pár telefonátů, to ještě vůbec nic neznamená.“

	Jeho argumentaci jsem rozuměla. Předpisy týkající se zpřístupnění informací dovolují, aby si obžaloba nechala pro sebe veškeré známé skutečnosti, které pokládá za neškodné. Ale vzhledem k rostoucímu počtu lidí, kteří jsou z vězení právě v případech, kdy žalobce na svých informacích „seděl“, nakonec propuštěni coby nevinní, jsem se v té věci klonila spíš k větší otevřenosti.

	Vyložila jsem Fristovi, jak se na to dívám. Existovaly hmotné i svědecké důkazy naznačující, že oběť měla zřejmě s někým poměr, a výpisy dokazovaly, že hovory s Caffreym představovaly podstatnou část celkového množství jejích telefonátů. Nesdělím Slipovi Caffreyho jméno přímo, ale dám mu k dispozici telefonní výpisy a zprávu o Tařině prohlášení, takže bude moci sám posoudit, jestli je to relevantní.

	„Dělejte, jak myslíte,“ řekl Frist, „ale jestli ten případ půjde před soud a on se z toho jejího údajného milence pokusí udělat nějakou zločinnou zrůdu, ještě toho budete litovat.“

	„Časy se mění. Dneska se z lidí dělají spíš rovnou satanisti.“

	„Hodně riskujete, paní kolegyně, ale budiž. Duncan bude chtít Caffreymu ze zdvořilosti zavolat,“ řekl odevzdaně. „Duncanovi o tom řeknu sám; vy se postarejte o jejího manžela. Aby se nám to nedověděl až tam na tom slyšení.“

	Skvělé. Informovat Townsenda znamenalo zavolat Rogerovi. Větší rozkoší by snad byla jenom jízda mezi žraloky na prkně plném hřebíků.

	„Když už je řeč o slyšení,“ řekla jsem, „viďte, že tam můžu jít bez vás?“

	„Obávám se, paní kolegyně, že nemám na vybranou.“

	Spustila jsem tirádu o tom, jak je zbytečné, aby na předběžné slyšení chodili dva žalobci, ale skočil mi do řeči. „Ale ne. Myslel jsem to tak, že nemám jinou možnost než vás tam pustit samotnou. Budu sedět u výslechu třinácti pohlavně zneužitých dětí. Nějaká holka, co si doma zařídila mateřskou školku, si nevšimla, že je její přítel všechny obtěžoval.“

	Na tyhle případy si snad nikdy nezvyknu.

	„Takže to zastanu sama. Nebojte se. Všechno bude v pořádku.“ Ještě včas mi došlo, že jsem zapomněla na jednu věc: „Jo a můžete přijít zítra ve dvě na schůzi výboru pro trest smrti? Duncan říkal, že mám všechny obvolat.“

	„Jo, jasně. A abyste, Sam, věděla, to slyšení bych nechal na vás v každém případě. Vedete si dobře.“

	Takovýhle bezvýhradný kompliment u nás na prokuratuře? Určený mně? Buďto je Frist jiný než ostatní šéfové, nebo už mi z toho všeho přeskočilo.

	Zvedla jsem telefon, abych zavolala Rogerovi, ale nemohla jsem se soustředit, protože mi na záznamníku blikal vzkaz.

	Byl to Chuck. „Ahoj lásko. Dobrý zprávy z laborky. Ozvi se.“

	Takovéhle neurčité vzkazy nesnáším. Buď ať mi rovnou řekne, o co jde, nebo mě má požádat, abych mu obratem zavolala. O zprávy z laboratoře jsem sice stála, ale něco mi říkalo, že musím nejdříve vyřídit ten hovor s Rogerem.

	Vyťukala jsem prvních šest číslic jeho čísla, a pak jsem toho nechala a raději zavolala někomu jinému. Nejprve si popovídám se Susan Kerrovou. Beztak s ní musím promluvit o Tařině podezření, že se Clarissa s někým scházela, a taky o dnešním odpoledni, kdy u ní byl na návštěvě Townsend.

	Když jsem se představila, hned mi skočila do řeči.

	„Dobře že voláte. Ráda bych teď po té Townsendově včerejší tiskovce věděla, jestli můžu být nějak platná. Byla jsem tou dobou už v posteli, a když jsem to dneska ráno viděla v novinách, ani se mi tomu nechtělo věřit. Že má právního zástupce, o tom jsem vůbec nevěděla.“

	„To my taky ne.“

	„Pomohlo by, kdybych třeba zavolala někomu z magistrátu, aby policii nějak podpořili? Vím, že jsem trochu kritizovala, jak s Townsendem policie v pondělí večer zacházela, ale přesto si myslím, že tam všichni odvádíte skvělou práci.“

	Ujistila jsem ji, že si její nabídky vážím, ale že od ní nic nepotřebujeme. „A když už jste o tom sama začala, nemáte tušení, proč na nás Townsend tak soptil?“

	„Ne a samotnou mě to šokuje.“

	„Nezmínil se o tom, když byl dneska odpoledne u vás?“

	Páni! Neměla jsem v úmyslu takhle to na ni vyhrknout. Skoro jako Perry Mason.

	Bohužel to ovšem nemělo „perrymasonovský“ účinek. Místo aby se zhroutila a sdělila mi vše, co celý život tajila, Susan Kerrová mě rázně setřela.

	„Dáváte snad Townsenda sledovat nebo co? Nebo, proboha, dokonce číháte před mým domem? Dost možná, že se na vás Townsend – jak vy říkáte – zlobil plným právem.“

	Okamžitě jsem zařadila zpátečku a vysvětlila jí, že jsem se k jejímu domu dostala, když jsem se byla jako obvykle proběhnout, a při tom jsem náhodou zahlédla jeho auto.

	„Kdybyste se mě nesnažila napálit a prostě se mě normálně zeptala, tak jsem vám to řekla rovnou. Právě jsem se totiž chystala říct, že si tu tiskovku umím vysvětlit jedině tím, že Townsend od té doby, co… No, co jste Clarissu našli, zkrátka není ve své kůži. Pije víc než předtím a občas mluví páté přes deváté. Odhaduju, že ho k tomu možná ponoukl někdo od nich z práce, protože vím, že ode mě ani od Clarissiných rodičů to nevzešlo.

	Pokud jde o to, že byl dneska odpoledne tady u mě, tak když to musíte za každou cenu vědět, přišla jsem s tím já, protože jsem doufala, že ho z toho aspoň trochu dostanu. Když je v pracovní náladě, tak… no, všechno ostatní ustoupí tak nějak do pozadí. Pomáhám mu shánět peníze na jejich dětské oddělení a myslela jsem, že by mu mohlo pomoct, kdyby se tím zase aspoň chvíli obíral. Jenže mi samozřejmě řekl o tom zatčení a tak dále. Skončilo to tím, že jsem zase jednou probrečela celý půlden a on seděl na pohovce jako živá mrtvola. Takže o té tiskovce jsme spolu opravdu nemluvili.“

	Nevěděla jsem, co bych na to řekla. Nenapadalo mě, jak se jí vhodně omluvit, až jsem ze sebe nakonec vysoukala, že mě mrzí, jakou utrpěla ztrátu.

	Povzdechla si. „Vždyť já vím. Je mi jasné, že váš zájem je upřímný, a taky si toho vážím. Když jsem přišla o Herbieho, myslela jsem si, bůhvíjak je to pro mě těžké, ale ztráta, jako je tahle… Nevím, jak se přes to Townsend přenese. Popravdě řečeno, začínám pochybovat, že se s tím dokáže vyrovnat. Zdá se mi, že není psychicky v pořádku.“

	Měla-li o Townsenda takové obavy, připadalo mi tím těžší promluvit s ní o tom, co jsem se dozvěděla od Tary. Prozatím jsem alespoň vynechala Caffreyho jméno.

	„Teda vy jste dneska samá dobrá zpráva, viďte?“ Snažila se mluvit ležérně, ale nešlo jí to od srdce. „Vím, že jsem vám to už říkala,“ řekla, „ale Clarissino a Townsendovo manželství bylo úplně normální. No, přinejmenším do té míry normální, nakolik je to při tom jeho pracovním zápřahu vůbec možné. Ale věřte mi, že kdyby bylo něco v nepořádku, byla by mi o tom Clarissa řekla. A kdyby mu proboha byla nevěrná…“ Při té představě se dala do smíchu. „Dřív než by řekla cokoli Taře, tak by o tom jistě řekla mně.“

	„Já se jen snažím uvést to Tařino sdělení do souladu se vším ostatním, co zatím víme,“ řekla jsem na vysvětlenou. „Proč by si Tara něco takového vymýšlela?“

	„Třeba si jen Clarissina slova nějak špatně vyložila. Na manžela si sem tam postěžuje každá, no ne? A Tara umí být náramně melodramatická.“

	„Měla jsem dojem, že si je Clarissiným stanoviskem dost jistá,“ řekla jsem.

	„Že si byla jistá, to ovšem ještě neznamená, že měla pravdu. A pokud si Clarissa přece jen něco s někým začala, což je podle mě určitě nesmysl, jakou má cenu to teď vytahovat? Podle toho, co mi říkal Townsend, máte proti tomu Jacksonovi plno důkazů.“

	„To sice máme,“ řekla jsem, „ale musíme si být v základních věcech jisti. Nechci, aby nás pak obhajoba něčím zaskočila jen proto, že jsme se někomu báli klást nepříjemné otázky.“

	„No, takže mně jste je tedy už položila a moje odpověď je pořád stejná. Clarissa taková nebyla a doufám, že už toho necháte. Kdyby s tímhle přišla policie za Townsendem, tak by ho to mohlo úplně zničit.“

	Tytéž obavy si o něho dělala i Tara. V nemocnici Townsend vystupoval jako šéf, ale v jiných životních oblastech cítili jeho nejbližší zjevně potřebu být mu oporou.

	„Vím, že se o Townsenda bojíte,“ řekla jsem, „ale přesto doufám, že nám třeba netajíte něco, co by ho podle vás mohlo ranit. Tara mi totiž řekla, že se mi o tom původně nezmínila právě z tohohle důvodu.“

	„Já vám tedy rozhodně nic netajím. Naopak si trochu vyčítám, že jsem vám řekla, že se Townsend chová vyšinutě. Ale o tom Tařině směšném podezření nechci už slyšet ani slovo. Vždyť ten Jackson mi, sakra, zabil nejlepší přítelkyni. Sama jste před chvilkou řekla, že je to v podstatě jisté. A místo aby se mě někdo zeptal, jaký měla život, jaká vůbec byla nebo jak byla skvělá, tak vám jde jedině o to, jestli v ní měl dobrou manželku.“

	Usilovně jsem se jí snažila vyložit, jak jsou pro nás takovéhle otázky důležité, a ona se mě právě tak usilovně snažila ujistit, že to chápe. Přesto jsem zavěšovala s pocitem, že jsem ten nejhorší tvor na světě.

	Než jsem začala volat Rogerovi, měla jsem nejspíš chvíli počkat, jenže to jsem právě neudělala.

	„Roger Kirkpatrick.“ Dovedla jsem si představit, jak sedí ve své kanceláři vysoko nad Willamette a s nohama na stole telefonuje přes zapnutý reproduktor, aby neztrácel vzácný čas zbytečnými pohyby rukou.

	„Rogere, tady Samantha.“

	„Předpokládám, že voláš kvůli Easterbrookovi.“ Pořád ještě neráčil zvednout sluchátko.

	„Hádáš správně, protože jsem ti taky poslední tři roky kvůli ničemu jinýmu nevolala. Pakliže zase nemáš ruce někde, kde nemají co dělat, tak teď pěkně zvedni ten pitomý telefon a vypni reproduktor.“

	Zaslechla jsem cvaknutí, a pak mi už mluvil přímo do ucha. Možná jsem to měla nechat tak, jak to bylo. „Doufal jsem, že tě ta nevraživost přejde, nebo se tý kauzy vzdáš, Samantho.“

	Vůbec netušil, nakolik už mě přešla. Bývaly doby, kdy jsem měla chuť rozpárat mu na veřejnosti břicho – ne-li doslova, pak alespoň prostřednictvím dobře rozmístěných billboardů hlásajících, že pan Ušlechtilý je lotr a lhář. Rád se domníval, že z něho jeho dobročinné dary a členství v různých výborech dělají dobrého člověka, jenže Roger Kirkpatrick byl zmetek nejhoršího druhu, o nic lepší než kterýkoli podvodník. Začalo to dlouhými hodinami, které trávil s novou mluvčí firmy Nike, výše zmíněnou profesionální hráčkou volejbalu. Teprve po několika týdnech přemítání jsem se ho konečně zeptala, mám-li si dělat starosti. Nemohl si přece nevšimnout, že ta osoba sestává z dvaasedmdesáti coulů nohou, ňader, svalů a opálené kůže. Pouhá obchodní jednání, ujistil mě.

	A tím zklamal mou důvěru – nejen obecně důvěru, kterou jsem byla jako manželka připravena chovat k svému muži, a nejen konkrétně důvěru, kterou jsem měla k němu osobně. Zklamal tím důvěru, kterou jsem měla v sebe samotnou, ve svou vlastní schopnost odhadnout muže, který se mi dívá do očí a při tom říká, že mluví pravdu.

	Ano, tehdy z toho vyvázl hladce. Jestli jsem k němu tentokrát byla příkrá, bylo to proto, že jsem ho chtěla přimět k vyjednávání.

	„Chtěla jsem se jen ujistit, jestli víš, že Jackson požádal o předběžný slyšení,“ řekla jsem. „Má to být v pátek ráno. Na půl devátou tam budu pro jistotu potřebovat Townsenda.“

	„To už vím,“ řekl. „Dneska dopoledne jsem si tam k vám poslal svýho koncipienta. Řekl jsem Townsendovi, aby s tím počítal. Jestli ti to nevadí, tak bych přišel s ním.“

	„Jak je libo. Předpokládám, že to půjde raz dva.“ Koneckonců, skutečnost, že se Townsend dává zastupovat právníkem, by působila před porotou hrozně, ale soudci, který povede předběžné slyšení, to bude jedno. „Taky bychom byli rádi, kdyby se s námi sešel, ještě než se definitivně rozhodneme, jestli máme žádat trest smrti.“

	Ubezpečil mě, že na tu zítřejší schůzku oba přijdou.

	„To je všecko?“ zeptal se.

	„Johnson si s Townsendem potřebuje promluvit. U toho slyšení můžou přijít na přetřes důkazy, který by ho mohly rozrušit.“ Řekla jsem mu o tom nonoxynolu, o rozmluvě s Tarou a Clarissiných telefonních výpisech.

	„To mu ale dáváte sakra zabrat, Samantho. Dřív mu to ti vaši policajti říct nemohli?“

	„Nedělej z toho vědu. Takhle to přece chodí běžně. My máme ty informace pod kontrolou a jsme taky první, od koho se je její rodina nakonec dozví. Náročný je na tom jedině to, že když se chceme dostat k jejímu manželovi, tak to musíme vzít přes tebe.“

	„Když se ho Johnson tehdy večer ptal na tu antikoncepci, Townsend z toho usoudil, že ji asi někdo znásilnil.“

	„To ještě nevíme,“ řekla jsem. „Třeba ten nonoxynol patří Jacksonovi. Ať je to, jak chce, Tara si evidentně myslí, že Clarissa někoho měla. Vem si jen ty telefonní hovory…“

	„Řeknu mu to sám,“ řekl.

	„Já chci, aby to byl někdo od nás, Rogere. Můžeš si sám vybrat, kdo ti nejlíp vyhovuje, a můžeš být u toho. Chci ale, aby mu to řekl někdo od policie.“ Byl to první krok, který by mohl překlenout propast mezi Townsendem a portlandskou policií a napomoci tomu, aby věci od nynějška plynuly hladce.

	Roger byl proti. „Nechci tě naštvat, Samantho, ale nenamlouvej si, že to děláš v Townsendově zájmu. Na světě není nikdo, kdo by se chtěl něco takovýho dovědět radši od poldy než od někoho, o kom aspoň ví, že je na jeho straně. Toho poldu tam chceš mít proto, abyste viděli, jak bude reagovat, a to je úplně zbytečný. Townsend je mimo podezření. Řeknu mu to sám.“

	To jsem musela uznat – vzhledem k Townsendovu alibi a výsledkům polygrafického vyšetření jsme neměli žádný pádný důvod, aby byl nějaký detektiv u toho, až se Townsend tu věc dozví. „Dobře,“ řekla jsem, „ale můžu ti dát aspoň jednu radu?“ Odmlčela jsem se a on zůstal zticha. „Až to budeš Townsendovi sdělovat, zkus být trochu jemnější, než jsi býval ke mně.“

	Zavěsila jsem, rozzlobená sama na sebe, že jsem se dala unést. Napsala jsem zprávu o své rozmluvě s Tarou a její kopii jsem spolu s telefonními výpisy dala poslat Slipovi. Teď, když se to dozví Townsend, jsem to mohla prozradit i jemu.

	Potřebovala jsem něco na povzbuzení. Nejlepší telefonát jsem si naštěstí nechala až na konec. V ÚZK to zvedl Chuck.

	„Už jsem si říkal, kdy se ozveš,“ řekl. „Našla jsi včera můj vzkaz?“

	„Mně se moc líbil. Jenom si nejsem jistá, jestli se Vinniemu líbilo dělat poslíčka. Vypadal, jako by si to chtěl z toho obojku strhnout.“

	„Nejspíš se ho snažil zblajznout. Vždyť ten žrout spořádá všecko, nač dosáhne.“

	„To má po svý paničce. A teď, když jsme tak pěkně rozebrali stravovací návyky mýho mazlíčka, byl bys tak laskav a podělil se se mnou o tu dobrou zprávu? Takhle mě napínat, to jsi teda nemusel.“

	„S potěšením ti oznamuju, že Heidi Chungová, slavná to odbornice z portlandský policejní laboratoře, dosvědčí, že krev na tom kladivu, který Johnson zabavil v Jacksonově bytě, patřila Clarisse Easterbrookový. Podle soudního lékaře to odpovídá jejím zraněním.“

	„Hurá! Vždyť já věděla, že to vyjde.“ Ale i tak se mi ulevilo, že to mám úředně potvrzené. Poradit si s Jacksonem u předběžného slyšení bude hračka.

	„Jo a ještě něco,“ řekl. „Navrch mám pro tebe malý překvapení.“

	Zavřela jsem nohou dveře a snížila hlas. „Když mi to ale řekneš už teď, tak to potom žádný překvapení nebude.“

	„Vzpamatuj se, Kincaidová. To překvapení mám od Chungový. Dodali jí Jacksonovy otisky. A jeho pravý ukazováček a prostředníček podle ní odpovídá dvěma otiskům na tom Easterbrookovic klepátku.“

	Tiše jsem zavýskla. Vždycky jsem měla dobrý pocit, když do sebe věci začínaly zapadat, ale mít svůj první případ vraždy takhle pěkně zabalený a převázaný úhlednou mašličkou mě naplňovalo obzvláštní radostí. Řekla jsem mu, aby v laboratoři vyřídil, že chci mít příslušná hlášení co nejdříve, abych je mohla zahrnout do materiálů určených Slipovi.

	„A teď‘,“ řekl, „jestli se chceš vrátit k tomu, o čem jsi začala před chvilkou, tak klidně můžeme. Akorát že za první minutu platím skoro tři dolary a za každou další jeden dolar devadesát devět.“

	„I když to zní lákavě,“ řekla jsem, „myslím, že mám náladu na něco trochu osobnějšího.“

	„To bych snad zvládl. Co takhle kdybych se dostavil osobně s nějakým tím překvapením?“

	„Bezva. V sedm u mě. Zubní kartáček s sebou. Dneska by se nám to mohlo protáhnout přes noc.“

	
I 8 I

	Ve čtvrtek, kdy už jsem měla důkazy proti Jacksonovi hezky pohromadě a žalobu formálně podanou, jsem konečně poznala, jak vypadá v OZD normální ráno. Bylo přesně takové jako v PMO až na to, že místo abych jeden za druhým vyřizovala případy lidí zadržených kvůli drogám, jsem teď měla na starosti ty, kdo se v noci ocitli v cele proto, že někoho napadli.

	Jak bylo mou povinností, nejprve jsem provedla probírku pouhých přestupků. Jeden z nich jsem vytřídila s tím, že by mohlo jít o trestný čin. Sedmatřicetiletého Roberta Jenkinse, usvědčeného v minulosti z přestupku, který byl spáchán v prostorách jedné základní školy, napadl otec čtyřleté holčičky poté, co Jenkinse přistihl, jak jeho dceru fotografuje na hřišti. Holčička sice zůstala po celou dobu oblečená, ale Jenkins ji přiměl k rozličným pozicím, ze kterých byl nemravný charakter jeho jednání jasně patrný. Když si potom v jeho digitálním fotoaparátu přivolaný policista prohlížel ostatní snímky, našel tam čtyřicet fotografií osmi různých dětí – všelijak pózujících, s roztaženýma nohama, s prsty v otevřených ústech; detaily se měnily, ale podstata byla pokaždé stejná. Jenkins se policistovi přiznal, že ho ty záběry pohlavně vzrušují a že je nepokládá za uměleckou tvorbu.

	Jeden řádek na konci policejní zprávy ovšem naznačoval, že by věc mohla být složitější: „Rozhodl jsem se podezřelého zatknout kvůli sexuálnímu obtěžování, neboť se poškozené dotýkal, a nutil ji, aby zaujala patřičnou polohu, a vzhledem k okolnostem byly takové dotyky nepřístojné.“ Nebylo sice jasné, z čeho přesně by měl být obviněn, ale rozhodně jsem chlápkovi, jako byl tenhle Jenkins, nehodlala umožnit, aby vyvázl s tím, že se dopustil pouhého přestupku.

	Prolistovala jsem trestní zákoník, abych se přesvědčila, že mám tyhle záležitosti v dobré paměti, ale všechny právní normy týkající se pohlavního zneužívání dětí hovořily o tělesném kontaktu nebo alespoň o nahotě. Znovu jsem si přečetla výpověď poškozené. Když ji chtěl Jenkins vyfotit na skluzavce, řekl jí prý, aby vylezla po žebříku nahoru, roztáhla nohy, a teprve potom sjela dolů. Prý si o skluzavku poranila kůži a nechápala, proč si nemůže pod nohama nechat šaty nevykasané. Policista si všiml, že měla na zadní straně stehen rudé skvrny. To mi stačilo. Napadení čtyřletého dítěte je trestný čin a mohla jsem se odvolat na precedens, podle něhož byly takové skvrny dostatečným důvodem k tomu, aby pachatel stanul před porotou, kterou bych ovšem sestavila ze samých rodičů. Zákonnými definicemi se Jenkins může ohánět, jak chce, ale už se z toho nevyvleče.

	Jednomu detektivovi z příslušného útvaru, s nímž jsem se osobně znala, jsem hned poslala žádost, aby snímky z Jenkinsova fotoaparátu ukázal pracovníkům z preventivního protidrogového střediska, kteří měli na starosti školy v blízkosti dotyčného hřiště. I kdyby nalezení ostatních dětí nevedlo k dalším obviněním, připadalo mi, že by bylo správné alespoň to povědět jejich rodičům. Ti byli zřejmě přesvědčeni, že své děti dostatečně ochránili kázáním o tom, že se nemá mluvit s cizími lidmi. Jenže takové kázání samo o sobě nikoho před ničím neochrání.

	Kvůli jednomu předběžnému výslechu a jedné opožděné zamítavé odpovědi na jakýsi návrh jsem s pročítáním ostatních spisů skončila až téměř v poledne. Alici jsem je položila na stůl s omluvou. Měla-li je „zúřadovat“ včas, bude muset pracovat místo oběda.

	„Mohla bych vám aspoň něco přinést,“ nabídla jsem se. Prý že to není nutné: prý kdybychom my prokurátoři měli někomu ze zaměstnanců zaplatit oběd pokaždé, když pro nás musí dřít, byli bychom všichni na mizině a oni by byli tlustí. Ale když jsem ji zdvořile přemlouvala, nakonec mou nabídku přijala.

	Alice odhadovala, že nad tím stráví zhruba hodinu, a tak jsem se rozhodla, že se půjdu na chvilku proběhnout. V šatně byla kromě mne i Jessica Waltersová a hned se mě zeptala, jestli s ní nechci podniknout okružní běh podél řeky.

	Vždycky, když běžím s někým novým, nechám ho udávat tempo. Běžely jsme rychlostí, jíž bychom za osm minut urazily zhruba míli, což mi vyhovovalo, ale nevěděla jsem, jestli se Jessica kvůli mně nedrží zpátky.

	Přeběhly jsme přes Morrison Bridge na druhý břeh a nechaly si tak nejhezčí, centrální část okruhu až na potom. Jakmile byl hlučný most za námi a seběhly jsme k řece, zeptala se mě, jestli jsem se někdy s běžeckým družstvem zaměstnanců prokuratury zkusila zúčastnit místního závodu zvaného Hood-to-Coast.

	Hood-to-Coast je štafetový závod, který se v Oregonu koná každoročně a jehož trasa vede od Mount Hoodu k tichomořskému pobřeží. Kdysi přitom skutečně existoval oficiální tým státního zastupitelství. Jenže když Duncan zjistil, že jeho členové nosí trička s obrázkem elektrických křesel symbolicky znázorňujících, kolika obžalovaným pomohl daný běžec do cely smrti, přestal tuhle akci podporovat.

	S neskrývaným sarkasmem jsem Jessice připomněla, že dotyčná skupina už prokuraturu oficiálně nereprezentuje.

	„Na tom nesejde. Ale už jste s nimi někdy běžela?“

	„Myslela jsem, že na to nemám.“ Měla jsem dojem, že člen takového družstva musí nejen spolehlivě uběhnout míli za osm minut a mít schopnost a vůli konzumovat alkohol v mohutných dávkách, ale navíc být vybaven i penisem. Dva z těch předpokladů jsem nesplňovala. „Ostatně, podle mě každý bojujeme po svém.“ Když už bych měla na našem pracovišti pro něco agitovat, rozhodně by mi nešlo o to, abych směla patřit ke skupině lidí schopných trávit celé dny vzájemným sledováním svých běžeckých výkonů.

	Pustily jsme se vzhůru do mírného svahu, ale na tempu jsme neubraly. Jessica nepromluvila, dokud jsme se opět neocitly na rovince.

	„Jak to vypadá s důkazy proti tomu Jacksonovi?“ zeptala se. Byla udýchaná, ale mluvit mohla.

	Ve zkratce jsem jí vylíčila situaci. „Vím, že by to mělo jít hladce, ale přesto mi to od začátku dělá starosti. Podle Frista budu prý možná ještě litovat, že jsem to o tom milenci obhajobě řekla.“

	„Je to vaše první vražda,“ řekla, „takže si děláte větší starosti, než byste musela. To je normální. Než dojde k soudu, začnete se cítit bezvadně.“

	Měla pravdu. Na začátku, kdy máte jenom to, co vám dala policie, se zdá každý případ předem vyhraný. Do soudního řízení je ovšem vaším úkolem – i úkolem obhajoby – do poslední nitky rozcupovat, ohledat a propátrat všechny, z nichž by se nakonec mohla vyklubat ona rukavice, která nebude obviněnému pasovat přesně na ruku.

	V první den soudu máte pak už uvolněné nitky začištěny a nerovnosti zažehleny a váš případ je jasnější než kdy předtím.

	„Taky pořád přemýšlím, proč vám asi volala,“ řekla jsem, „a jestli to s tou vraždou mělo něco společného. Třeba to mohlo nějak souviset s organizovaným zločinem. Spolupracujete vy vůbec s bytovým úřadem?“ Dlouhodobě spolupracovat na snižování zločinnosti s různými úřady nebylo pro nás ničím neobvyklým.

	Potřásla hlavou. „Městská prokuratura se na něj občas obrátí, když je s něčím nějaký problém, ale my se od toho držíme stranou. Ono je taky dost těžké přimět některé lidi ke spolupráci, když mají strach, aby nepřišli o bydlení.“

	Když jsem nic neříkala, pohlédla na mne a zasmála se.

	„Musíte se, paní kolegyně, uklidnit. No tak mi prostě volala. Já sama jsem dneska ráno telefonovala dvaceti lidem, a jestli mě teď někdo rozseká na kousky, zaručuju vám, že to nebude mít s nikým z nich nic společného.“

	„Zavolat jen tak někomu, s kým se neznáte, nechat mu vzkaz a vůbec neříct, o co jde, to mi prostě přijde zvláštní,“ řekla jsem. „Mimochodem, to číslo, co vám nechala, bylo číslo jejího mobilu.“

	„Vážně?“ Z jejího tónu jsem poznala, že jí to připadá nezvyklé stejně jako mně.

	Vražda je prý zločin jako každý jiný, ovšem s jedním významným rozdílem: nejdůležitější svědek – oběť – je jednou provždy sprovozen ze světa. Důvod, proč Clarissa Jessice volala, byl pro nás teď navždy ztracený spolu se všemi ostatními informacemi, které si vzala s sebou.

	U dvora na severním konci nábřeží jsme zrychlily, a pak volným klusem zamířily přes centrum zpátky k soudní budově. V parku Plaza Blocks se zastavila, abychom si na závěr protáhly svaly, jenže mně už po zhruba půlminutě společného protahování došla trpělivost. Můj lékař říká, že prý mám srdce jako zdravý kůň a kosti jako devadesátiletý stařec. Bez ohledu na jeho výstrahy se při běhání vždycky snažím spalovat kalorie do poslední minuty.

	„Na poslední chvíli jsem Alici Gersteinovou zavalila nějakými zápisy s tím, že jí přinesu něco k jídlu, takže bych už radši šla,“ snažila jsem se vysvětlit, proč se mám tak náhle k odchodu.

	„Před Fristem takovou ohleduplnost nedávejte najevo,“ řekla. „Všichni ostatní potom proti vám vypadají ještě horší.“

	S radostí jsem zjistila, že nám přímo před soudní budovou zaparkoval pojízdný stánek s mexickým jídlem. Pro sebe jsem vzala kukuřičné tortilly s rybími plackami, pro Alici kuřecí burrito, a pak jsem – abych se jaksepatří dorazila – vystoupala po schodech do sedmého patra.

	Alice sáček s burritem vděčně přijala. „Bohužel tady máte další návštěvu.“

	Ještě téměř bez dechu, a navíc v propoceném běžeckém úboru, jsem nebyla ve stavu s kýmkoli se setkat. „Kdo to je?“ zeptala jsem se.

	„Matka toho Melvina Jacksona. Je tu už asi dvacet minut.“

	„Můžete jí vyřídit, aby přišla jindy? Jsem celá upocená a před tou schůzí musím ještě něco dodělat.“

	„Jestli chcete, tak to udělám,“ řekla Alice, „ale můžu vám říct rovnou, že to nedopadne dobře. Když jsem jí řekla, že tu není nikdo, kdo by si s ní mohl promluvit, tak dostala úplný záchvat. Nakonec jsme ji uklidnili tím, že tu budete za chvilku zpátky.“

	„S příbuznými obviněných se většinou nescházíme. Možná by se měla spíš obrátit na jeho obhájce.“

	Alice byla trpělivá, ale výraz její tváře mi připomněl, jak se na mne tuhle zatvářil jeden instalatér, když jsem mu řekla, aby se mi pokusil opravit „takový to dlouhý červený tentononc“. „To už jsem zkoušela,“ řekla Alice, „ale tuším, že mi na to řekla, že prý nepotřebuje mluvit s žádným podělaným advokátem, ale s tou paní, co si dala o jejím synovi nakecat všecky ty blbosti.“

	Z toho, jak mi Walker vylíčil průběh večera, kdy Jacksona zatýkali, vysvítalo, že v posledních dvou dnech byla shovívavost paní Jacksonové vystavena velké zatěžkávací zkoušce.

	„Dobře. Za pár minut jsem u ní.“

	Pokud mě nerozptyluje televize, lednička nebo zpívání ve sprše, umím se dát do pořádku přesně za sedm minut. Je to jedna z výhod toho, že jsem se nikdy nenaučila, jak se patřičně nalíčit a učesat. Chci-li se opět proměnit ve své běžné každodenní já, stačí mi k tomu sprcha, spona do vlasů a čisté oblečení.

	Martha Jacksonová se v přijímací místnosti vrtěla na židli a sykala na každého, kdo šel okolo z jiného důvodu než proto, aby se jí věnoval. Na to, kolik vážila, byla malá, což ještě zdůrazňovaly šaty potištěné křiklavě růžovými liliemi, jakoby vykvétajícími přímo z jejího bujného poprsí a širokých boků.

	Povedlo se mi ze sebe vypravit, jak se jmenuju, ale než jsem jí stihla nabídnout trochu vody a posezeni v jednací síni, spustila jako o závod. „Máte v tomhle ouřadě stovku právníků. Jak to, že teda musím čekat půl hodiny, abych si tu mohla s někým promluvit vo případu, kterýho jsou denně plný zprávy?“

	Pokusila jsem se jí vyložit, že všichni nepracujeme na všech případech, ale byla bojovně naladěná.

	„Chcete mi namluvit, že kdyby vám sem někdo přišel říct, že viděl Melvina Jacksona, jak ji vraždí, tak byste ho tady nechala čekat stejně jako mě?“

	„To mluvíte o sobě?“ zeptala jsem se.

	Tohle zabralo. „Jasně že ne. Melvin by ji nikdy nezabil.“ Bylo to přesně to, co jsem čekala, a zatímco to opakovala všemi způsoby, jaké ji jen napadly, zahnala jsem ji do jednací síně. Doufala jsem, že zavřené dveře alespoň trochu ztlumí výbuch, kterým jistě přivítá moji špatnou zprávu: totiž že žalobu neodvolám a Melvina jí nepošlu domů.

	Když řekla vše, co pokládala za nutné, vynasnažila jsem se jí přívětivě říci, co jsem pokládala za nutné já. Se synem, z něhož se vyklubalo něco takového, se podle mne nedalo nic dělat.

	„Nemůžu se tvářit, jako bych plně chápala, jak to pro vás musí být těžké, paní Jacksonová, ale policie má závažné důkazy, které svědčí o tom, že váš syn – jakkoliv je pro vás obtížné si to připustit – zavinil smrt Clarissy Easterbrookové. Zpronevěřila bych se svému povolání, kdybych ty důkazy ignorovala jen proto, že mi tady milující matka říká, že její syn je nevinný. Pokud na své nevině trvá, od toho má svého advokáta, aby mu pomohl se obhájit. Jestli chcete, zavolejte jeho právníkovi, abyste věděla, co pro něho můžete udělat.“

	U hrdelních případů se podstatná část obhájcovy práce posouvá až do fáze, kdy se rozhoduje o výši trestu. Kdyby se Slipovi podařilo udržet Marthu Jacksonovou v klidu až do chvíle, kdy ji předvolá na svědeckou lavici, dalo by se počítat s tím, že matčina prosba o zmírnění trestu dokáže porotce pohnout, aby synovi darovali život.

	„Ale věřte mi. S ním si promluvím taky, ale vím, že toho moc nezmůže. Jak se jednou celá tadle soudní mašinerie rozjede, tak ji dovedete zarazit jedině vy. Říkáte, že kdybyste ignorovala důkazy, tak byste se zpronevěřila svýmu povolání, ale dovolte mi, abych se vás, paní prokurátorko, zeptala na todle: Nepatří náhodou k vaší práci i to, abyste si všímala důkazů, který máte přímo před nosem?“

	S ohledem na situaci, v níž se její syn nalézal, a na roli, kterou jsem v tom všem hrála, jsem s ní měla trpělivost větší, než bych měla za normálních okolností. „To zajisté patří a taky to dělám.“

	„Nejspíš jste chodila na ňákou prvotřídní právnickou školu, že jo?“ zeptala se.

	„Nevím, co ode mě chcete slyšet, paní Jacksonová.“

	„Chci tím říct, že jste chytrá ženská, akorát že koukáte jenom na to, co chcete vidět.“

	Už mě to začínalo otravovat. Jednou se s tím stejně bude muset smířit, tak proč ne právě teď? „Je mi moc líto, v jaké jste situaci, ale sama dobře víte, kde našla policie vražednou zbraň a že otisky prstů vašeho syna se našly na dveřích domu, kde oběť bydlela.“

	„Jenže můj syn se tu ženskou jenom snažil přimět, aby si s ním promluvila. Chtěl si tam jen sednout, podívat se jí do vočí a zeptat se, jak je pro všechno na světě možný, aby člověk přišel vo domov a děcka kvůli něčemu, co provedla jeho sestřenice.“

	„A třeba nakonec skutečně našel způsob, jak toho docílit.“ Okamžitě jsem zalitovala, že jsem řekla něco tak ubohého, ale zřejmě přesně to Martha Jacksonová čekala.

	Bojovný tón byl náhle pryč. Mlaskla a potřásla hlavou. „Nevím, proč jsem se sem vůbec vobtěžovala. Nikdo tady nepoužíváte mozek, kterým vás Bůh vobdařil. Co asi mejm vnoučatům pomůže, že ta paní, chudák, umřela? Vidíte černocha a hned myslíte, že nemá rozum – že je to jen takový zvíře, který kolem sebe bije hlava nehlava.“

	To obvinění mě zamrzelo, ale věděla jsem, že ať řeknu cokoliv, její postoj k systému trestní justice ani celou řadu událostí, které prožila a které ji k němu přivedly, stejně nezměním. „Promiňte, paní Jacksonová, ale já vám nemůžu pomoct.“ Otevřela jsem dveře, aby mohla odejít.

	Než tak učinila, řekla ještě tohle: „Melvin žije na vokraji společnosti – není na tom vo moc líp než pouliční žebrák, bůhví proč. Čím to asi bude, že tak najednou dostal pořádnou práci na takový přepychový kancelářský stavbě? A čím to, že zrovna tam se pak, chudák, vobjeví ta vaše nezvěstná soudkyně? Věřte si vo mým synovi, čemu chcete, ale žádnýmu z vás to tady nemyslí.“

	Vyšla okolo mě ze dveří a zamířila k výtahu. Předpokládala jsem, že ji doprovázet nemusím.

	Před jednací síní stál Russ Frist.

	„Matka Melvina Jacksona,“ řekla jsem na vysvětlenou.

	„Alice mi o ní řekla, hned jak jsem se vrátil, ale nechtěl jsem vám do toho zasahovat. Vypadalo to, jako že máte všechno pod kontrolou.“

	„Jasně, pokud ovšem mít věci pod kontrolou znamená chovat se jako bezcitný blbec,“ řekla jsem. „Za to, že je její syn v maléru, ona přece nemůže.“

	„Pořád spíš ona než vy, paní kolegyně. Pusťte to z hlavy.“

	Pouštět věci z hlavy, to nikdy nebyla moje silná stránka.

	Ve dvě hodiny se shromáždili členové výboru pro trest smrti, aby rozhodli, zda má Jackson – bude-li uznán vinným – zůstat naživu, nebo zemřít. K Fristovi, Jessice Waltersové, Roccovi Kesslerovi a ke mně se přišel připojit i sám velký šéf.

	Slova se ujal nejprve Rocco Kessler. Ve skutečnosti se jmenuje Richard a ta mužná přezdívka prý tak nějak sama vyplynula z jeho iniciál. Jak jsem ho znala, měla jsem podezření, že ji do oběhu uvedl on sám.

	Neviděla jsem ho od chvíle, kdy jsem odešla z PMO, kde se coby vedoucí nejvíc vyznamenal tím, že mě chtěl vyhodit. Zřejmě se mu po mně moc nestýskalo, jelikož zasedl v jednací síni, aniž mě byť jen pozdravil.

	„Takže pojďme na to. Duncan chce, aby to šlo rychle, a já se hodlám držet toho, jak jsme postupovali vždycky.“ Dříve těmhle schůzím předsedal náš drahý zesnulý Tim O’Donnell. „Pan Easterbrook má přijít ve tři, paní kolegyně?“ zeptal se.

	Přikývla jsem. „Přijde sám. Pro její rodiče je cesta do centra moc obtížná a její sestra právě volala – děti prý jsou nemocné a rodičům je hodit na krk nemohla. Neručím za to, ale něco mi říká, že budou tak jako tak pro trest smrti. Vědí, že jim Clarissu zpátky nic nevrátí.“

	„Dobrá. Takže teď nám pěkně o celém tom případu a o tom obviněném“ – podíval se do svých poznámek – „Melvinu Jacksonovi něco povězte. Většinou to potom děláme tak, že se k tomu vyjádříme dokola jeden po druhém, každý řekne, jaký to na něho dělá dojem, a z toho pak vyjdeme.“

	Byla jsem s tím hotova za dvacet minut, z nichž jenom polovinu jsem věnovala samotným důkazům. Obtížná pro mne při tom nebyla otázka, je-li Melvin Jackson vinen, nýbrž to, že jsem si dala za úkol vyváženě zachytit dvě jeho zdánlivě neslučitelné podoby. Snažila jsem se jim poctivě předestřít přitěžující okolnosti spáchaného zločinu, ale dojemný příběh otce, který nemá zločineckou minulost a který překonal celoživotní drogovou závislost, jen aby si udržel své děti.

	První, koho Rocco požádal o vyjádření, byla Jessica.

	„Tohle je myslím jeden z nejtěžších případů, jaký jsme tu kdy měli. Na první pohled mluví všechno pro trest smrti. Vždyť tu ženu proboha připravil o život. Jenže když se nad tím zamyslíte, dělá se vám z těchhle případů tak zle proto, že si je v duchu spojujete s představou sexuálního delikventa. Hned vás napadnou kauzy jako Polly Klaasová a Dru Sjodinová. Melvin Jackson k těmhle chlapům nepatří. Není to žádný zabiják. A předtím nic násilného nespáchal. Já bych se klonila k doživotí.“

	Rocco se podíval na Russe.

	„Já bych byl pro trest smrti, ale když se přikloníte k doživotí, tak to budu akceptovat. Nevíme sice, co přesně s ní Jackson prováděl, ale doktor říká, že když ji pachatel tloukl, tak měla halenku svlečenou. Víme taky, že ji pronásledoval. Chápu vaše stanovisko, Waltersová, ale podle mě tu nejde o někoho, komu jen prostě najednou přeskočilo. Představte si, když se před ním musela svlíknout, co tak asi v těch posledních momentech prožívala. Tohle je přece víc než jen nějaké obyčejné zabití.“

	Nato si vzal slovo Rocco. Začala jsem nabývat dojmu, že zapomněl, že tam vůbec jsem. „Já souhlasím s Fristem,“ řekl. „Dost možná, že má ten chlap čistý rejstřík, ale to proto, že ho prostě ještě nikdy nikdo nechytil. Ten jeho příběh je sice smutný, ale přesto je to zkrátka obyčejný narkoman, který myslí, že si zaslouží metál, protože dal před heroinem přednost svým dětem.“

	Jessica zavrtěla hlavou. „Zapomeňte aspoň na chvíli, že Melvin Jackson je černoch, co bydlí v obecním bytě, a Clarissa Easterbrooková přitažlivá bohatá soudkyně.“

	Rocco ji obvinil, že do toho tahá rasovou problematiku, a v místnosti propukla vřava jako ve válečném filmu. Duncan ji uťal tím, že udělal rukama „téčko“ a všem vespolek řekl, aby nechali Jessiku domluvit, ale ta mávla rukou. „Na tom nesejde.“

	Jenže mně na tom sešlo. Její slova měla své opodstatnění a oni je přinejmenším měli vzít v úvahu. Pokud má tohle být můj případ, nesmím se přece bát otevřeně promluvit.

	„Jessica má pravdu,“ řekla jsem. „Jestliže obviněný vypadá jako Melvin Jackson a oběť jako Clarissa Easterbrooková, tak to už nás samovolně vede k této problematice.“

	Rocco na to nechtěl slyšet. „To jsou jen samé líbivé žvásty, Kincaidová.“ Uf, bývalý pan šéf byl ke mně vlídný přesně jako kdysi. „Barva pleti s tím nemá co dělat a už o tom nechci slyšet ani slovo.“

	„Hm, pokud Jacksona nesmíme porovnávat s jinými lidmi obviněnými z hrdelních zločinů, tak už toho opravdu víc neuslyšíte. Jenom mi řekněte: žádali jsme někdy trest smrti pro bělocha s čistým rejstříkem?“

	To, jak celý stůl náhle zmlkl, mi bylo samo dostatečnou odpovědí, jenže ta se nezamlouvala Russovi a Roccovi, kteří hned začali probírat různé kauzy a snažili se je srovnávat s tou Jacksonovou. Duncan zíral do stropu. Nebylo mi jasné, zda tam hledá nějaké duchovní instrukce, nebo si už představuje, jak se během příští kampaně stane terčem bojovníků za občanská práva.

	Ještě pořád jsme debatovali o Jacksonově případu, když na dveře náhle zaklepala Alice Gersteinová a nakoukla dovnitř. „Já jen že je tu doktor Easterbrook se svým právníkem.“

	Pokud mi bylo známo, kladly si tyhle schůze obvykle za cíl rozhodnout věc dřív, než se dostaví příbuzní, a ve zbylém čase je pak přesvědčit, aby dosažené rozhodnutí přijali za své. Duncan ovšem nechtěl, abychom se dál hádali a Townsenda nechali čekat.

	„Teď si poslechneme jeho. Pokud se s konečnou platností rozhodnu, všichni se to dozvíte. Možná se ale budeme muset sejít ještě jednou.“

	Přesunula jsem se na prázdnou židli mezi Rocca a Russe. Mohlo se zdát, že to dělám z ohleduplnosti, aby mohl Townsend sedět vedle svého právníka. Ve skutečnosti jsem jen chtěla mít jistotu, že vedle mne nebude Roger. Kdyby mě něčím dopálil, nemohla jsem se zaručit, že odolám pokušení kopnout ho do holeně.

	Jakmile jsme byli kompletní, ujal se Duncan slova. Mluvil zrovna tak dobře, jak by na jeho místě mluvil kterýkoli představitel ruky zákona s výjimkou ministrových náměstků, a po něm spustil můj exmanžel. Roger Kirkpatrick je – a vždycky byl – zdatný právník.

	„Vážíme si toho, že jste sem pana doktora Easterbrooka pozvali, aby vám mohl osobně sdělit své mínění. Zajisté chápete, že se mu o tom nemluví snadno.“

	Jakkoli Tara i Susan zdůrazňovaly, že je na tom Townsend špatně, skutečnost byla ještě horší. Oči měl opuchlé a pleť bledou; při řeči se díval na stůl a naši přítomnost téměř neregistroval. Než Roger jeho i nás ušetřil dalších rozpaků, mumlal cosi o tom, že je proti trestu smrti, že Melvina Jacksona nenávidí a že je povoláním lékař.

	Roger mu dal ruku na rameno. „Dobře, dobře. Já se teď pokusím vyložit, co jste mi předtím říkal.“ Obrátil se k nám ostatním. „Townsend se tento týden potýká s emocí, která je pro něho nová – s nenávistí k Melvinu Jacksonovi, která je určitě silnější než cokoliv, co kdy pocítil kdokoli z nás. Když se v pondělí poprvé dozvěděl o důkazech nalezených v Jacksonově bytě, jeho první, instinktivní myšlenkou bylo – a to říkám otevřeně – Jacksona zabít.“

	Townsend dnes nevypadal na to, že by byl skutečně schopen pomsty nebo že by po ní toužil, ale ta proměna byla třeba jen dalším dokladem toho, co v tomhle týdnu prožil.

	„Toho večera jsem ho dlouze uklidňoval, mluvil jsem s ním o soudním systému a přesvědčoval ho, že věřím, že v takovémto případě dokážete viníka usvědčit. V pondělí večer jsem od něho odcházel s jistotou, že po vás bude chtít, abyste to stíhali jako hrdelní zločin. Ale když jsme spolu pak mluvili nazítří, řekl mi, že byl celou noc vzhůru a že si zkoušel představit, jak by jeho život v budoucnu vypadal, kdyby byl Jackson po smrti, anebo kdyby byl ve vězení. A teď je přesvědčen, že jediným správným řešením je doživotí – nejen proto, aby nevydal záhubě Jacksona, ale i proto, aby nezničil sám sebe. Je povoláním lékař – který má přece životy zachraňovat – a podle mě ho samotného dost vyděsilo, jaké v něm Clarissina smrt vzbudila emoce. Myslím, že by nesnesl, kdyby měl kvůli němu zemřít další člověk – byť by to byl někdo tak opovrženíhodný jako Jackson a byť by to jeho samotného mohlo aspoň částečně utěšit. Towsende, chcete k tomu něco dodat?“

	Podle toho, jak Townsend vypadal, bych si byla myslela, že vůbec neposlouchá, ale na tu otázku mu odpověděl. Něco v tom smyslu, že „Clarissa je pryč a už se nevrátí“.

	O podobných případech a příbězích lidí, jimž někoho zavraždili a kteří se za obviněného přesto přimlouvali, jsem už slyšela. Ale vůbec jsem to nechápala. Uvažovala jsem, jestli někdy někdo z nich viděl třeba záběry s tím člověkem, který v Chicagu zabíjel zdravotní sestry. Když v jeho případě Nejvyšší soud zrušil rozsudek smrti, jeden investigativní reportér ho ve vězení nafilmoval, jak bere drogy, otevřeně mluví o radostech vězeňského sexu a chlubí se před svými spoluvězni, jak jeho oběti předtím, než je uškrtil, prosily o slitování. Trest smrti možná nikoho nezastraší a možná přijde mnohem dráž než doživotí, ale znamená, že rodiče oběti už nemusí chodit večer spát s myšlenkou, co teď má vrah jejich dítěte asi zase za lubem. Townsend nám tu říkal, abychom nebrali v potaz právě ten činitel, kvůli němuž jsem na trest smrti neměla jednoznačný názor – totiž požadavek samotných pozůstalých, aby byli pachatelé „zneškodněni“.

	Duncan pak pronesl velkou řeč – takovou, jakou už tak žalobci obvykle pronášejí a v níž slibují, že vezmou v úvahu, co si o povaze případu myslí dotyčný, ale zároveň vysvětlují, že konečné rozhodnutí musí být v zájmu všech občanů. Roger ho přerušil.

	„To všechno jsem už doktoru Easterbrookovi vyložil, Duncane,“

	Griffith na mne přes stůl vrhl pohled, jímž jako by říkal: „Rozumím“. Nikdo nikdy netvrdil, že můj bývalý manžel nemá dost kuráže.

	„Townsende, co kdybyste na mě počkal na chodbě?“ Za zavřenými dveřmi Roger pokračoval. „Taky jsem Townsendovi vysvětlil, že by pro vás neměl být problém trvat na tom, že jde o případ, který nevyžaduje, aby byl viník popraven. Jsme přece liberální okres, kde většina lidí o trestu smrti smýšlí stejně jako on. Podle našich rešerší žádáte trest smrti vlastně jen u třetiny vražd spáchaných za přitěžujících okolností. Kdybych chtěl být drzý, řekl bych, že to, co jsem tady u vás zatím viděl, na mě neudělalo žádný zvláštní dojem.“

	Neměla jsem si přesednout. Mluvit s mým šéfem povýšeně přede mnou, to už stačilo samo o sobě. Ale dělat to navíc před mými kolegy, za takové chování by si ten kopanec do holeně rozhodně zasloužil.

	„Dokud jsme policii Jacksona sami nenaservírovali, spokojeně si seděla s rukama v klíně a pokládala za hotovou věc, že má co dělat s učebnicovým případem vraždícího manžela. Jsem si jist, že když svým zaměstnancům patřičně zaplatíte, v tu ránu z nich máte skvělé právníky, ale taky vím, jak to dopadá, když jsou lidi přepracovaní.

	Možná že ve snaze ušetřit navrhnete trest smrti a budete doufat, že z toho nakonec zbude aspoň doživotí. Vzhledem k tomu, jak tenhle případ začal, bych rád doufal, že přání doktora Easterbrooka vyhovíte. Jestli má někdo právo si diktovat, co se s Melvinem Jacksonem stane, tak je to on. Pokud budu mít pocit, že ho nadále přehlížíte, tak budu znovu kontaktovat média.“

	Když jsem s Rogerem žila, jeho sebedůvěra mě přitahovala. Až teď jsem chápala, proč ji všichni ostatní nazývali arogancí, a cítila jsem se odpovědná za to, že jí dává průchod na mém pracovišti. Už jsem to nemohla vydržet.

	„Teď se, Rogere, kontroluješ ještě míň než jindy.“

	U stolu se rozhostilo ticho. Roger se tvářil samolibě, Duncan se tvářil rozpačitě, všichni ostatní šokované a já jsem to musela dopovědět. „Co jsi to za člověka, když můžeš bolest Townsenda Easterbrooka převádět na placené hodiny a na možnost pózovat pár minut před kamerou? Přestaň aspoň chvilku myslet na sebe a dojde ti, že ty blbosti, co nám tady vykládáš, toho mají s policií zhruba tolik společného jako s majiteli onoho kancelářského komplexu, kteří jsou čirou náhodou tvými klienty.“

	„Samantho, jsi trapná,“ řekl.

	„Ne, není.“ To byl Russ. „Trapná je vaše snaha nás zastrašit. Myslíte, že když jsme prokurátoři, znamená to, že jsme parta krvežíznivých buranů. Co se týče toho, že policie vypátrala Jacksona pozdě, nebyl k ní ten váš klient zrovna nejvstřícnější. Policisté museli shánět informace u dělníků přímo na stavbě a kupodivu měli zřejmě za to, že tam tu práci organizují odbory.“

	Zmínka o glenvillském stavebním projektu mi připomněla slova paní Jacksonové.

	„A ten tvůj klient je vlastně kdo, Rogere?“ zeptala jsem se.

	„Už jsem vám to říkal,“ řekl. „Doktor Easterbrook se s námi skontaktoval přes OLU.“

	Přitom dobře věděl, o čem mluvím. „Kdo řídí tu stavbu v Glenvillu?“

	„Netušil jsem, že vaše prokuratura teď supluje Státní výbor pro pracovní vztahy. Pokud vím, odborově neorganizovaná práce byla na té stavbě povolená.“

	„Řekni mi teda, kdo je ten klient. Chci vědět, jak je napadlo najmout si Melvina Jacksona. Podle toho, co jsem o něm slyšela, nevím, jestli bych stála o to, aby mi posekal trávu na zápraží, natož abych si ho najala na nějakou větší stavbu.“

	Jenže Roger už se mnou domluvil. Zvedl se a podal ruku Duncanovi. „Duncane, pokud nemáte žádné další otázky, tak my půjdeme. Dejte mi prosím vědět, jak jste se rozhodli.“

	A pak jsem rázem pochopila, jak si Duncan Griffith vysloužil svou politickou pověst. Když sevřel Rogerovi ruku, bylo znát, že má pevný stisk. „K rozhodnutí jsem dospěl ještě předtím, než jste mě, mládenče, přerušil tím svým výstupem. Budeme žádat o doživotí bez možnosti podmínečného propuštění. Račte laskavě zvážit možnost, že byste těch posledních dvanáct minut doktoru Easterbrookovi neúčtoval. A teď, jestli proti tomu nic nemáte, vás vyprovodím ven, abych mohl vašemu klientovi poděkovat, že přišel.“

	Když se Duncan vrátil, ještě jsme to všechno probírali. „Působí to někomu nějaké problémy?“

	Ne. „Výborně,“ bouchl na rozloučenou do stolu. „Hmm, a mimochodem, Samantho, ten váš exmanžel je kromobyčejný pablb.“

	Duncan nejspíš netušil, co tím uvádí do pohybu. Honem jsem se dala na útěk, zatímco se moji kolegové dožadovali stále dalších a dalších nevkusných podrobností z mého krátkého manželství.

	O pár minut později za mnou přišel do kanceláře Russ.

	„Doufám, že vám nevadilo, že jsem se vás tam zastal. Vím, že jste měla všechno pod kontrolou, ale panebože, to je teda sráč…“

	„A pak že aristokrati už vymřeli,“ řekla jsem.

	„No jo, hm, nikomu to neříkejte. Musím si chránit pověst.“

	„Nedělejte si starosti. Jeden malý přestupek proti slušnosti vám ji nezkazí,“ řekla jsem s úsměvem. „Takže Duncan se kupodivu rozhodl. Bylo to podle vás kvůli rasové otázce, anebo chtěl uchlácholit jejího manžela?“

	„Prokrista, Kincaidová, vy už jste skoro jako ten vás zámožný liberální exmanžel. Třeba to Duncan udělal proto, že to pokládal za správné.“

	U politiků záleží nejspíš na tom, k jakým rozhodnutím dospějí, a ne na důvodech, které jek nim vedly.

	„Jak dlouho jste spolu vydrželi?“ zeptal se Russ.

	Měla jsem pocit, že bych mu měla říci alespoň, co nás rozdělilo. „Moc dlouho ne. V New Yorku to pár let klapalo, ale když jsme se pak přesunuli do Portlandu, tak se všechno nějak rozpadlo.“ Ke svému vlastnímu překvapení jsem se v obvyklém bodě nezarazila. „Zjevně jsme měli rozdílné názory na to, jak patřičně nakládat s jeho penisem.“

	Russ málem vyprskl kávu, kterou právě usrkl.

	„Promiňte,“ řekla jsem rozpačitě. „Je na vás těch informací trochu moc?“

	„Ne, jen… no, řekla jste to tak nezvykle. Vy se od ostatních holek dost lišíte, nebo ne?“

	„Nevím, o čem to mluvíte, ale vím, že od sedmnácti nejsem žádná holka.“

	„Pardon, dámo. Tak se teda lišíte od těch praštěných ženských, co si vždycky vyberou toho nesprávného chlapa, anebo se mýlím? Napřed tamten a teď zase Forbes. Buď víte něco, co tady žádná jiná neví, nebo si prostě jen ráda hrajete s ohněm.“

	„Chucka Forbese znám od patnácti let a Rogeru Kirkpatrickovi se vůbec nepodobá.“

	Ticho, které nastalo, bylo víc než nepříjemné. Přemýšlela jsem, co si všichni moji kolegové asi tak myslí. A co asi říkají.

	„Promiňte,“ řekl, „nic mi do toho není. Jak jste připravená na to zítřejší slyšení?“

	Byla jsem mu vděčná, že změnil téma. „To bude hračka,“ řekla jsem. „Byl to jen můj dojem, anebo se Roger opravdu neměl k tomu, aby nám řekl něco o majiteli toho glenvillského pozemku?“

	Russ pokrčil rameny. „Zřejmě je to stejný parchant, jako jsou v těchhle soukromých firmách všichni. Chová se velkopansky, ale nakonec se z těch svých klientů může strachy podělat. Není to nutné, ale jestli vás to vážně tak zajímá, zavolejte kolegům na oddělení pro vymáhání výživného. Ti jsou na záznamy o majetkových poměrech přímo experti.“

	Možná tam opravdu zavolám.

	„Kdybychom se už neviděli, tak zítra mnoho zdaru,“ řekl. „Už víte, co tam bude za soudce?“

	„Prescottová.“

	„No, to je, paní kolegyně, pěkné nadělení. Zítřek se vám zřejmě dost protáhne.“

	Kate Prescottová byla nejpomalejším soudcem v celé budově. Než se stala soudkyní, působila v jedné velké firmě a věnovala se shánění peněz na podporu Demokratické strany. Nedostatek soudcovských zkušeností se snaží dohnat tím, že je důkladná. Kdysi se mi kvůli ní jeden řečnický projev úplně rozpadl, a to když jeden transsexuál, v minulosti stokrát zadržený kvůli prostituci, nakonec svou obhajobu vzdal se slovy: „Drahoušku, kdybych věděla, že to bude trvat takhle dlouho, tak bych rovnou sama požádala o trest. Když mi takhle na ulici utíkají kšefty, tak je to na houby.“

	Jestli sebou Prescottová nehodí, mohlo by být Jacksonovo předběžné slyšení pěkně úmorné.

	„Když budete něco potřebovat, tak se ozvěte,“ nabídl se Russ. „A jen tak mezi námi, paní kolegyně, podvádět vás s nějakou jinou, to snad může napadnout leda někoho, kdo to nemá v hlavě v pořádku.“

	Tohle by ovšem Russellu Fristovi jeho chlapskou pověst zkazit mohlo.

	Rogerova estráda nebyla jedinou konfliktní situací, jíž jsem toho dne musela čelit. Když jsem se chystala k odchodu, zavolal si mě k sobě Duncan. Než se dostal k věci, musel mi nejprve vynadat kvůli tomu, jak jsem na té schůzi vybuchla.

	„Abyste mi rozuměla,“ řekl, „potíž nebyla v tom, co jste řekla. To si beze zbytku zasloužil. Ale když jsem u toho já, tak to musíte nechat na mně.“

	„Znamená to, že mám padáka?“

	„Pro tentokrát vám to prominu. Abych vám nějak vynahradil, že jste byla provdaná za toho pitomce. Ale myslím to vážně – doufám, že se napříště přestanete snažit zmáknout všechno sama.“

	„Když já jsem taková samostatná.“

	„To mi povídejte. Pak se ale nerozčilujte, že vás stavím do latě. Právě volal T. J. Caffrey. Celý rozzuřený. Zdá se, že ho ten váš obhájce předvolal na to slyšení.“

	Nedalo se říci, že bych byla překvapena. Slip dobře věděl, že má jen malou naději, že tím slyšením všechno skončí. Snažil se nám už předem ukázat, jak nám u soudu zavaří. Duncanovy vlastní zkušenosti na tomhle poli nebyly naštěstí tak dávné, aby nevěděl, že Caffreyho předvolat museli.

	„Řekl jsem mu, že se nedá nic dělat, ale jeho právník se chce s vámi zítra ráno ve vší zdvořilosti sejít. Tak jsem mu řekl, že sou* hlásíte.“

	Alespoň jsem se měla nač těšit.
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	Zatímco jsem byla u Duncana, nechala mi Grace vzkaz na záznamníku. „Ahoj Samčo. Nechceš dneska zajít někam na večeři? A než řekneš, že máš moc práce, tak tě rovnou varuju; začínáš se podobat těm, co jsou schopný klidně hodit svoje kámošky přes palubu kvůli chlapovi. Uvažuju, že bychom si daly nějakou mořskou havěť a k tomu ty lanýžový hranolky.“

	To bylo možné jenom na jednom místě: v Perlové čtvrti, v luxusní, ale útulné vinárně zvané Sedm a půl. Byly jsme jediné, kdo se společensky znemožňoval tím, že sem chodil popíjet martini, ale hlavní zdejší atrakcí byly hranolky polité bílou lanýžovou omáčkou.

	Grace má ráda nápoje, jejichž barva připomíná lak na nehty značky Maybelline, a tentokrát zvolila cosi s příměsí zázvoru. Naproti tomu já, ponecháme-li stranou dovolenou na pláži, se většinou držím standardních záležitostí, to znamená, že pravidelně střídám svůj oblíbený gin se svou oblíbenou vodkou. Nad Grey Goose to dnes večer vyhrál Bombay Sapphire.

	Když Grace číšníkovi říkala, aby mi to něčím řízl, snažila jsem se jí odporovat, jenže ona prostě nemohla jinak. Když je chlap takovýhle fešák, najde si Grace jakoukoli záminku, jen aby s ním mohla promluvit.

	Otočil se, aby nám výtečný masový závitek zkazil tím, že jej naplní plísňovým sýrem, a Grace měla oči pro všechno, jen ne pro mne. „Ehm, má milá, a zrovna ty jsi mě myslím dneska obvinila z toho, že svou kamarádku zanedbávám kvůli mužskýmu, kterýho mám teď právě plnou hlavu.“

	„No, teď právě, to ve tvým případě znamená deset let.“

	Pomyslela jsem si, že se trefila přesně. Do puntíku. Jak dojemné.

	„Má to snad znamenat, že dneska večer vůbec nebude řeč o chlapech?“ zeptala se.

	„Když žádnýho nemáš…“

	Opět se podívala na číšníka. „Zatím ještě ne,“ řekla s úsměvem a znovu usrkla malý doušek růžového nápoje. Ve skutečnosti žije v tomhle směru úplně normálním životem, ale ráda si hraje na bohyni sexu. „Proč ses mi včera večer neozvala? Zase jsi byla s Chuckem?“

	„Obávám se, že jo. Spějeme pozoruhodnou rychlostí k nudnýmu rodinnýmu životu.“

	Napadlo mě, jestli se jí nemám zmínit o tom, jak to teď vypadá mezi mnou a tátou, ale kdybych o tom mluvila, byla bych z toho ještě nervóznější. Popravdě řečeno, věděla jsem, že se záměrně pořád něčím zaměstnávám, jen abych neměla čas mu zavolat. Jako bych se bála, že mi třeba nakonec přece jen poví to, co přede mnou tají. Podle toho, jak se posledně tvářil, by mě ta věc zřejmě mohla notně rozrušit.

	Raději jsem se rozpovídala o práci a přiznala se jí, že si vyčítám, že jsem předchozího dne mluvila se Susan Kerrovou takovým inkriminujícím tónem.

	„Susan Kerrová, taková ta s těma rozevlátýma hnědýma vlasama? O něco starší než jsme my?“

	„Tobě možná přijdou rozevlátý, ale až s ní příště budeš mluvit, tak si líp všímej. Když jsem s ní mluvila já, měla je stažený dozadu.“

	„To proto, že je má naprosto nezvladatelný. Je to moje zákaznice.“

	„Co si o ní myslíš?“

	„Mně připadá ohromná – ženská podle mýho gusta. Vážně jsi ji obvinila, že spí s manželem svojí mrtvý kamarádky? Ani si nechci představit, jak to přijala.“

	„Ne, tohle podezření jsem si naštěstí nechala pro sebe a nakonec jsem zjistila, že ta jeho návštěva byla úplně neškodná. Ale aspoň jsem se jí zeptala, jestli podle ní mohla mít milence Clarissa.“

	„Nejspíš jí k naštvání stačilo i to.“

	„Jo, to teda stačilo.“

	Grace pokrčila rameny. „Vždycky řekne všecko na rovinu. Začala ke mně chodit asi tak rok předtím, než jí umřel manžel – někdy hned potom, co jsem zahájila provoz. Když se začalo proslýchat, že je to s ním špatný, strašně se o něho bála. Pamatuju si, jak mi vyprávěla o tý ženský, co tehdy většinu těch řečí šířila. Susan si o ní zjistila, že bere kokain, v tělocvičně ji pěkně přitlačila ke zdi a pohrozila jí, že jestli se nepolepší, tak ji zničí.“

	„Netušila jsem, že jste takovýhle kamarádky.“

	„Nejsme,“ řekla se smíchem. „Ale to je celá Susan – co na srdci, to na jazyku. Dokonce vypadala, že je na to pyšná, a proč by taky ne? Stála při svým manželovi. Smutný je, že její muž – jak jsem se pak dověděla – na to nějak přišel a měl tu drzost, že jí ještě vynadal. Susan prý se na toho nevděčnýho pitomce tak namíchla, že mu hodila do krbu humidor s kubánskými doutníky.“

	„Myslím, že se radši budu snažit ji nenaštvat,“ řekla jsem. „Bojí se, aby Clarissu u toho soudu někdo nezačal pomlouvat.“

	„A k něčemu takovýmu samozřejmě nemůže dojít, že jo?“ zeptala se Grace bodře.

	„Leda až si někdy se Susan Kerrovou zajdete třeba do řecký restaurace. To je mi jasný.“

	Pohladila mě po předloktí a usmála se. „Máš to se mnou, holka, těžký. Vím, že děláš, co můžeš. A co jinak? Jé, proboha, málem bych se zapomněla zeptat – jak válčíš s tím svým obuvníkem?“

	Podrobně jsem jí vylíčila Rogerovu návštěvu na prokuratuře.

	„To jsi tam měla dneska dost rušno. Dáš si ještě jedno?“

	Jedna sklenička navíc mě nezabije. „Ztrácím v jeho přítomnosti všechnu soudnost. Naprosto si v tý kauze věřím. Potom mě naštve a já mám hned snahu věci komplikovat, jenom abychom spolu nebyli v ničem zajedno.“

	„Promiň, zlato moje, ale přijde mi, že tu vcelku není co komplikovat. Podle mě je to nad slunce jasnější.“

	Pověděla jsem jí, co mi paní Jacksonová říkala o tom, jak její syn znenadání dostal práci na dobře financované stavbě na předměstí.

	Grace potřásla hlavou. „To nejspíš není nic neobvyklýho. Územní rozvoj tam postupuje tak prudce, že to prostě láká i některý lidi, co by rádi stavěli levně. Nijak by mě nepřekvapilo, kdyby se tam přihrnula nějaká partička, která by se snažila snížit náklady právě najímáním co nejlevnějších dělníků.“

	„Hm, tak já ti řeknu, čím se to komplikuje. Jeden z Griffithových politických kamarádů dostal od obhajoby obsílku a zítra nám tam ztropí pěkný rozruch.“

	„Teda Samantho. Jestli zájem o ten případ ještě poroste, tak se s tím nakonec dostaneš i do televize.“

	„Ne, Grace, žádný nový účes mi vyrábět nebudeš.“ Byla zklamaná, že jsem ji hned prokoukla. Na to, abych jí dovolila popustit uzdu tvořivosti, bych toho musela vypít víc než jen jedno dvě martini.

	„A o kterýho kamaráda že to jde?“

	„To ti, Grace, vážně říct nemůžu,“

	„Ale můžeš. Nemůžeš to přece jen tak nakousnout a pak to nedoříct. To se prostě nedělá.“

	Šlo sice o tuze citlivou informaci, ale Grace je Grace. Říkáme si úplně všechno. Pověděla jsem jí dokonce i o svém největším soudním trapasu: jak jsem jednou sáhla do saka pro pero a místo něho vytáhla menstruační tampon. Nikomu to neřekla.

	Naklonila jsem se jí k uchu tak blízko, že jsem málem spadla z barové stoličky. Byl to pro ni šok.

	„Hm… teda tohle. A přitom je to údajně takový světec.“

	„Nejspíš jsou to prasata jeden jako druhý.“

	„Nic si z toho nedělej,“ řekla a hodila po mně třešní. Se smaženými hranolkami v ústech pak zahuhlala: „A jestli čekáš, co ti přinese náhoda, tak možná čekáš právě na něho.“

	„Asi jsem si tu druhou skleničku měla odepřít, protože nechápu, jak to myslíš.“

	„Ale vždyť víš. Přece ta záležitost s městskou radou.“

	O ničem takovém jsem nic nevěděla.

	„Sama jsi před chvilkou řekla, jaká je to náhoda, že takový nýmand jako Jackson dělal na tý glenvillský stavbě. Náhodička je ale hlavně to, že ji ten váš obviněný nechal ležet zrovna na pozemku, o kterým se právě teď v souvislosti s městskou radou tolik diskutuje.“

	„Co má ten komplex společnýho s městskou radou?“

	„Zrovna tuhle v řecký restauraci jsem ti o tom všecko vyprávěla. Vzpomínáš si? Jak jsem si tam chtěla otevřít ještě jedno kadeřnictví? Nechci být hrubá, Sam, ale někdy bych přísahala, že nejsi schopná jíst a zároveň poslouchat. A vzhledem k tomu, jak ty naše obědy a večeře probíhají, by tohle mohl být dost problém.“

	„No teda! Já jsem tě náhodou poslouchala. Nebyla sis jistá, jestli se to tam bude dál rozrůstat, ale ceny byly už vysoký, a tak jsi z toho vycouvala.“

	„Přesně tak,“ řekla, „a ty ceny jsou tak vysoký proto, že si všichni myslí, že se rada chystá rozšířit hranice městskýho území právě v týhle oblasti. A jestli je sakra nerozšíří, tak by mě nepřekvapilo, kdyby ty ceny zase klesly.“

	„O městský radě jsi předtím nic neříkala. Oni ty hranice nakonec neposunou, nebo jo?“ zeptala jsem se.

	„Věnuješ ty vůbec nějakou pozornost místním novinám?“ opáčila. Oněch pár let, kdy mými místními novinami byly The New York Times, mě rozmazlilo, a tak jsem je nepřestala odebírat ani tady. Teoreticky jsem informována neobyčejně dobře, jelikož mám navíc předplacený i Oregonian. Grace ovšem věděla, že než mi v místních novinách padnou oči na stránku věnovanou naší metropoli, většinou se v Timesech zaberu do křížovky.

	„Jistěže,“ řekla jsem. „Vím, že jsem tam před měsícem v několika článcích vystupovala v hlavní roli. A v pondělí jsem se ještě k tomu koukala na to, co o tom Easterbrookové případu říkala Gloria Flicková, a to ani nemluvím o tý tiskovce s obuvníkem.“

	„Člověče, ta Gloria Flicková je tak protivná…“

	„To jo. To je cena, kterou platím za to, že jsem tak úžasně informovaná.“

	„Pak ale taky určitě víš, že rada mluví o tom, že ty hranice rozšíří.“

	Všude jinde v naší zemi by to znělo, jako by mi říkala: „Určitě víš, že Spockova hvězdná flotila měla číslo S179-276.“ Jenže pro lidi, kteří žijí v tomhle městě, jsou hranice jeho územního rozvoje cosi jako tajná přísada známého portlandského teplého bochánku se skořicí.

	Naše město je zvláštní právě svým výrazným patriotismem, a nebýt městské rady, byl by se tenhle pocit sounáležitosti už vytratil.

	O návrzích, aby se hranice města rozšířily o více než dva tisíce akrů, jsem sice četla, ale předpokládala jsem, že k tomu nikdy nedojde. Grace mě vyvedla z omylu.

	„Naopak se počítá s tím, že k tomu dojde. Počet obyvatel prudce stoupl. Hlasování bude sice těsný, ale všichni si myslí, že je na to rozšíření nejvyšší čas, a nejspíš k tomu dojde právě v Glenvillu. Půda tam není nic moc, takže se má za to, že ji město může předat projektantům, aniž by nějak moc naštvalo ochránce životního prostředí. Bohužel takhle uvažujou všichni. Posledních pár let tam různý lidi skupujou pozemky a prostě sázejí na to, že rozrůstání bude dál pokračovat. A to, cos mi říkala o tom kancelářským komplexu, tomu přesně odpovídá. Vůbec by mě nepřekvapilo, kdyby tentýž vlastník skoupil i zemědělskou půdu okolo.“

	„Takže pokud se ta hraniční čára posune,“ řekla jsem, „tak si pak přijde na pěkný peníze. A T. J. Caffrey je jeden z jedenácti lidí, co o tom budou hlasovat.“

	„Nejen to – on je totiž právě jeden z těch, kdo to můžou zhoupnout na jednu, nebo na druhou stranu. Bere ohledy na životní prostředí, ale zároveň podporuje podnikání. Výměnou za jeho hlas mu zřejmě dají možnost, aby sám určil, kam se ta čára pohne.“

	Tomu říkám náhoda. Najednou jsem se na to ranní setkání – pardon, na tu zdvořilostní návštěvu – začala opravdu těšit.

	Bylo na mne poměrně brzy, takže jsem mohla doma stihnout ještě něco udělat a taky vytrhnout Vinnieho z nudy.

	Jediný vzkaz na záznamníku byl od Chucka. „Jestli ještě nebude moc pozdě a budeš chtít, abych přišel, tak mi po návratu brnkni. V opačným případě dobrou noc a uslyšíme se zítra.“

	Grace zjevně nebyla jediná, kdo mi zazlíval, že věnuju tolik času právě Chuckovi. Tak jsem u Vinnieho zůstala, dál ho ostošest drbala za těma jeho legračníma netopýříma ušima a on se zdál být šťastný. A jakmile začal konečně pofrkávat jako jindy, věděla jsem, že mě má už zase rád. Poslední dobou jsem ho tak zanedbávala, že když jsem si teď chystala podklady k Jacksonovu předběžnému slyšení, dovolila jsem mu, aby se mi se svou gumovou panenkou zabydlel na klíně. Kéž by mi to usmiřování šlo takhle snadno i s otcem.

	Zřejmě to bylo tím druhým martini, ale v duchu jsem se pořád vracela k jedné ze zdánlivě bezvýznamných otázek, které jsem chtěla hned v úvodu položit Ray Johnsonovi: „Kde přesně se tělo Clarissy Easterbrookové nalézalo?“

	Nakonec jsem ještě vylovila z aktovky služební adresář a nechala vzkaz Jenně Marksonové, která pracuje v oddělení pro vymáhání výživného a je známa svou horlivostí a investigativními schopnostmi. Třeba bude umět ukojit mou zvědavost.

	Duncan za mne slíbil, že přijdu v půl osmé, a tak jsem v pátek ráno postávala ve vstupní hale státního zastupitelství a čekala na T. J. Caffreyho a jeho právníka. Dostavili se s dvacetiminutovým zpožděním, aniž se mi jakkoliv omluvili.

	Caffreyho jsem poznala podle snímků v místních novinách, ale osobně jsem ho nikdy předtím neviděla. Bylo mu něco kolem padesátky a bylo o něm známo, že se rád obléká neformálně, ale dnes zvolil oblek a kravatu dobře ladící s jeho prošedivělými vlasy. Byl trochu při těle, nicméně jsem chápala, že může na ženy působit přitažlivě.

	Hlavní slovo měl mít ovšem Ronald Fish, velmi drahý a velmi schopný advokát, na něhož se v nouzi obraceli podnikoví ředitelé, ať už šlo o korupci anebo o šestnáctiletou dívku na zadním sedadle. Ani se neobtěžoval se mi představit. Ve světě občanskoprávních sporů mělo jeho jméno takovou váhu, že pokládal za samozřejmost, že ho už všichni právníci ve městě znají – a v tom měl zřejmě pravdu.

	Když jsem je vedla do jednací síně, dala jsem si záležet, abych se držela zpříma. V botách jsem toho borce, notoricky pověstného svým napoleonským vzrůstem, převyšovala o celý jeden coul. Narovnal si značkovou vázanku a já se rozhodla, že si jeho nervózní gesto vyložím jako alespoň drobnou nivelizaci herní plochy.

	Ale opravdu jen velmi, velmi drobnou. Fish byl hotov vystartovat, jen co jsem zavřela dveře.

	„Nebudu vás připravovat o čas, paní prokurátorko, jelikož vím, že se musíte připravit na slyšení. Doufal jsem, že se mi vás podaří přesvědčit a že podpoříte žádost tady pana Caffreyho, aby bylo předvolání zrušeno. Když jsem včera mluvil s Duncanem, vypadal, že by proti tomu nic neměl.“

	Všimla jsem si, že pasivnímu panu Caffreymu není nijak zatěžko nechat svého právníka, aby to za něho vyřídil.

	„Myslím, že to, proti čemu Duncan nic neměl, bylo prokázat vašemu klientovi tu laskavost a dnes se zde o půl osmé sejít,“ řekla jsem a pohlédla na hodinky. „Jak sám víte, o vaší žádosti může rozhodnout jedině soud.“

	Zkoumala jsem tu záležitost celé ráno. Nebylo vůbec jasné, jak by měl soud na Caffreyho žádost správně reagovat. Z mého hlediska bylo nejdůležitější, že nehrozilo, že by dané soudní rozhodnutí mohlo někdy později vést ke zrušení výroku o Jacksonově vině.

	„Podle mě je, paní prokurátorko, zcela zřejmé, že by bylo ve státním zájmu, aby pan Sillipcow…“

	„Szlipkowsky,“ opravila jsem ho.

	„Ano, aby ten obhájce neodváděl pozornost soudu od důkazů jasně svědčících proti obžalovanému.“

	„Dá se na to pohlížet i takhle, ale já se do toho nehodlám vměšovat.“

	„Nevím, jak by se na to dalo pohlížet jinak.“

	„No,“ spustila jsem, „to vaše předvolání by se dalo brát jako příležitost ujistit se, jestli obžalobě neuniklo něco, o čem bychom měli ještě před soudním řízením vědět. Například jestliže měl váš klient se zavražděnou poměr, přičemž já netvrdím, že ho opravdu měl… tak by bylo jistě lepší, kdyby ta věc vyšla najevo už během předběžného slyšení, než kdyby ji pak obhájce uprostřed procesu v zoufalství vyzradil sdělovacím prostředkům.“

	Sledovala jsem, jakým pohledem si Caffrey svého právníka měří. Muselo mu být jasné, že naše schůzka nikam nevede.

	„Anebo,“ pokračovala jsem, „by se to dalo brát jako příležitost ujistit se, a to bez poroty, jestli obžalobě neunikla třeba nějaká nezveřejněná teorie, se kterou by pak mohla obhajoba při přelíčení vyrukovat. Jako například nějaká spojitost mezi tím, že se oběť našla v Glenvillu, a tím, že pan Caffrey má možnost rozhodnout, jak se tohle předměstí bude dál rozvíjet. Nevím, říkám to jen jako příklad. Ale i tohle by bylo lepší vědět spíš dříve nežli později.“

	Nespustila jsem oči z Caffreyho obličeje. Nic.

	Neměla jsem potuchy, co jeho strnulý výraz vypovídá o tom, nakolik je o případu informován nebo jak by mohla Clarissa souviset s rozvojem Glenvillu. Ale věděla jsem jedno: ať jsou jeho politické názory jakékoliv, nikdy bych T. J. Caffreyho nevolila. V duchu jsem nepochybovala, že měl ke Clarisse nějaký vztah. Celý týden jsem sledovala Taru, Townsenda a Susan, jak čelí hlubokému zármutku. Zato Caffrey tady seděl a celou tu rozpravu pozoroval jako nějaké wimbledonské utkání.

	Omluvila jsem se, že se musím přichystat na slyšení, a doprovodila je k východu.

	Před Justičním centrem čekaly zpravodajské týmy ze všech čtyř místních televizních stanic. Do soudních síní byl dnes žurnalistům naštěstí vstup zakázán, takže překroutí jen to, co kdo z nás řekne před slyšením a po něm.

	Slip a Roger poskytovali svá prohlášení jako o závod. Slip obviňoval policii a prokurátory (to jsem asi měla být já), že věc posuzují ve spěchu, jen aby se zavděčili nervózní veřejnosti, která se vždycky dožaduje okamžitého zatčení. Roger byl naopak vděčný, že se policii konečně povedlo chytit toho pravého.

	Když se kamery zaměřily na mne, postavila jsem se k tomu jako obvykle. Svými důkazy jsme si jisti; kdyby ne, tak bychom nepostupovali tak, jak postupujeme. A tak dále. Kvůli etickým pravidlům, jimiž se naše veřejná prohlášení musí řídit, se nikdy nedostaneme k tomu, abychom v nich řekli něco kloudného.

	Jakmile jsme se ocitli v sále číslo tři před soudkyní Prescottovou, bylo to hned něco úplně jiného. U předběžného slyšení má hlavní slovo žalobce, protože jedinou důležitou otázkou tu je, zda by obžalovaný mohl být na základě jeho důkazů – kdyby jim porota v plném rozsahu uvěřila – uznán vinným. Pokud na to Prescottová přistoupí, Slip se asi pokusí obohatit se tu během křížových výslechů o nějaké nové informace, ale stejně bude vědět, že v téhle fázi procesu toho žádnými okázalými výstupy mnoho nezíská. Roger seděl vedle Townsenda spolu s ostatním publikem a nijak se neangažoval. Nemohla jsem si neklást otázku, kolik si za to asi účtuje.

	Popojela jsem na kolečkové židli ke Slipovi. „Vy jste obeslal Caffreyho, hm? Předpokládám, že víte, že se chce proti tomu ohradit.“

	„Jeho právník chce počkat, až Caffreyho skutečně předvolám. Nejspíš chce mít jistotu, že to myslím vážně. Řekl jsem mu, že ho zavolám, hned jak předložíte svoje důkazy, aby nemuseli čekat moc dlouho.“

	„Nerada to říkám, Slipe, ale pochybuju, že vám tenhle zdvořilý přístup bude stačit k tomu, abyste Ronalda Fishe získal na svou stranu.“

	„Když já jsem takový dobrák. Co vám na to mám říct…“

	Prescottová zaujala své místo a zahájila slyšení. Všichni ostatní soudci v našem okrese přenechávají zahájení prokurátorům a my s ním býváme hotovi zhruba za pět vteřin, přičemž jde o tak rutinní formulace, že s námi soudní zapisovatel hravě udrží krok. Prescottová ovšem pojala i tuhle rutinní povinnost jako cosi zcela zásadního.

	Když konečně domluvila, byla jsem se svým rychlým úvodním prohlášením na řadě já.

	„Děkuji, ctihodnosti. Okresní státní zástupkyně Samantha Kincaidová jménem státu. Jak vaše ctihodnost dobře ví, jedinou otázkou tuje, zda má obžaloba dostatek důkazů, na jejichž základě by mohlo být s obviněným vedeno soudní řízení pro vraždu za přitěžujících okolností: O jeho vině musí pak u soudu rozhodnout s konečnou platností porota a ta je oprávněna posoudit, jsou-li naše důkazy věrohodné. Při dnešním slyšení je tudíž úkolem soudu akceptovat veškerá svědectví hovořící ve prospěch obžaloby a naopak zamítnout jako nevěrohodné všechny jim protiřečící důkazy obhajoby, a to i v případě, že kdybyste seděla v porotě, hodnotila byste předložené důkazy jinak.“

	Potom jsem ještě připomněla příslušné precedentní případy. Před zkušenějším soudcem bych o právní normě, která se na předběžná slyšení vztahuje, nikdy takhle puntičkářský nekázala, jenže Prescottová se základům trestního práva stále teprve učila. Ze všeho nejméně jsem potřebovala, aby tu svým vlastním názorem nahrazovala názor poroty jen proto, že bych ji zapomněla poučit o normě 101.

	Přehledně jsem uvedla hlavní důkazy a pak jsem dala na svědeckou lavici předvolat Raye Johnsona.

	V levandulové modré košili a černém saku na tři knoflíky vypadal Ray elegantně jako obvykle. Polovinu svého platu dává zřejmě na luxusní oblečení. Před dnešním slyšením si z ucha vyndal démantovou náušničku. Vzhledem k tomu, že Prescottová předtím působila v prostředí uniformní firemní kultury, udělal dobře.

	O důkazech jsme stihli poreferovat rychle a objektivně. Žádné závadné otázky jsem nekladla, takže nám do toho Prescottová neměla proč zasahovat.

	Prostým sledem otázek a odpovědí jsme s Johnsonem obsáhli všechny kritické body: Jacksonovu dosud nerozhodnutou kauzu, dopisy, které napsal Clarisse, barvu na Griffeyho srsti a v Jacksonově autě, jeho práci na stavbě, kde se našla mrtvola, jeho výroky a zbraň. S tím, že naše kriminoložka pohovoří o otiscích prstů a krevním rozboru. Bylo toho víc než dost.

	Rozhodla jsem se, že to nebudu komplikovat. Vzhledem k tomu, že jsme v žalobě neuváděli znásilnění, by bylo jen na škodu, kdybychom do toho teď tahali nonoxynol a mínění soudního lékaře, podle něhož byla Clarissa v době vraždy svlečená. Kdyby se chtěl do těchto složitostí pouštět Slip, riskoval by, že bude jeho klient vypadat nejen jako vrah, ale navíc i jako násilník. Později si budu nucena lámat hlavu s tím, že porotu jistě napadne, že si Clarissina nahota a motiv pomsty vzájemně odporují. Ovšem i tak nezkušená soudkyně jako Prescottová přece ví, že při znásilnění nejde pachateli o sex, nýbrž o to, aby se na oběti dopustil násilí.

	Když se Slip rozhodl pro křížový výslech, nijak mě to nepřekvapilo. U předběžného slyšení má totiž obhajoba téměř jedinou výhodu: že si může stanovisko obžaloby a její svědky ještě před přelíčením otestovat. Tady si Slip mohl klidně troufnout klást Johnsonovi otázky, které – kdyby je poprvé položil až před porotou u soudu – by se mohly nakonec obrátit proti jeho mandantovi. Někteří soudcové by takové pokusy uťali hned na počátku, ale věděla jsem, že Prescottová je Slipovi dovolí.

	„Dobré odpoledne, pane detektive. Jmenuju se Graham Szlipkowsky a zastupuju pana Jacksona.“

	Slyšet Slipa, jak se představuje celým jménem, byl zvláštní pocit. U společného slyšení jsme se nesešli už několik let.

	„Mého klienta jste zatkl v úterý pozdě v noci, není-liž pravda?“

	„Přesně tak. Vlastně to bylo spíš ve středu ráno.“

	„Když jste se v úterý ráno probudil, myslel jste si už v tu chvíli, že můj klient Clarissu Easterbrookovou zabil?“

	„Myslel jsem si, že je to možný, ano.“

	Johnson tu zbytečně plýtval svými svědeckými schopnostmi. Má skvělé herecké vlohy, což mu před porotou pomáhá. U slyšení tohoto typu bylo lepší se s tím nepárat.

	„Nemyslel jste si ale, že bude trestně stíhán. Nebo snad ano? To byste ho přece zatkl rovnou.“

	Nebylo pochyb o tom, že Slip je prostě dobrý.

	„Až do úterka večer nebylo rozhodnuto o stíhání pana Jacksona ani nikoho jinýho.“

	„Řekl jste, že jste v úterý ráno pokládal za možné, že pan Jackson Clarissu Easterbrookovou zabil. Uvažoval jste ještě o někom jiném?“

	„Možností bylo víc,“ řekl Johnson. „Ještě jsme nepodezírali nikoho určitýho, takže potenciálním podezřelým mohl být v tu chvíli kdokoliv.“

	„A co takhle prezident Spojených států? Ten taky patří k podezřelým?“

	„Na toho to nevypadalo,“ řekl Johnson. Očima mi dal najevo, že jsem podle něho měla vznést námitku, ale musel to vydržet. Námitky během takovéhoto slyšení soudce urážejí. Je-li položená otázka absurdní, soudce si myslí, že by se její zamítnutí mělo nechat přímo na něm samotném. Slipova řečnická otázka rozhodně absurdní byla.

	„A co manžel zavražděné, Townsend Easterbrook?. Není snad pravda taková, že i on byl tou dobou ještě potenciálně podezřelý?“

	„Za podezřelýho bych ho neoznačil.“

	Johnson postupně upadal do stylu, jakým se na svědecké lavici policisté vyjadřují často. Jsou vůči obhájcům natolik nedůvěřiví, že polemizují i s tím, co je neškodné.

	„Je ale pravda, že pro vás představoval jednu z možností, viďte?“ zeptal se Slip.

	„Zajímal nás, jako nás vždycky zajímá každý, kdo měl k oběti blízko. Ale v tomhle případě nám šlo o to, abychom doktora Easterbrooka mimo veškerou pochybnost vyloučili a mohli pátrání zaměřit na ty, u kterých ta možnost byla pravděpodobnější. Hned jak se dal vyšetřit na tom detektoru…“

	Že Slip vznesl námitku, mě nepřekvapilo. Johnson udělal chybu. Výsledky polygrafického vyšetření se u řádného soudu ani u předběžného slyšení jako důkaz nepřipouštějí. Věděla to dokonce i Prescottová: „Námitka se přijímá. Tohle by, pane detektive, před porotou znamenalo zmateční řízení. Pane obhájce, buďte ubezpečen, že padla-li tu nějaká zmínku o polygrafickém vyšetření, nebudu ji brát v potaz.“

	„Dobře,“ řekl Slip a pokračoval. „Manžel oběti vás tedy, jak říkáte, zajímal. A co Terrence Caffrey? Ten vás zajímal taky?“

	„Pana Caffreyho jsem se ze začátku pokoušel kontaktovat, a pak se už začaly hromadit důkazy proti vašemu klientovi.“

	Johnson Slipovi předváděl, čeho by se mohl dočkat u soudu, kdyby na něho při výslechu moc tlačil. Nejhorší noční můrou je pro obhájce policajt, který umí každé otázky využít k tomu, aby obviněnému uškodil.

	„Vaše ctihodnosti, poučte prosím svědka, že má odpovídat pouze na to, nač je tázán.“

	Prescottová zalistovala ve velkých deskách, které nosí k soudu vždycky s sebou, a pak Johnsonovi řekla: „Nesdělujte nám prosím věci, na které se vás nikdo neptal.“

	Abyste rozuměli: ono to s tou „pravdou, celou pravdou a ničím než pravdou“ není tak docela pravda. Svědkové smějí říci pravdu jen tehdy, jsou-li o to výslovně požádáni.

	„A není tomu tak, že jste se pana Caffreyho pokoušel kontaktovat proto, abyste zjistil, jestli má něco společného s vraždou paní Easterbrookové?“

	„Ne, takhle bych to neformuloval.“

	„Když – jak se zdá – je pro vás zrovna dnes tak důležité formulovat věci pregnantně, tak snad abyste nám, detektive, pověděl, z jakého důvodu jste se tedy pokoušel s panem Caffreym promluvit.“

	„Abych zjistil, jestli má nějaký relevantní informace.“

	„A není tomu tak, že jste jméno pana Caffreyho našli v telefonních výpisech paní Easterbrookové?“

	„Ne, tak tomu není.“

	„Promiňte. Není tomu tak, že jste v telefonních výpisech paní Easterbrookové nalezli telefonní číslo, o němž jste posléze zjistili, že patří panu Caffreymu?“

	„To je pravda,“ uznal Johnson. Užíval si to až příliš. Budu si s ním muset promluvit o tom, jak se má svědek u soudu chovat.

	„A není tomu tak, že tyto výpisy vykazovaly, že si pan Caffrey s paní Easterbrookovou hodně volali?“

	„Ano.“

	„A není rovněž pravda, že máte důkazy o tom, že paní Easterbrooková měla mimomanželské sexuální styky?“

	„Pokud bychom pokládali znásilnění za pohlavní styk, tak bychom takový závěr mohli vyvodit, to ano.“

	„Promiňte, detektive, chcete tím říct, že víte nade vší pochybnost, že paní Easterbrooková byla znásilněna?“

	„Ne, ale je to jedna z možností a mluvit o ní tak, jako by šlo – jak jste řekl – o pohlavní styk, mi přijde dost nepatřičný.“

	„Pojďme si promluvit o těch důkazech,“ řekl Slip. „Při pitvě paní Easterbrookové našel soudní lékař v pochvě antikoncepční gel. Je to tak?“

	„Ano.“

	„Gel, který se používá v kombinaci s kondomem?“

	„Ano.“

	„A podle doktora Easterbrooka manželé Easterbrookovi při styku kondom ani žádné želé nepoužívali. Říkám to správně?“

	Ten dotaz si jasně říkal o to, aby byl zamítnut coby svědectví z druhé ruky. Platí totiž pravidlo, že kdyby Slip chtěl argumentovat nějakým Townsendovým výrokem, musel by jej mít přímo od Townsenda. Ale já jsem doufala, že Townsenda výslechu ušetřím. Přešla jsem to bez námitky a Johnson mě pochopil.

	„Dalo by se říci, detektive, že jste přinejmenším uvažoval o možnosti, že paní Easterbrooková měla s panem Caffreym mimomanželský poměr?“

	„Pokládal jsem to za možný.“

	„A – vzhledem k oné přinejmenším teoretické souvislosti mezi panem Caffreym a zavražděnou – vyslechl jste ho, abyste zjistil, jestli může něco důležitého dosvědčit?“

	„Ne, nevyslechl,“ řekl Johnson.

	„Pokusil jste se o to?“ zeptal se Slip.

	„Ano.“

	„Jak?“

	„V úterý odpoledne jsem mu nechal vzkaz u jeho asistenta.“

	Vůbec jsem nevěděla, že se Johnson Caffreymu zkoušel dovolat. Zřejmě si na to našel čas hned po té schůzi v UZK, ještě než se dozvěděl, že Jackson pracoval v Glenvillu.

	„Řekl jste tomu asistentovi, že voláte kvůli paní Easterbrookové?“ zeptal se Slip.

	„Ne, neřekl.“

	„Řekl jste mu vůbec něco o tom, proč voláte?“

	„Myslím, že jsem mu řekl, že volám v souvislosti s vyšetřováním jednoho trestnýho činu.“

	„V souvislosti s vyšetřováním vraždy?“

	„Ne, to v žádným případě. Trestnýho činu.“

	„Když se snažíte kontaktovat potenciální svědky, necháváte jim běžně vzkazy tohoto znění?“

	„Ano.“

	„A máte nějaký důvod, proč jim předem říkáte, že jde o vyšetřování trestného činu, místo abyste jim nechal pouze jméno a číslo?“

	„No ovšem. Aby věděli, že z nich nechci tahat peníze. Pak je větší naděje, že se mi obratem ozvou.“

	„A v tomto případě se ta naděje splnila?“

	„Ne, s panem Caffreym jsem nemluvil,“

	Takže vážený pan Caffrey byl totální srab. Jak jinak charakterizovat muže, který se distancuje od vyšetřování vraždy své milenky jenom proto, aby si kryl vlastní zadek. To z něho ovsem ještě nedělá vraha.

	„Takže jestli vám dobře rozumím,“ řekl Slip, „Člověk, který měl možná důvěrný vztah k ženě, jež se stala obětí vraždy, se vám neozval, přestože věděl, že se ho pokoušíte kontaktovat v souvislosti s vyšetřováním trestného činu. Říkám to správně?“

	„Přesně tak Vůbec ale nevím, jestli ten vzkaz dostal.“

	„K tomu se možná ještě dostaneme,“ řekl Slip. „Když se vám tedy pan Caffrey, poté co jste mu u jeho asistenta nechal ten vzkaz, neozval, zkoušel jste se znovu dovolat vy jemu?“

	„Ne, nezkoušel.“

	„Abychom si to ujasnili,“ řekl Slip. „Terrence Caffrey je členem volené městské rady, že ano?“

	„Přesně tak.“

	„Měla tato skutečnost něco společného s tím, že jste se ho přestal snažit v souvislosti s tím případem kontaktovat?“

	„Ne, neměla.“

	Slip nasadil pochybovačný výraz i tón. „Pakliže to nebylo proto, že jde o mocného a politicky vlivného člověka, proč jste si s ním nechtěl promluvit, když jste přitom pokládal přinejmenším za možné, že měl k zavražděné důvěrný a dosud blíže neobjasněný vztah?“

	Dobrá rada pro obhájce: Policistovi nikdy neklaďte otázku začínající slůvkem „proč“. Tím ho totiž vybízíte, aby vyjádřil svůj subjektivní názor, a to je rychlá cesta k tomu, abyste svého klienta potopil. Johnson taky hned vypálil. „Přestal jsem se snažit pana Caffreyho kontaktovat, když mi začalo být jasný, že Clarissu Easterbrookovou zavraždil váš klient. Ptát se ho v tu chvíli, jaký povahy bylo jejich přátelství, to bych si připadal ne jako detektiv, ale jako někdo, kdo ho chce jen využít, jako to dělají lidi od televize. Anebo advokáti.“

	Slip byl okamžitě na nohou, jenže i Prescottová věděla, že Johnson – přesně v souladu se Slipovým požadavkem – odpověděl na to, nač byl tázán.

	Mým dalším svědkem byla Heidi Chungová z kriminalistické laboratoře. Heidi už asi nebude mít daleko ke čtyřicítce, ale přitom nevypadá ani na dvacet. U soudu vždycky nejprve věnuji pár chvil působivému výčtu jejích odborných předpokladů, abych měla jistotu, že porotci pochopili, že mají před sebou profesionálku. Prescottová znala ovšem Chungovou natolik, aby věděla, že své práci opravdu rozumí.

	Když Heidi skončila, nemohl být nikdo na pochybách: kladivo, které Johnson vytáhl z Jacksonovy skříně, bylo totéž, které zabilo Clarissu, a dva z otisků sňatých u Easterbrooků z dveřního klepátka se shodovaly s Jacksonovým pravým ukazováčkem a prostředníčkem.

	Při křížovém výslechu toho Slip s Heidi moc nepořídil. Jistě, na kladivu otisky nebyly, jenže otřít zbraň je snadné a taky mnohem samozřejmější než si vzpomenout, že by měl člověk otřít i klepátko.

	Když skončil, mohla jsem být klidná. Protože se zatím ode mne příliš mnoho důkazů vlastně ani nežádalo, nemělo smysl ukazovat všechny karty a tím mu umožnit, aby zjistil, kde má který můj svědek slabé místo. A naštěstí nebylo třeba předvolávat Townsenda. Ve všem důležitém jsem si dokázala vystačit se svými dvěma odborníky.

	Přestože mi Slip o svých záměrech předem řekl, poněkud mě překvapilo, když Prescottové řekl, že ještě než přikročíme k diskusi, hodlá předvolat několik svědků. Byla jsem zpola přesvědčena, že chce jen udělat dojem, protože tím nemohl vůbec nic získat. Od soudce se tu v podstatě žádalo, aby nebral v potaz žádné svědectví, které by obhajobě pomohlo, protože bylo možné, že potom na porotce u soudu nebude působit věrohodně.

	Třeba chce Slip z předběžného slyšení udělat jakousi formální verzi toho, oč mezi obžalobou a obhajobou koneckonců jde: prostě se snaží ukázat svého klienta v dobrém světle a doufá, že Jacksonovi umožním, aby sám prohlásil, že se cítí vinen. Nebo možná doufá, že je Prescottová natolik nezkušená, že ho k tomu vyzve sama.

	„Zavolejte svého prvního svědka, pane obhájce.“

	„Je tu jedna komplikace, ctihodnosti. Jeden z mých svědku žádá, aby bylo předvolání, které jsem mu včera poslal, anulováno. Smím-li něco navrhnout, snad bych teď ještě mohl předvolat někoho jiného a té věci s tím zneplatněním bychom se pak mohli věnovat po polední přestávce.“

	„Výborně. Prosím, dejte se do toho.“ Prescottová by takovýhle prostý plán vymýšlela čtvrt hodiny.

	„Obhajoba předvolává Nelly Giacomovou.“

	Nelly na rozdíl od Raye své módní atributy kvůli soudu nepotlačila. Sledovala jsem, jak si ji soudkyně Prescottová měří od hlavy k patě, přičemž očima obzvlášť dlouze spočinula na jejím potetovaném kotníku. Nemohla jsem se dočkat, až Prescottová zjistí, že tahle sympatická holka s kroužkem v nose a křiklavě růžovými vlasy ostříhanými na ježka je absolventkou právnické fakulty. A nemohla jsem se dočkat, až uslyším, co nám k té kauze Nelly může říci.

	Slipovy úvodní otázky směřovaly k tomu, aby bylo jasné, jaký pracovní vztah byl mezi Nelly a Clarissou a jaké jsou Nellyiny pracovní povinnosti. Nuda k ukousání.

	Potom Slip vytáhl jakousi listinu – to mě vždycky upoutá.

	„Poznáváte tento dokument, slečno Giacomová?“

	„Ano. Je to dopis pro soudkyni Easterbrookovou, který mi do kanceláře došel ve středu.“

	Slip mi podal kopii a originál dal označit jako důkaz. Jacksonův škrabopis jsem poznala podle jeho ostatních dopisů. Tenhle byl poměrně stručný:

	 

	Vážená paní soudkyně,

	co mám ještě dělat, abyste mi věnovala pozornost? Slušně vydělávám a můžu vám to dokázat. Udělám VŠECKO, co můžu, jen abych si svoje děti udržel. PROSÍM, pochopte to.

	 

	„Pod tím dopisem je podepsán Melvin Jackson, že ano?“ zeptal se Slip.

	„Ano.“

	„A ten dopis se vztahuje k tomu, že má být soudně vystěhován z obecního bytu.“

	„Ano, ta výhrůžka se vztahuje k jeho projednávanému případu.“

	Nelly v mých očích rostla. Mám ráda ženy, které umějí odmlouvat. Ten dopis byl skutečně výhrůžný, velmi podobný těm, které Jackson Clarisse posílal celé týdny.

	„A tohle je obálka, co v ní ten dopis přišel?“ zeptal se Slip.

	Ovládla jsem se, nevznesla jsem námitku proti nespisovně užitému vztažnému zájmenu a počkala, až Slip obálku označí jako důkaz.

	„Ano.“

	„Mohla byste prosím přečíst, jaké je na té obálce na razítku datum?“

	Nelly tak učinila. Obálka byla orazítkována minulé pondělí, den poté, co Clarissa zemřela.

	Moje zděšení trvalo jen krátce. Po několika vteřinách mi Slipův laciný trik došel. Křížového výslechu jsem využila k tomu, aby došel i paní soudkyni.

	„Nazdar Nelly. Samantha Kincaidová. My už se známe.“

	„Ano, já si vás pamatuju.“

	„Byla jste už někdy na poště, viďte?“

	„Samozřejmě.“

	„A podle vašich zkušeností mají pošty v sobotu večer a v neděli otevřeno?“

	„Ne, to nemají.“

	„Takže dopis daný na poštu v sobotu večer by dostal razítko…“

	„V pondělí.“

	Polední pauza uprostřed soudního slyšení přestávku příliš nepřipomíná. U nás v úřadě, kde každý pracujeme takzvaně na vlastní triko, musí člověk všechny její drahocenné minuty strávit doplňujícím zkoumáním, jaké by ve velké právnické firmě prováděly pomocné síly. Pokaždé, když jdu k soudu, mě adrenalin spolu s hladověním připraví o pár liber váhy.

	Cestou do soudní budovy jsem se zastavila v obchodě a rychle koupila dietní kolu, jogurt a banán. Jídlo jsem zhltla ve výtahu a dietní kolu propašovala do knihovny. Půl hodiny jsem strávila zavalena stohy knih, abych se utvrdila v tom, co jsem vyzkoumala ohledně Caffreyho žádosti. Bude to boj mezi Caffreym a Slipem. Zeptá-li se mě Prescottová na můj názor, uvedu kauzy, které jsem našla, a vyložím jí, že to záleží jen na ní.

	Než jsem se opět vydala do Justičního centra, vyběhla jsem do své kanceláře zkontrolovat, jestli tam mám nějaké vzkazy.

	První byl od Susan Kerrové. „Zdravím, Samantho. Tady Susan Kerrová. Promiňte, že vás zase obtěžuju. Vím, že máte moc práce, ale nevěděla jsem, na koho jiného se obrátit. Až se vám to bude hodit, můžete mi zavolat? Díky.“ Zmáčknutím knoflíku číslo devět jsem zprávu uložila a přešla k další. Ta byla od Jenny Marksonové z oddělení pro vymáhání výživného, které jsem včera volala.

	„Zdravím, Samantho. Tady Jenna. Zkoumala jsem tu nějaké záznamy a při tom jsem měla možnost proklepnout taky tu nemovitost, na kterou jste se ptala. Majitelem je akciová společnost s názvem Gunderson Development. Kontrolovala jsem to v registračním oddělení na ministerstvu a je to psáno na člověka jménem Larry Gunderson.“

	Zatímco jsem Jenny poslouchala, načmárala jsem si na lístek Gundersonovo jméno a název firmy.

	„Taky jsem si prověřovala jeho finanční situaci. Vypadá to, že než ohlásil bankrot a začal podnikat nanovo, tak jel v nějakých nekalých kšeftech. Odhaduju, že za firmou Gunderson Development toho nestojí o moc víc než sám pan Gunderson. Když budete ještě něco potřebovat, dejte mi vědět. Jo, Samantho, nikomu neříkejte, že jsem ty jeho finanční poměry prověřovala. Správně máme mít přístup jenom k údajům, které souvisí s alimenty.“

	Teď už jsem chápala, proč všichni prokurátoři o Jenně tolik blouzní. Pravděpodobně jim všem ověřovala údaje o obviněných a každému říkala, že jde o výjimku.

	Pohlédla jsem na hodinky. Měla jsem pouhé tři minuty na to, abych stihla vypadnout ze soudní budovy a přejít přes ulici do Justičního centra, ale to, co předchozího večera říkala Grace o glenvillských pozemcích, mi pořád dělalo starosti.

	Chtěla jsem s Jennou mluvit, a tak jsem zmáčkla šestku. Po zaznění signálu jsem řekla: „Nazdar Jenno. Tady Samantha Kincaidová, UZK. Díky za ty informace o Gundersonovi. Mohla byste mi prokázat ještě jednu laskavost? Můžete se kouknout, komu patří parcely tam okolo? Promiňte, že vám přidělávám práci, ale předtím jsem na to zapomněla.“

	Dvojím zmáčknutím příslušného tlačítka jsem vzkaz odeslala, zavěsila, popadla všechno, co jsem k soudu potřebovala, a když jsem vybíhala ze dveří, něco jsem si slíbila: jestli Gunderson nevlastní zemědělské pozemky za hranicemi města, nechám to být.
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	Mezitím se zřejmě roznesly řeči o T. J. Caffreym, protože televizní štáby tu byly zpátky. Když jsem měla předem okomentovat jeho žádost, řekla jsem, že se nebudu vyslovovat k záležitostem, které ještě nebyly předestřeny soudu. Znělo to přece jen ušlechtileji, než kdybych opáčila: „Myslíte to, jak se chce, posera, vykroutit ze svědecké výpovědi? Bez komentáře.“

	Po příchodu do soudní síně jsem si všimla, že se sem Roger vrátil bez svého klienta. Vzhledem k okolnostem jsem nemohla mít Townsendovi za zlé, že nechce s Caffreym sedět v téže místnosti.

	Při debatě o Caffreyho žádosti jsem se – podle plánu – držela stranou, ale přistihla jsem se, že fandím Slipovi. Jakkoli se mi příčila představa, že by obhajoba dostala možnost využít Caffreyho k tomu, aby odvedla pozornost od Jacksona, ještě horší mi připadalo Caffreymu dovolit, aby si touhle cestou politicky chránil zadek. Fishovým puntíkovaným motýlkem si ti dva u mne nijak nepomohli.

	Sledovala jsem Caffreyho, jak se – zatímco jeho právník hovoří – chvílemi kouše do horního rtu. Na závěr svého prohlášení shrnul Fish to hlavní: „Vaše ctihodnosti, tato svědecká výpověď by k dané kauze přispěla leda tím, že by umožnila, aby byl známý veřejný činitel pod přísahou dotazován na soukromé věci, což by mělo být dovoleno pouze v případě, že by jeho informací bylo očividně zapotřebí. Pan obhájce vůbec nic takového neprokázal, natožpak očividně. Jednoduše řečeno, i kdyby mohl své tvrzení doložit, což my nepřipouštíme, stejně by to s otázkou viny pana Jacksona nemělo žádnou souvislost.“

	„Jednoduše řečeno“, Fish tím měl na mysli, že kdyby měl svědek vypovídat, mohl by politicky uváznout v pasti křivé přísahy. Lépe to navléci snad ani nemohl, zejména před takovou fanynkou Demokratické strany, jako je Prescottová. Mezi stoupenci demokratů nebylo jediného člověka, který by nebyl ve střehu, šlo-li o to klást někomu pod přísahou otázky týkající se sexu.

	Slip dělal, co mohl, ale nakonec to stejně celé vyústilo jen v jedno velké „no a co“. No a co má být, jestli si Clarissa s Caffreym skutečně volali? No a co má být, jestli spolu třeba i něco měli? To ještě přece není důvod k domněnce, že snad Caffrey o Clarissině vraždě něco ví.

	Ovsem až na tu trapnou náhodu, že ji našli – a že Jackson pracoval – na pozemku, o jehož hodnotě rozhodne T. J. Caffrey svým hlasováním.

	Prescottová je prostě Prescottová, takže se před vynesením konečného rozhodnutí musela na chvíli odebrat do své kanceláře. Když se konečně vrátila, bylo jasné, že Fishovo divadlo zabralo. Předvolání anulovala, Caffreymu poděkovala, že se sem pro případ, že by rozhodla jinak, vůbec dostavil, a řekla mu, že může odejít.

	Doufala jsem, že na něho alespoň budou venku čekat novináři a otázky, kterým unikl v soudní síni, budou vyřvávat na celou ulici.

	Slip vytáhl svou poslední kartu. Usilovně se snažil napadnout zprávu soudního lékaře s tím, že by se mělo obžalobě zabránit v dalším postupu, dokud svou teorii neuvede do souladu se skutečností, že Clarissu po vraždě někdo oblékl. Jenže jsme koneckonců všichni věděli, že podle zákona si takovéhle útoky bude muset nechat až před porotu.

	„Má obhajoba ještě nějaké další svědky?“ zeptala se Prescottová.

	„Na dnešní odpoledne ne, vaše ctihodnosti,“ odvětil Slip, „ale předpokládali jsme, že slyšení bude pokračovat v pondělí. Rád bych si to během víkendu ještě promyslel. Jak sama víte, dostali jsme od soudce Levinsona na přípravu jenom den.“

	Za to, že ohledně délky slyšení cokoli předpokládal, by Slipa každý jiný soudce v téhle soudní budově pěkně setřel. Podle soudců, kteří už zapomněli, jak to v praxi chodí, nemůže být nedostatek času nikdy omluvou pro nedostatečnou přípravu.

	Prescottová s tím ovšem neměla potíže. „Beztak jsem měla v úmyslu si své rozhodnutí přes víkend rozvážit, takže to uděláme takhle: v pondělí se tu v devět znovu sejdeme. Bude-li chtít některá ze stran předložit další důkazy, zápis zůstává prozatím otevřen.

	V opačném případě vám pak rovnou sdělím své rozhodnutí. A jestli vás to zajímá, na základě toho, co jsem tu slyšela dnes, jsem si už na věc utvořila předběžný názor.“

	Ta slova byla určena Slipovi. Je to s ním nahnuté, ale než paní soudkyně stiskne spoušť, poskytne mu alespoň odklad.

	Slip mě na schodišti dohonil. „Co si myslíte o tom Caffreym?“

	„Že je to darebák, Slipe, ale náš vrah to není. Ve svém vlastním zájmu byste měl možná ještě před soudem zvážit nějaký plán B.“

	„Ten by mohl spočívat v tom, že bychom si my dva spolu sedli a pěkně to probrali. Máte po práci čas zajít někam na skleničku?“

	„Jasně. Hned jak odbije pátá?“ Předchozího dne jsem kvůli přípravě na slyšení ponocovala až dost. Nehodlala jsem strávit rozpravou o našem případu celý páteční večer.

	„Budu vás čekat u Higgina. Ještě pořád pijete martini jako vodu?“

	„No jasně.“

	„Vy jste, Kincaidová, ženská podle mého gusta.“

	„Uvidíme, jak budete mluvit, až spolu skončíme.“

	Ať už byly Slipovy plány před dnešním slyšením jakékoliv, zjevně selhaly. Prescottová mu sice hodila záchranné lano, ale oba jsme věděli, že on stejně není v stavu se ho chytit. Byla jsem si jista, že až se sejdeme v baru U Higgina, bude chtít, abych Jacksonovi umožnila prohlásit, že se cítí vinen.

	V kanceláři mě na záznamníku čekaly tři nové vzkazy. První byl od Jenny Marksonové. „Tady ještě jednou Jenna, volám kvůli pozemkům u toho místa činu. Měla jste pravdu. Západně od toho staveniště patří firmě Gunderson Development ještě dalších sto dvacet akrů. Gunderson celý ten pozemek koupil jako čtyři samostatné parcely. Zřejmě to už víte, ale bylo nařízeno, že ty tři ostatní musí sloužit k zemědělským účelům. Asi proto tam nic nebuduje.“

	Přinejmenším dokud nebude rozhodnuto, že je načase na nich něco postavit.

	„Posílám vám to interní poštou,“ řekla. „Kdybyste ještě něco potřebovala, tak mi zavolejte.“

	Další vzkaz byl od Nelly. „Tady Nelly Giacomová. Od paní soudkyně Easterbrookové. Dneska jsem svědčila na slyšení kvůli tomu Jacksonovi.“

	Už jsem si všimla, že ti, které si pamatuju, mají za to, že je neznám, a ti, na které zapomenu, se pokládají za mé nejlepší kamarády.

	„Něco jsem potom zaslechla a myslím, že bych vám o tom měla říct. Teď jsem ještě na magistrátu, ale za pár minut odcházím.“ Nechala mi telefonní číslo k sobě domů a poprosila mě, abych se jí někdy během soboty a neděle ozvala. Všimla jsem si, že volala teprve před patnácti minutami. Třeba ji tam ještě zastihnu.

	Třetí vzkaz byl od Russella Frista. „Právě jsem přišel z výslechu. Zdá se, že tam ještě nejste, takže předpokládám, že jste u toho slyšení. Jestli ho řídí Prescottová, tak to vás tam může držet až do pondělka. No, chtěl jsem se zeptat, jestli byste se mnou nezašla po práci někam na skleničku. Dejte mi vědět, jak to šlo.“

	Jakkoli byl můj vztah k novému šéfovi čím dál vřelejší, víc než padesát hodin, které v soudní budově strávím každý týden, mi k hovorům s kolegy stačí. O případu ho informovat budu, ovšem v pracovní době.

	Nejprve jsem volala Nelly. Hlas, jímž se mi ohlásila, zněl nervózně. „Jé, to jsem ráda, že jste mě tu ještě stihla. Zrovna jsem se chystala odejít a bála jsem se, že budete volat, a já už budu pobíhat někde venku.“

	„No, přišlo mi, že jde o něco důležitého.“

	„To já nevím, ale tady o tom vážně mluvit nemůžu. Můžeme se někde sejít?“

	Podívala jsem se na hodinky. Mám-li stihnout schůzku se Slipem, budeme to muset zvládnout rychle. „Můžete hned teď? SBC, tady za soudní budovou?“

	Do kavárny Seattle’s Best Coffee běžné nechodím, ale bylo to jen pár kroků.

	„Sejdeme se v hale vzadu za výtahy,“ řekla. „Tam nás snad nikdo neuvidí.“

	Vyťukala jsem číslo ÚZK. Nelly se pro mne za mne může chtít schovávat jako nějaká špionka, ale já budu v každém případě potřebovat svědka. Nejspíš o nic nejde, ale ve svých vlastních kauzách nemohou prokurátoři svědčit. Třeba Nelly vyrukuje s přiznáním.

	„Forbes.“

	„Chucku, tady Samantha. Je tam Ray?“

	„Nic víc mi neřekneš? Včera večer ses vůbec neozvala.“

	„Promiň. Když jsem po večeři dorazila domů, měla jsem ještě spoustu práce. A teď vážně musím mluvit s Rayem. Je tam?“

	„Ne. Nejspíš už odešel.“ Řádná pracovní doba, které se ovšem mohli jen zřídka přesně držet, jim končila ve čtyři.

	„Je tam někdo jiný?“

	„To jako myslíš někdo jiný než já? Jasně, jsou nás tady mraky.“

	„Někdo, kdo dělá na tom Jacksonově případu. Walker nebo Calabrese.“

	„Tak to bohužel, lásko. Jenom já. Začíná mi připadat, že to není zrovna odpověď, na kterou čekáš.“

	Sakra. Snažila jsem se, aby se do toho Chuck pletl co nejméně, jenže teď jsem neměla moc na vybranou. Řekla jsem mu, že nemám čas mu něco vysvětlovat, ale že na tu schůzku s Nelly musí jít se mnou.

	„Z naší strany je ten případ vyřešený, Sam. Šéf se koukne, kolik jsme na tom strávili přesčasů, a to se pak může donést k vám na úřad. Vis jistě, co děláš?“

	Vidíte, to je přesně ten důvod, proč není moudré, abychom pracovali spolu. Měl srdce na pravém místě, jenže pochyboval o mé soudnosti ve chvílích, kdy by byl každý jiný policajt celý šťastný, že může takhle snadno přijít k práci přes čas. „Nemusíš mi vykládat, jak to u nás chodí. Prostě tam přijď.“

	Když přišel k rohu, kde jsem čekala, pokusil se mě letmo políbit na rty, ale já jsem ho zarazila.

	Vedla jsem ho kolem výtahu do hlavní haly. Nelly tam už čekala.

	Byla očividně vyděšená, že nejsem sama, a když jsem jí řekla, že Chuck je od policie, zdála se být ještě víc nesvá než předtím. Chvilku jsem myslela, že jí budu muset vysvětlit, že nejsem její právník, takže se na náš rozhovor nevztahuje žádné privilegium, ale Nelly na hodinách etiky zjevně dávala pozor. „Kdybych to řekla jenom vám, tak byste mu to asi beztak všechno obratem pověděla.“

	„Přesně tak. Takže snad abyste mi teď konečně řekla, o co jde. Po telefonu jste mi připadala dost vyplašená.“

	Rozhlédla se po hale, není-li tam někdo z radnice. „Nevím, jestli se kvůli tomu mám, nebo nemám plašit. Ale když jsem se z toho slyšení vrátila do práce, tak byl Dennis Coakley u soudce Loutrella. To je vrchní správní soudce.“

	Přikývla jsem.

	„Teď když už není paní soudkyně, tak u něho trochu vypomáhám. Zkrátka a dobře, mluvili o soudkyni Easterbrookové a říkali něco o nějakých výsadních informacích. Myslím, že mě nejdřív neslyšeli, ale když pak zazvonil telefon a já ho zvedla, tak se tam zavřeli.“

	„Mohla byste mi říct, o jakých informacích to mluvili?“

	„Ne, ale znělo to, jako kdyby si pan soudce myslel, že by to měli říct vám, a Coakley na to, že prý to nejde, protože jsou to informace výsadní.“

	„Mluvili výslovně o mně?“

	„Hm, nevím, jestli soudce Loutrell věděl, jak se jmenujete, ale mluvil o tom, že by se to mělo říct tý prokurátorce, a Coakley pak řekl něco v tom smyslu, že tý právě nic výsadního říct nemůžou.“

	„A vy nemáte tušení, co tím mysleli?“

	„Ne. Věděla jsem jen, že se Coakley díval, jestli jsou ve spisech soudkyně Easterbrookový nějaký výsadní materiály, ale pak říkal, že prý se z nich nic vyjímat nemusí.“

	Nelly ztichla, ale podle toho, jakým způsobem tu větu ukončila, mi bylo jasné, že se jen odmlčela.

	„Jenže?“

	„Šla jsem zpátky k nám do kanceláře a prohledala pracovnu soudkyně Easterbrookový. Sice jsem nenašla žádný jiný spisy než ty, co jste už viděla, ale zato jsem našla klíč.“

	„Od čeho?“

	Sáhla do kapsy a vyndala z ní stříbrný klíček. „Nevím, ale přijde mi, že by mohl být od nějakýho sejfu. Našla jsem ho v zásuvce, kde má paní soudkyně svoje osobní věci. Většinou si tam přes den dávala kabelku s nějakou kosmetikou, kartáčem na vlasy a tak podobně.“

	„Nejspíš to nic neznamená,“ řekla, „ale byla jsem ještě pořád vynervovaná z toho výslechu, a když jsem je slyšela mluvit o tom případu a pak zavřít ty dveře, tak jako bych se úplně pomátla. Pátrala jsem v její pracovně jako blázen. Otevřela jsem její pudřenku, no a v ní byl ten klíč. V tu chvíli mi to připadalo důležitý, ale teď to asi zní trochu hloupě.“

	Rozhodně to stálo za bližší prozkoumání. Uvážíme-li, kde byl klíc uložen, zřejmě byl pro Clarissu důležitý. Vzala jsem si jej, dala jsem Nelly telefonní číslo k sobě domů a poprosila ji, aby mi zavolala, pokud o tom případu ještě něco zaslechne.

	„Mimochodem,“ řekla, ještě než se rozloučila, „u toho soudu jste byla dneska skvělá. I paní soudkyně Easterbrooková by podle mě určitě věřila, že si s tím poradíte.“

	Chuck na mne pohlédl, ale znal mě natolik dobře, že tu poklonu nekomentoval. Když jsme vycházeli z budovy, řekl: „V takovým účesu bys vypadala přímo kouzelně. Jen místo tý ostře růžový bych možná zvolil temně purpurovou.“

	„A že ty se v těchhle věcech vyznáš, viď?“

	„Ne. Dáš mi teď konečně pusu?“ zeptal se.

	„Ani nápad. Znáš přece moje názory na ohrožování veřejný mravnosti.“ Každé pravidlo má svůj důvod a v tomhle případě je tím důvodem to, že všichni dospělí, které vídám vinout se k sobě na veřejnosti, jsou oškliví. Pochybuju sice, že to má nějakou příčinnou souvislost, ale přece jen nebudu riskovat.

	Teatrálně si povzdechl a pak obrátil pozornost ke klíči, kterým jsem otáčela mezi prsty. „Chceš, abych ho označil a uložil u nás?“

	„Radši si ho nechám.“

	„Proč já mám pořád pocit, že se chystáš provést nějakou neplechu? Jestli provedeš něco, čím se nám tenhle bezva případ zamotá, tak se to Johnsonovi po tom, jak jste se tuhle pohádali, nebude líbit.“

	Johnson tedy o tom výprasku řekl ostatním. „A proč já mám pocit, že kdyby tu byl místo mě Russell Frist, tak by sis všechny pochyby nechal pro sebe?“

	Na pár vteřin se podíval stranou. Když se pak obrátil zpátky, zastrčil mi vlasy za ucho a řekl: „Promiň, Kincaidová, ale když ty jsi o tolik hezčí než on… Zkusím si na to zvyknout.“

	„A pokud jde o to ohrožování mravnosti…,“ nahnula jsem se k němu. „Hm?“

	„Stav se kolem devátý. Objednáme si pizzu a já ti v soukromí projevím trochu náklonnosti.“

	Měla jsem právě tak čas na to, abych ještě před schůzkou se Slipem zaskočila za Russellem. Našla jsem ho, jak se v kanceláři baví s ostatními kolegy z OZD.

	„Promiňte, tak já přijdu později.“

	„Ne, to je v pořádku,“ řekl a mávnutím ruky mě pozval dál. „Bohužel, hoši, my si tu teď musíme honem promluvit o jednom případu.“

	Všichni vypochodovali ven, aniž mi řekli jediné slovo, zjevně zklamáni, že budou muset svoji besedu přesunout do některé menší kanceláře.

	„Jak to šlo?“

	Informovala jsem ho o předběžném slyšení i o tom, že se Slip chce se mnou po práci sejít.

	„Nejspíš doufá, že se Jackson rychle sám přizná,“ řekl. „Jestli vám nabídne, že rovnou přistoupí na doživotí, jen aby se vyhnuli trestu smrti, tak jste v pěkné bryndě. Nemám tam jít s vámi?“

	Duncan nám dosud úředně nesdělil, že se rozhodl trest smrti nežádat, ale věděla jsem, že v tom má už jasno. Kdybych Jacksonovi umožnila přiznání, aniž bych měla v ruce Duncanovo oznámení, možná bych sice neporušila etická pravidla, ale i tak by mi to bylo proti srsti.

	„To nemusíte. Zatím jsou to jenom samé dohady. Dokud to neproberu s vámi a s Duncanem, tak žádnou dohodu neuzavřu.“

	„Ještě něco?“ zeptal se.

	Rozhodla jsem se, že si to nebudu nechávat pro sebe. Řekla jsem mu o svém rozhovoru s Nelly i o tom, že mi dala ten klíč. „Mohla bych požádat Johnsona, aby po tom šel a zjistil, co se za tím skrývá.“

	„Ať vás to ani nenapadne, Sam. Kolikrát vám to mám říkat? Ten případ je uzavřen. Budete se vyčerpávat prací přes čas, honit se kvůli klíči, který zřejmě patří k nějakému pitomému kufru, a na mě budou tlačit, abych vás zarazil. Nechtějte, aby nás z toho oba bolela hlava.“

	Vytáhla jsem klíč z kapsy a ukázala mu jej. „Tohle přece není klíč od žádného kufru. Vypadá spíš, jako by byl od nějakého sejfu.“

	„Proboha, Kincaidová. Jak to že ještě není v úschovně na policii? Nemůžete přece nosit důkazy po kapsách. Mělo by vám konečně dojít, že nejste žádná Jacksonova obhájkyně, ale prokurátorka. Takže ho dáte pěkně do úschovny, zajistíte, aby Slip dostal kopii stvrzenky o jeho převzetí, a pak na to zapomenete.“

	V zájmu dobrých pracovních vztahů jsem byla ochotna se klíče vzdát, jak mi můj nový, poměrně sympatický šéf nařídil, ale zapomenout jsem nemohla.

	Na okrsku jej příslušný chlapík v úschovně během necelých pěti minut uložil k ostatním důkazům zabaveným v souvislosti s Jacksonovým případem a vyhotovil zápis o jeho převzetí. Dvě kopie tohoto dokladu jsem si pak strčila do kapsy s tím, že jednu zařadím do spisů a druhou si pro případ nějakých mrzutostí raději nechám.

	Slip už čekal v baru U Higgina u výčepního pultu a díval se na hodinky.

	„Začínáte mě podezírat, že vás nechávám čekat schválně?“

	„Máte tam u vás pár lidí, kterým takovéhle věci připadají vtipné,“ řekl.

	„A vy máte dojem, že k nim patřím?“

	„Ne. Proto jsem taky čekal.“

	Ve výčepu jsme si objednali pití a pak jsme našli v rohu klidný stůl. Bar U Higgina vypadá přesně jako místo, kde byste čekali právníky, kteří si přišli po práci popovídat o svých případech. Tmavé dřevo, mosazné lampy a tak dále.

	„Jak se vám vůbec vede, Sam? Od té doby, co jste mi to asi tak před rokem u soudu pěkně nandala, jsem vás skoro neviděl.“

	Pokrčila jsem nos. „Nevzpomínám si, že by to byla taková hrůza.“

	„Řekněte mi pravdu. Kolikrát jste už někoho setřela, že se na vás nemá vytahovat jen proto, že jste ještě mladá?“

	„Takhle jsem šla jenom na vás, Slipe. Abych se tak nějak dorovnala k těm vašim manšestrákům a teniskám.“

	Dělám tyhle věci proto, abych paralyzovala manýry, které si někteří starší právníci během let osvojili. V závěrečné řeči upřu na porotu pohled laně, nejpůsobivější, jakého jsem schopna, a může-li to zabrat, třeba si stoupnu i špičkami k sobě. A potom řeknu něco jako: „Možná sice nemám tolik odborných zkušeností jako tady pan obhájce, ale to ještě neznamená, že by tento případ neměl být rozsouzen, jak náleží. Důkazy jasně svědčí a tak dále a tak dále…“ Porotu to vzpamatuje a přitom je to mnohem jemnější, než kdybych řekla, že nejsem tak hnusná jako všichni ostatní.

	Při našem posledním společném procesu šel Slip po mých policistech, kteří v roli agentů provokatérů prodali drogu jeho klientovi. Staví-li klient své tvrzení proti slovům tajného agenta, je to zřejmě jediný způsob, jak může obhájce postupovat. Když jsem tehdy, já nevinná dívenka, porotcům věci vysvětlila, viděli je nakonec takové, jaké skutečně byly.

	„Hm, poradila jste si s tím chytře, paní žalobkyně. Měl jsem sto chutí vzít váš impozantní životopis a konfrontovat ho tam se svým titulem z Oregonské univerzity.“

	„I když je mi s vámi dobře, Slipe, myslím, že tu nejsme proto, abychom vzpomínali na minulost. Co máte na srdci?“

	„Samozřejmě ten Jacksonův případ.“

	„A co konkrétně?“

	Žádný obhájce nikdy nechce slovo „přiznání“ pronést jako první. To by totiž znamenalo, že sám své věci nevěří. Bude-li to nutné, byla jsem připravena sedět tu třeba celou noc – tím, kdo požádal o schůzku, byl Slip.

	„Je mi to celé nějak podezřelé.“

	Tohle jsem zrovna nečekala.

	Vyškubla jsem z peněženky desetidolarovou bankovku, dala ji na stůl a měla se k odchodu. Původně jsem chtěla předat Slipovi osobně zápis z policejní úschovny, abych měla jistotu, že se mu Clarissin tajný klíč v ostatních materiálech neztratí, ale teď, když jsem viděla, kam míří, bylo načase odejít. S mými případy je to jako s tím rčením o rodině. Řečmi jim mohu jedině ublížit. Za celý den jsem měla advokátských argumentů už dost; nehodlala jsem tímhle strávit celý páteční večer.

	„Prosím, Sam, nikam nechoďte. Myslel jsem, že mě znáte dost dobře, ale jestli musíte, tak se zeptejte kohokoli v soudní budově; já nemám ve zvyku žvanit blbosti. Jakmile jednou na někoho sehrajete divadlo, tak si vás už nikdy žádný žalobce neposlechne.“

	Takovou pověst opravdu měl.

	„Vyslechněte mě,“ řekl. „Vím, že se to stává málokdy, ale já si vážně začínám myslet, že nám toho kluka někdo záměrně podstrkuje. A je to vymyšlené dobře. On je jen chudý černoch, a ta vaše zavražděná je tak neuvěřitelně milá osoba.“

	Ještě pořád jsem stála, v ruce aktovku, ale zatím jsem neodešla.

	„Upřímně řečeno, jímá mě hrůza, že ten případ prohraju a už kvůli tomu nikdy nebudu moct klidně usnout.“

	Myslím, že téhož jsem se bála i já. Znovu jsem si sedla a on se rozpovídal.

	„Nejvíc mě mate, jak to do sebe všechno bezvadně zapadá. Jak to ale přijde, že člověku, který žije z ruky do huby, jednoho dne někdo zavolá a dá mu práci na luxusní novostavbě?“

	„Na to vám odpovím snadno,“ řekla jsem. „Lidi jsou chamtiví a snaží se ušetřit, na čem můžou. Co jim může záležet na tom, kdo se jim tam stará o nějakou zeleň…“

	Proti Jacksonovi svědčilo příliš mnoho důkazů, než aby tahle jediná pochybnost dokazovala, že jde o „boudu“, zvlášť když mi Grace vyložila, že využívání nádenické práce není ničím neobvyklým. Řekla jsem Slipovi, že než ho začnu brát vážně, musí mi nejprve uspokojivě vysvětlit věci, které proti Jacksonovi mluví nejpřesvědčivěji.

	„S tím, že jeho privilegia budou zachována?“ zeptal se.

	Dala jsem mu své slovo.

	„Především je tu to, čemu ti vaši policajti říkají přiznání.“

	„Vždyť to přiznání je přímo klasické, Slipe. Policie rozkopla dveře a on hned vyhrkl, že ví, co tam jdou hledat. A vedl je rovnou k té barvě.“

	„Přesně tak. Vedl je k té barvě. Kdyby se jim chtěl vydat, proč jim rovnou neukázal to kladivo? Protože o něm nevěděl.“

	„Proč si ale myslel, že jsou tam kvůli barvě? Protože v novinách četl ty první články o tom, že ji ten pes měl na sobě,“ sama jsem si odpověděla na otázku.

	„Ne, Sam, bylo to proto, že ji ukradl. A je tak ostražitý, že myslel, že mu tam policie vpadla kvůli několika pikslám s barvou, které vzal na tom staveništi. Chtěl mámě doma vymalovat.“

	„To bylo od něho hezké.“

	„Začínáte mluvit stejně bezcitně jako tam u vás všichni ostatní.“

	„Promiňte, Slipe, ale tohle neberu. Soudkyně, které vyhrožoval, se najde mrtvá, a když se na něho policie přijde kouknout, tak si myslí, že je to jen kvůli nějaké drobné krádeži?“

	„On o její smrti nevěděl. Není to zrovna člověk, který by sledoval zprávy. Říkám vám, že mu věřím. Musíte pochopit, že jediné, co ho pohání, je snaha udržet si ty děti. Myslel, že kdyby ho chytli s tou barvou, tak přijde o tu práci v Glenvillu a poškodí ho to úplně ve všem. Tam na té stavbě ho asi při té krádeži viděl někdo z ostatních dělníků, takže když se objevila policie, myslel si, že ho ten člověk udal.“

	Tohle bylo zajímavé. Že by byla skutečně nějaká souvislost mezi tím, co se mi tu Slip snaží vyložit, a tím pozemkem? „Co tím myslíte, že ho někdo viděl?“

	„V pátek si všiml, že nějací dělníci nechali venku pár plechovek s barvou, a tak se pro ně autem vrátil. Říká, že tam tou dobou nějaký dělník ještě byl a viděl ho. Melvin si začal vymýšlet nějaké báchorky, ale ten chlap mu řekl, aby si klidně posloužil a že prý to nikomu nepoví.“

	„Ví, kdo to byl?“

	„Abych byl upřímný, řekl mi jen, že to byl běloch. Ale v tom vašem úřadě máte, prosím vás, právníky, kteří už nechali lidi předvést k identifikaci i kvůli horším výpovědím. Dejte mi pár fotek a já uvidím, co se s tím dá dělat.“

	Potřásla jsem hlavou. „Tam přece pracujou spousty lidí. A bylo by vám to stejně k ničemu. Že tu barvu jen ukradl? Její pes ji měl přece na sobě, takže souvislost mezi Jacksonem a Clarissiným zmizením tu máme pořád.“

	Ledaže s ním měl ovšem něco společného onen záhadný muž, který Jacksona s tou barvou zahlédl.

	„Na něco se vás zeptám,“ řekla jsem. „Co říká Jackson o tom, jakým způsobem sehnal to zaměstnání?“

	Slip vytáhl z aktovky jakýsi spis. „Už jsem u toho. Melvin má inzerát v oznamovateli Penny Power. Dva řádky tam přijdou jenom na pár dolarů a občas tak sežene nějakou údržbářskou práci a tak podobně. No a minulé pondělí mu volal nějaký Billy Minkins. Melvin si je tím jménem jistý, ale s tím člověkem se nikdy neviděl. Najal Melvina jako nezávislý kontrahent za dvacet dolarů na hodinu – víc, než Melvin dostal kdy předtím.“

	Načmárala jsem si to jméno na ubrousek.

	„Šek, který dostal, je od společnosti Gunderson Development.“

	To jsem si psát nemusela.

	„Žádný záznam o Minkinsovi ani o té firmě jsem nenašel,“ řekl Slip, „ale vy máte asi lepší možnosti a třeba se vám něco vystopovat povede. Můžete si třeba opatřit Minkinsovu fotku a zjistit, jestli je to ten, co Melvinovi řekl, aby si tu barvu vzal.“

	„Tohle už přeháníte, Slipe. Já jsem tu od toho, abych si vás poslechla. Neříkejte mi, jak mám dělat svou práci. Řekněte mi radši, co ten otisk na těch dveřích.“

	Pokud byl Slip přesvědčen, že je Melvin nevinný, pak musel mít pro ten otisk nějaké vysvětlení.

	„Melvin tam za ní šel ve středu večer. Byl novým zaměstnáním tak nadšený, že myslel, že by třeba pomohlo, kdyby s ní o tom promluvil osobně.“

	To samé říkala Melvinova matka.

	„Jak věděl, kde bydlí?“ zeptala jsem se.

	Slip sklopil oči a pak se podíval zpátky na mne. „Řekněme, že zrovna tohle mi moc nenahrává.“

	„Takže budu předpokládat, že si hrál tak trochu na špeha – že ji třeba někdy cestou domů sledoval.“

	Slipovo mlčení bylo dostatečně výmluvné.

	„A co se teda stalo, když zaklepal?“ zeptala jsem se.

	„Nic. Nebyli doma. Až když odtud odešel, došlo mu, že objevit se jí takhle u dveří není asi právě ten nejmoudřejší způsob, jak věci projednat.“

	„A výhrůžné dopisy moudré jsou?“

	„Nikdy jsem neřekl, že Melvin jednal rozumně. Říkám jen, že je nevinný. Mimochodem, říká, že ten poslední dopis poslal v pondělí ráno, a já mu věřím. A vím, že když budete muset, tak to budete umět vyložit po svém, ale musíte uznat, že Melvin coby sexuální delikvent, to moc přesvědčivě nezní. Takže vám zbývá vysvětlit, jak to, že tu vaši zavražděnou po smrti někdo oblékl. Řekněte sama, Samantho, že si s tím nevíte tak docela rady.“

	Nevěnovala jsem té poznámce pozornost. Neměla jsem zapotřebí, aby potom nějakému soudci tvrdil, že jsem vyjádřila o své vlastní žalobě jisté pochybnosti. „Jak to, že jsem ještě neslyšela ani slovo o nějakém alibi?“

	„To mi taky nenahrává,“ přiznal.

	„Slipe, alibi bývá zpravidla jednoslovný výraz pro to, že někdo seděl doma sám a nikdo mu to nemůže dosvědčit.“

	„Jeho děti chodí v neděli s babičkou do kostela. Znáte baptisty – je to pro ně záležitost na celý den.“

	„A předpokládám, že to kladivo tam podle vaší teorie někdo podstrčil,“ řekla jsem.

	„Nejsou na něm žádné otisky. A slyšela jste Johnsona. Ještě než šel za Melvinem, zkoušel volat Caffreymu. Pokud Caffrey s tou vaší zavražděnou něco měl, tak o Melvinovi věděl. Na to, aby tam to kladivo dal, měl spoustu času. A má sakra dost velkou moc na to, aby sehnal někoho, kdo to udělá za něj. Melvin byl ten večer s dětmi od šesti až do devíti v nákupním středisku.“

	Když jsem tak Slipa slyšela, jak se pokouší vysvětlit přesně to, co mi vrtalo hlavou, připadalo mi to absurdní.

	„Jak se asi člověk do takového bytu dostane? Policisté tam neviděli žádné známky vloupání.“

	„Melvin nezavírá na zástrčku a měla byste vidět, jak v takovém činžáku vypadají zámky. Můj člověk ho kreditní kartou odemkl zhruba během čtyř vteřin.“

	Pořád se mi to nějak nezdálo. Falešné obvinění bývá dost vzácné a podle Slipova výkladu by byl do něho v tomhle případě zapleten nejen někdo z té stavby, ale i jeden volený úředník. Bez jejich vzájemné spojitosti to do sebe nezapadalo.

	Třeba Slip nějakou najde. Vylovila jsem z tašky stvrzenku z policejní úschovny a na zadní stranu načmárala číslo k sobě domů.

	„Tady máte ode mě dárek,“ řekla jsem. „A neříkejte, že jsem pro vás nikdy nic neudělala.“

	I já jsem měla o víkendu co dělat, ale ze všeho nejdřív jsem musela najít obálku, kterou mi interní poštou poslala Jenna Marksonová.

	Když jsem se po ní v práci pídila, vzpomněla jsem si, že jsem se od rána neozvala Susan Kerrové. Raději to udělám hned, než abych jí volala během soboty či neděle nebo to nechávala až na pondělí.

	Poděkovala mi, že volám. „Připadám si hloupě, že vás obtěžuju, když teď máte to slyšení, jenže…“

	„S tím si, Susan, nedělejte starosti. O co jde?“

	„Jenom by mě zajímalo, jak to tam Townsend dneska zvládl.“

	„Byl tam se svým právníkem, ale jak se ukázalo, nakonec vůbec svědčit nemusel.“

	„A to je dobře?“

	„Jistě. Soudní jednání bývají pro pozůstalé vždycky obtížná.“

	„Ale když jste teď říkala, že svědčit nemusel, znělo to, jako byste to uvítala s obzvláštním povděkem. Měla jste k tomu nějaký důvod?“

	Za normálních okolností bych se o manželovi zavražděné kriticky nevyjadřovala, ale Susan i Tara mi už daly obě najevo znepokojení nad tím, jak Townsend poslední dobou vypadá, takže jí vlastně nepovím nic nového. „No, mám-li být upřímná, nevypadal zrovna na to, že by toho byl vůbec schopen.“

	„Takže to vidíte stejně jako já,“ řekla jakoby s úlevou. „Myslela jsem si, jestli si to třeba jenom nenamlouvám. Začínám se o něho vážně bát. Když jsem u nich včera večer byla, tak byl úplně bez sebe, ale přitom jsem ho viděla vypít jenom jednu skleničku.“

	Uvažovala jsem: na schůzce výboru pro trest smrti vypadal Townsend, skoro jako by byl opilý, ale tehdy ani dnes u soudu z něho žádný alkohol cítit nebyl.

	„Třeba je to jenom tím, že málo spí,“ nadhodila jsem. „A asi je pořád ještě v šoku.“

	„Zřejmě máte pravdu. No, dnešek byl dlouhý a vy už jistě chcete jít domů. Volala jsem opravdu jen kvůli tomu, jestli byste mohla dnes u soudu držet nad Townsendem ochrannou ruku, ale jak je vidět, nebylo to ani nutné.“

	„Promiňte, že jsem se vám neozvala dřív.“

	„To je v pořádku. Jsem ráda, že podle vás je ten jeho stav normální. Naštěstí jste těchhle věcí zřejmě zažila víc než já.“

	Nezažila. Neměla jsem potuchy, co se dá ještě pokládat za normální chování u muže, jehož manželka byla zavražděna. A v Townsendově případě šlo nadto o muže, který má volný přístup k receptům.

	„Stejně byste na něho měla asi dohlédnout, Susan, a poproste o to i Clarissiny příbuzné. Mohl by si něco sám naordinovat.“

	„To mě napadlo taky, ale nechtěla jsem to říkat nahlas. Za to by mohl přijít i o licenci, viďte?“

	„Vzhledem k okolnostem možná ne, ale jistota je jistota. Mějte oči otevřené, třeba mu i zkontrolujte lékárničku a tak podobně.“ Pak jsem se rozpomněla, že jsem nejen člověk plný účasti, ale taky prokurátor. „Kdybyste mu prohlížela věci, dělejte to jako soukromá osoba, ne jako nějaký státní agent.“

	Téměř jsem slyšela, jak se tomu usmívá. „Rozumím. A, Samantho, mockrát vám děkuju.“

	„Není zač.“

	Zavěsila jsem potěšena, že jsem si získala Susaninu důvěru. I když prokurátor není od toho, aby hájil pozůstalé, ve většině případů by jim měl přesto dělat jakéhosi advokáta. Kdybych byla s to zvládat všechny ty spousty případů a navíc ještě věnovat čas a soucit těm, koho se týkají, byla bych na svou práci opravdu hrdá.

	Znovu jsem se jala hledat obálku od Jenny Marksonové – vzala jsem to směrem od své kanceláře pozpátku a začala poštovními přihrádkami v pátém patře. Mohlo to být horší. Obálka sice nedoputovala do přihrádky OZD, ale našla jsem ji, když jsem se hrabala v poštovním koši, který někdo nechal před schránkami. Ten, kdo měl poštu na starosti, pravděpodobně odešel přesně úderem páté.

	Uvnitř jsem našla záznamy, které mi Jenna vytiskla o Gundersonovi. Bylo v nich přesně to, oč mi šlo: seznam nemovitostí, které Gunderson vlastnil, když ohlásil bankrot.

	Na to, abych stihla proniknout do archivu městské knihovny a tam podle plánu bádala, bylo už moc pozdě, a tak jsem šla domů a před Chuckovým příchodem jsem se ještě pořádně proběhla. Při běhání jsem stačila nastřádat sílu k tomu, abych zavolala otci, ale dovolala jsem se jenom na záznamník. Beze slova jsem zavěsila.

	Chuck se objevil s dvacetiminutovým zpožděním a táhlo z něho pivo. Byla jsem tak hodná, že jsem se ho neptala, kde byl. On pak byl ještě hodnější, za zpoždění se mi omluvil a vysvětlil mi, že se zdržel proto, že musel chvilku posedět s Calabresem. Mikeovi a jeho ženě dělalo zřejmě potíže zvyknout si na život s novým miminkem.

	Zachovali jsme se jako žrouti a objednali si v pizzerii velikou pizzu – napůl s pálivými papričkami pro něho a napůl se sýrem a artyčoky pro mne. O hodinu a láhev chianti později to už mezi námi začínalo na pohovce něžně jiskřit, zatímco Chris Matthews a jeho hosté spolu tou dobou naopak tvrdě zápolili. Někomu je možná zatěžko se vzrušit, když se při tom v pozadí přou „mluvící hlavy“, ale pokud jde o Chucka a o mne, k milostné předehře nás dokáže dovést cokoliv, třeba i tahle nechutná řezničina. Zkouším mu vyrvat z ruky dálkový ovládač, a chvilku nato se už rovnou na stolku věnujeme svému vlastnímu programu.

	Zhruba v době, kdy mi Chuck hodil podprsenku do prázdné krabice od pizzy a mně to bylo jedno, zazvonil telefon. Začala jsem se zpod něho kroutit ven, ale nechala jsem toho, protože mi do ucha vroucně vydechl: „Ani to nezkoušej.“

	Ze záznamníku jsem slyšela svůj vlastní hlas: „Haló, tady Sam a Vinnie. Možná jsme doma, možná taky ne. Po zaznění tónu pokračujte na vlastní nebezpečí.“

	„Zdravím, ehm, promiňte, že volám takhle pozdě. Vyjdu z předpokladu, že je to jen vtip a že si, pokud to nikdo nezvedne, budu moct uchovat aspoň zbytek sebeúcty. Mám zprávu pro Samanthu Kincaidovou.“

	Vidíte? Zabírá to. Od chvíle, kdy se Roger odstěhoval a Vinnie přistěhoval, figuruje můj francouzský buldoček na té veledůležité nahrávce coby moje druhá polovička. Nevím, proč by měl člověk o svém statutu samostatně žijící ženy zpravovat kdejakého pitomce, volajícího lidem namátkou jen tak pro zábavu.

	„Tady Graham Szlipkowsky.“

	Znovu jsem se začala kroutit. Vlastně přímo zmítat. Když Chuckovi došlo, že se míním skutečně dostat k telefonu, posadil se, zjevně znechucen.

	Než jsem zvedla sluchátko, bylo slyšet Slipa, jak říká: „Omlouvám se, že vás obtěžuju o víkendu, ale potřebuju, abyste…“

	„Slipe, tady Samantha.“

	„Chcete říct, že jsem se k vám opravdu dovolal? Už jsem si v životě nějaké ty pocty vysloužil, ale…“

	„Slipe, je pátek, jedenáct hodin večer. Přejděte k věci.“

	„Koukal jsem se na ten dárek, co jste mi dala dneska odpoledne. Samozřejmě si to chci proklepnout co nejdřív.“

	„Tak si to proklepněte,“ řekla jsem, „a pak mi povíte, jestli jste na něco přišel.“

	„Právě proto volám ještě teď. Chci se zítra porozhlédnout po bankách, jenže bez vašeho souhlasu policie ten klíč mému vyšetřovateli nevydá.“

	„No dobře. Komu mám zavolat?“

	„Je mi líto, ale musíte jim to odfaxovat.“

	Taková otrava. Poznamenala jsem si, jaké číslo faxu má policejní úschovna, a ujistila ho, že to nějak zařídím.

	Když jsem zavěsila, vrhl na mne Chuck pochybovačný pohled. „Proč já mám pocit, že snad radši nechci ani vědět, proč ti pan obhájce volá domů?“

	„Protože to nejspíš vědět nechceš.“

	„Když něčí holce volá nějaký chlap pozdě v noci, tak to pro toho dotyčnýho většinou znamená jedno jediný. Kéž bych i já byl na tom takhle dobře. Aspoň mi slib, že nepodnikneš nic nebezpečnýho.“

	„To sotva, ledaže bys za nebezpečný pokládal úřadování.“ Snažila jsem se nedat najevo, jak jsem ráda, že mě nazval svou „holkou“. Časem si bude muset osvojit zralejší slovník. Prozatím jsem si však alespoň vychutnávala to, co tím slovem myslel.

	„Tak pojď zase hezky zpátky ke mně,“ řekl.

	„Promiň. Musím ještě něco udělat. Buď musím zajet do servisního centra, anebo sama přijít na to, jak poslat fax z počítače.“

	„A ty nemáš ponětí, jak se s takovým počítačem zachází, že jo?“

	„Ale mám. Je to prostě takový obří psací stroj s takovým čudlíkem, kterým se můžu připojit na internet.“

	„Uzavřu s tebou dohodu. Já pošlu ten tvůj fax a ty za to vypneš toho Matthewse a zalezeš do postele. A žádný spaní.“

	Oba jsme dosáhli svého.
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	Nazítří ráno jsem Chucka vykopla, abych se mohla pustit do práce, ale ještě předtím jsem ho přemluvila, aby mi z registru řidičských průkazů stáhl fotografie Larryho Gundersona a Billyho Minkinse.

	Nejprve nechtěl. „Až se šéf dozví, že si účtuju sobotní přesčas kvůli Jacksonovi, tak bude celý bez sebe, ledaže bych mu ovšem dovedl říct, proč to bylo tak nezbytný.“

	Když jsem mu přesto neobjasnila, co jsou Gunderson a Minkins zač a proč ty jejich snímky chci, nakonec změkl. V poledne jsem byla připravena vyrazit.

	Chtěla jsem dát jejich fotografie Slipovi co nejdříve, ale přednostně jsem potřebovala zajet do centra do městské knihovny.

	Není pochyb o tom, že do knihoven chodí zajímaví lidé. Mámy s dětmi, badatelé amatéři i vyhaslí zarostlí bezdomovci, všichni pěkně pohromadě na jednom a témže tichém krásném místě.

	Vytáhla jsem si knihy, o které mi šlo, a hledala volný stůl. Najít místo, kde bych se mohla dát do práce, nebylo snadné, neboť mým kritériem bylo žádné děti, schizofrenici ani smraďoši.

	Nakonec jsem si knihy položila na jeden stůl v koutě, z aktovky jsem vytáhla mapu našeho okresu a obálku od Jenny Marksonové a usedla s tím, že mám před sebou první den víkendu nabitého bádáním. Jak se ukázalo, můj úkol – totiž vystopovat, co všechno Gunderson během let investoval do rozšiřování městských hranic – byl snazší, než jsem si představovala.

	Nejprve jsem si na mapě vyznačila všech sedm Gundersonových parcel. Všechny bez výjimky by byly ještě v dobách mého dětství pokládány za zcela nevýnosné, ale než jsem stihla dostudovat, jejich hodnota stoupla. Dalším krokem bylo zjistit, jak jsou situovány vzhledem k rozpínajícím se městským hranicím.

	V knihovně měli naštěstí celou řadu map, na nichž byla zakreslena původní hraniční čára i všechny změny provedené za posledních pětadvacet let. Směr, jímž se vývoj ubíral, byl jasný na první pohled. Šest z Gundersonových sedmi pozemků spadalo do původních hranic. Půda na nich byla zřejmě kdysi zemědělská a náhlým omezením územního rozvoje potom nabyla na ceně. Sedmá parcela se stala součástí městského území až poté, co se hranice poprvé posunuly.

	Buďto byl Larry Gunderson nejšťastnějším majitelem půdy v celém Portlandu, anebo jsem byla něčemu na stopě.

	Vyhledala jsem knihovnici a zeptala se jí, může-li mi opatřit dokumentaci o legislativním vývoji, který předcházel vydání Výnosu o novodobém růstu, jímž byla v létě 1980 stanovena povolená hranice dalšího územního rozvoje. Pohlédla na mne, jako kdybych si z ní tropila žerty, a když jí došlo, že tomu tak není, zhluboka si povzdechla a odešla.

	O dobrou hodinu později se opět vynořila, tentokrát s vozíkem, napěchovaným odrbanými zaprášenými svazky. „Nemůžu vám říct, kde to tam přesně je, ale každý ten svazek má rejstřík seřazený podle čísel jednotlivých legislativních návrhů. Potřebujete, abych vám v nich pomohla hledat?“

	„Ne, to je v pořádku. Moc vám děkuju. Jsem vám opravdu vděčná.“

	Z jejího zmateného pohledu jsem usoudila, že taková slova slýchá jen zřídka.

	Zbytek odpoledne jsem strávila tím, že jsem se prodírala stovkami stran různých legislativních rozhodnutí, debat, veřejných proslovů a dalších forem verbálního vyjadřování, stěží zasluhujících, aby byly pokládány za součást angličtiny. Většinou byla řeč o tom, zda a jak územní rozvoj omezit. Moji pozornost ovšem upoutaly stránky, na nichž se podrobně referovalo o debatách věnovaných otázce, kudy přesně vést hraniční čáru. Nebyla jsem v stavu tomu porozumět, a tak jsem se zase jednou uchýlila k prostému postupu, který mi pomáhá nemít ve věcech zmatek: sestavila jsem si seznam.

	Vzala jsem blok, vyhotovila seznam jednotlivých pozemků, jichž se debaty týkaly, a pak si je všechny vyhledala na mapě. Čtyři z oněch šesti Gundersonových parcel ležících nakonec uvnitř vytyčených hranic nebyly podle původního návrhu zahrnuty do pásma územního rozvoje.

	Potom jsem se zaměřila na zákonodárce, kteří se daných debat zúčastnili – poznamenala jsem si jejich jména a jejich stanovisko k povolení územního růstu v té které geografické oblasti. Jak se dalo předvídat, zastáncům územního rozvoje ve většině případů oponovali ochránci životního prostředí, přičemž odpůrci chystaného výnosu byli pro to, aby se hranice města rozšířily, kdežto jeho navrhovatelé byli pro restrikce. Jeden člověk přitom prosazoval rozšíření hranic v místech, kde to bylo výhodné pro Gundersona, očividně více než v místech jiných: poslanec Clifford Brigg.

	Šla jsem znovu za paní knihovnicí a zeptala se jí, může-li mi o Briggovi sehnat cokoliv, co by se týkalo srpna 1980 a následujících šesti měsíců.

	„Bohužel,“ řekla, „články z té doby nejsou počítačově zpracované, takže to budete muset zvládnout ručně.“ Odvedla mě k rohovému stolu, na němž stály staré prohlížečky mikrofilmů, z blízké police vytáhla pár sešitů a vysvětlila mi, že jsou to rejstříky článků z Oregonianu z let 1980-1981. Když jí prý předložím seznam těch, které chci vidět, tak mi dotyčné mikrofilmy přinese.

	Žádalo-li se ode mne, abych udělala seznam, věděla jsem, že to dokážu.

	Brigg nebyl pro tisk neznámou osobou. Některé články, jak se ukázalo, skutečně souvisely s územní legislativou, ale většina se zjevně týkala volební kampaně. Nejspíš v tom roce byly volby.

	Vyžádala jsem si všechny články, které vypadaly na to, že by se mohly vztahovat k územnímu růstu, a k tomu pár těch volebních.

	Moje nová nejlepší přítelkyně měla pro mne filmy během několika minut. Po krátkém školení na téma, jak s prohlížečkou zacházet, jsem se vrhla nejprve na články o územní legislativě.

	Většinou byly krátké a kromě toho, že obsahovaly tvrdé invektivy stavebních podnikatelů vůči ekologům a naopak, byly tu a tam dochuceny poznámkami z úst samotných zákonodárců. Jeden delší článek však velmi přehledně pojednával o celé debatě i o tom, jakou úlohu v ní hrál právě Brigg.

	První část líčila, jak územní růst rychle pohlcuje zemědělskou půdu podél celého silničního koridoru mezi Salemem a Seattlem. Počet obyvatel v údolí řeky Willamette vykazuje prý za posledních deset let pouze osmiprocentní nárůst, avšak zastavěná plocha se v té době geograficky rozrostla o plných dvaadvacet procent.

	Článek podával výklad nejen samotného chystaného výnosu, ale i základních argumentů obou diskutujících stran. Plánovaný rozvoj versus volný trh, ochrana životního prostředí versus využití půdy v zájmu člověka, celospolečenský prospěch versus individuální možnost volby, krajina versus dostupné bydlení a tak dále a tak dále.

	Pak se autor dostal k Briggovi:

	 

	O budoucnosti výnosu pravděpodobně rozhodne skupina několika umírněných, kteří – zdá se – teorii územního rozvoje sice v zásadě podporují, ale kladou si otázku, kudy přesně by ona hranice měla vést. Klíčové postavení zaujímá mezi těmito detailisty poslanec Clifford Brigg. Podle blízkých spolupracovníků některých zákonodárců se měl Brigg zákulisním vyjednáváním snažit zabezpečit, aby byla ještě předtím, než se pro ni vysloví, hraniční čára navržena tak, jak mu to vyhovuje. V prohlášení reagujícím na šetření, která jsme ohledně těchto zpráv podnikli, se Brigg vyjádřil následovně: „Kdybychom měli na veřejnosti podrobně debatovat o každém jednotlivém zákoně, tak bychom jako legislativní sbor nikdy nedotáhli nic do konce. Takže ano, o tom, co bych v tomto návrhu rád viděl, abych ho mohl podpořit, jsem se svými kolegy hovořil. Jsem téhle myšlence nakloněn, ale musíme ji uskutečnit správným způsobem. Až se o ní bude s konečnou platností rozhodovat, budu hlasovat veřejně, tak, aby to všichni viděli.“

	 

	Brigg tvrdil, že se snaží jen zajistit, aby byla hraniční linie vedena řádně a aby se nejkrásnější a nejposvátnější část naší krajiny neproměnila v nákupní středisko. Znělo to naprosto rozumně. Byla však skutečnost, že Briggův názor na rychlý územní rozvoj znamenal pro Gundersona takovou výhru, jenom čistě náhodná?

	Když jsem se konečně propachtila články o rychlém územním růstu, měla jsem čas právě tak na to, abych se před zavírací hodinou honem ještě podívala na ty, které se týkaly voleb. Ve srovnání s dnešní politikou byla tehdejší kampaň k smíchu: Brigg pojídá zmrzlinu na jakémsi jahodovém dýchánku, Brigg krmí kachny v Rhododendron Gardens, Brigg se vyslovuje pro novou hasičskou zbrojnici.

	A pak jsem na další fotografii spatřila v pozadí důvěrně známý obličej v neznámé uniformě. Snímek zabíral v detailu Brigga, jak si potřásá rukama s jedním bývalým ministrem, který se právě úspěšně zhostil promoční řeči ke studentům. Tvář, kterou bylo vidět vzadu, patřila mému otci.

	Představím-li si svého otce v uniformě, vidím ho ve standardním zeleném stejnokroji lesní zásahové jednotky. Ne že bych si to pamatovala, ale ve slavnostní modré uniformě oregonské státní policie, kterou měl na tom snímku na sobě, jsem ho myslím nikdy neviděla.

	I v dobách, kdy byl policistou, ji podle mne nosil jen výjimečně.

	V první chvíli jsem byla ráda, že mám možnost vidět, jak tehdy otec vypadal. Vlasy, tenkrát světlehnědé, měl teď stříbrné a ve tváři byl hubenější, ale pořád ještě hezký. Podívala jsem se, kdy ten článek vyšel. Táta odešel k lesnímu oddílu o pouhé dva měsíce později.

	Vzápětí jsem se přistihla, že mě vlastně mrzí, z důvodů ne zcela pochopitelných, že jsem na ten snímek vůbec narazila. Co měl asi můj otec společného s člověkem, jako byl Clifford Brigg?

	Zvedla jsem hlavu, abych dopřála odpočinku očím a protáhla si krk. Když jsem se natočila doprava, všimla jsem si, že u stolu, na němž pořád ještě ležely otevřené moje knihy o starých legislativních jednáních, stojí nějaký muž. Jde mu o ten stůl, o knihy, anebo je to prostě jen nějaký podivín?

	Než jsem přešla na druhou stranu místnosti, ztratil se mi za knižními policemi. Rychle jsem obešla celé patro, ale nikde jsem ho nenašla. Sakra. Byl mi nějak povědomý, ale zatím jsem ho nebyla schopna nikam zařadit.

	Přestala jsem po něm pátrat poté, co vlídná paní knihovnice začala obcházet kolem dokola a každému říkat, že se za deset minut zavírá. Když mluvila o tom, že své městské knihovně jistě dokážeme pomoci tím, že po sobě uklidíme, všimla jsem si, že se dívá přímo na mne.

	Naposledy jsem kradmo pohlédla na otcovu fotografii. Připadala jsem si hloupě. Moje tu a tam hyperaktivní představivost zase jednou zapracovala. Žádný tajuplný muž mě nesleduje a otec se s Cliffordem Briggem neveze v ničem nekalém. Určitě tam jen zajišťoval bezpečný průběh akce.

	Než jsem film vyndala, zmáčkla jsem dačítko s nápisem Print. Tátu ten snímek pobaví a třeba mi o Briggovi i něco řekne. Když nic jiného, prozatím jsem získala alespoň jeden večer pracovního volna.

	Nemá-li žena rodinu, pak by jednou z výhod její situace mělo být, že si občas dopřeje ten luxus přijít domů a hned usnout. Po večeru stráveném s Grace (tři tašky věcí nakoupených u Nordstroma, dvě martini a jeden citronový řez s tvarohem) jsem byla vyčerpaná.

	Jenže jsem se musela věnovat obvyklým nesmyslům: když jsem vcházela do dveří, zvonil telefon a Vinnie mi svůj malý vzkaz nechal přímo ve svých psích dvířkách, aby měl jistotu, že vím, že to udělal naschvál.

	„Je po půlnoci,“ řekla jsem volajícímu, „hodina, odkdy slušný člověk přestává telefonovat, dávno minula.“

	„Tady Graham Szlipkowsky.“

	„A jak se mému oblíbenému obhájci takhle pozdě večer daří?“ S telefonem mezi uchem a ramenem, jsem jala se nahrubo uklízet a posléze drhnout a dezinfikovat podlahu, zatímco mě Vinnie spokojeně sledoval z blízké proutěné židle.

	„Dělá si výčitky, že vám volá.“

	„To je v pořádku. Co se děje?“

	„Chtěl jsem jen zjistit, jestli budete zítra k mání. Musíme si promluvit.“

	„Vždyť spolu právě mluvíme.“

	„Ne, potřebuju vám něco ukázat. Můžete přijít ke mně do kanceláře?“

	Byla jsem příliš unavená, než abych se z něho pokoušela páčit, o co jde. Jestli na té schůzce trvá, raději to nebudeme odkládat. „Dobře,“ řekla jsem, „ale když, tak co nejdřív. Přijdu v sedm.“

	„V sedm ráno? Kdy, paní prokurátorko, spíte?“

	„A kdo říká, že spím?“ řekla jsem a zavěsila.

	To mi to s tou volnou nedělí zase jednou pěkně vyšlo.

	Úderem sedmé jsme se sešli v jeho kanceláři. Všimla jsem si, že v neděli – v khaki kalhotách a tmavomodrém svetru – je oblečený lépe, než jak chodí k soudu.

	„Doufám, že máte dobré zprávy, Slipe.“

	„Nevím, jestli dobré, ale rozhodně pozoruhodné.“

	Pozoruhodný byl můj nedělní zvyk číst si New York Times v čínské restauraci nad talířem čínského jídla. Doufala jsem, že pro mne má něco ještě lepšího.

	Uvedl mě do malé knihovny, která zřejmě sloužila i jako prostor, kde se mohlo jíst, pít a debatovat. Na stole stála malá televize. Čtyři muži v pastelově barevných tričkách se tam právě natřásali před houfem batolat.

	„Byla bych ráda, kdybyste měl pro mě něco lepšího než jen pořad, který dělá z celkem milých dětí protivné malé spratky.“

	„Švanda k popukání,“ řekl a stisknutím knoflíku proměnil obrazovku v hladkou modrou plochu. „Podle mě jsou bezva, Samantho.“

	„Legrácky nechme stranou. Ukažte, proč jste si mě sem pozval.“

	Vzal ze židle igelitovou tašku a dal ji na stolek uprostřed místnosti.

	„Můj detektiv našel ve First Coast Bank trezor, který si tam pronajala Clarissa Easterbrooková. Ten klíč byl od něho.“

	„A tohle bylo vevnitř?“ zeptala jsem se s pohledem upřeným na tašku. Přikývl.

	„A jak tu banku přesvědčil, aby mu vydali obsah trezoru, který mu nepatří?“

	„Vážně to musíte vědět?“

	Popravdě řečeno, ne. Pokud tím někdo utrpěl újmu, pak zřejmě jen v občanskoprávním smyslu. Soudům je tak jako tak jedno, jestli byly důkazy získány nezákonně – hlavně aby státní orgány měly čisté ruce.

	Vytáhl papírové desky, videokazetu a počítačovou disketu.

	Nejprve mi podal desky. Byly v nich fotokopie spisu, který se zjevně týkal kauzy Gunderson Development versus město Portland.

	Slip mi asi z výrazu tváře vyčetl, že o tom něco vím. „Říká vám to něco?“

	„Ještě si nejsem jistá,“ řekla jsem a listovala spisem. Tohle řízení rozhodně nebylo jako každé jiné. Úplně všechno mu ovšem neřeknu, dokud sama nezjistím, jak to do sebe zapadá.

	Podle toho, co jsem stihla při letmém prolistování pochopit, odmítlo město Gundersonovi povolit, aby jakousi historicky významnou budovu přestavěl v družstevní byty. Gunderson se odvolal s tím, že úřednice, která jeho žádost zamítla, je nekompetentní a že jen dočasně zastupovala odborně školenou kolegyni, která byla zrovna na mateřské dovolené. Tvrdil, že dotyčná pracovnice neuměla posoudit, nakolik plánovaná přestavba zachovává původní architekturu, a nakolik tudíž splňuje podmínku nutnou k udělení stavební výjimky.

	O správním soudnictví jsem sice věděla starou belu, ale Gundersonovo odvolání vypadalo jako předem ztracené. Žádný soudce – ať už správní, nebo ne – nemá chuť přezkoumávat rozhodnutí, která spadají do kompetence předních městských úředníků.

	Clarissa dala ovšem Gundersonovi za pravdu. Výsledek? Gunderson narval do starého zchátralého kostela nějaké to potrubí a pár zdí a vznikly z toho družstevní byty, jejichž prodejní cena činila asi čtyři sta dolarů za stopu čtvereční.

	Ten případ mi byl povědomý. Přišel mi do rukou, když jsem si na magistrátě prohlížela Clarissiny spisy? Podívala jsem se na datum. Clarissa rozhodla v Gundersonův prospěch téměř před čtyřmi měsíci a já jsem viděla jen případy dosud nerozhodnuté.

	Na konci spisu jsem našla jednu stránku s poznámkami psanými rukou. Podle data byly psány týden před Clarissinou smrtí, a to stejným škrabopisem, jaký jsem viděla v Clarissiných materiálech.

	Debata s DC kvůli Gundersonově žádosti. Prý znovu neotvírat.

	V kauze Grice jsme zajedno.

	Ten spis mi matně něco připomínal. Jenže mi to pokaždé, když jsem se už skoro rozpomněla, zase zcela uniklo. „A dál?“

	Zvedl disketu. „Tu musím vrátit vyšetřovateli. Je na heslo.“

	„A ta kazeta?“

	„To je to ze všeho nejlepší.“

	Slip dal kazetu do přehrávače zabudovaného pod malou televizní obrazovkou. Modrá plocha zmizela a vystřídal ji třaslavý videozáznam, na němž dva lidi právě vycházeli ze dveří.

	Byla to Clarissa Easterbrooková a T. J. Caffrey. Caffrey se rozhlížel, ale toho, kdo držel kameru, evidentně neviděl. Držel Clarissu tváří k sobě a pak ji políbil. Bylo to dlouhé, ale přitom něžné. Cítila jsem, jak od toho soukromého výjevu instinktivně odvracím oči, ale přiměla jsem se k pozornosti.

	S tvářemi těsně u sebe spolu promluvili pár slov. Nato kamera sledovala, jak Caffrey Clarissu doprovází k jejímu autu, a než nasedla, ještě jednou ji naposled líbá. Pak skočil do svého vozu a oba odjeli. Kamera zabrala budovu v pozadí, jednopatrový motel, k němuž přiléhalo parkoviště. Podle návěstí na silnici se jmenoval Village Motor Inn.

	Když obrazovka potemněla a pak opět zmodrala, pohlédla jsem na Slipa. „Je to na sever od Vancouveru,“ řekl na vysvětlenou, „přibližně třicet mil.“

	Jeli přes celý stát Washington, jen aby je nikdo neviděl. Zjevně to nestačilo.

	„Podle mě to potvrzuje, že byli milenci,“ řekla jsem. „Myslíte, že ji někdo vydíral? Nerada to říkám, Slipe, ale třeba zrovna Jackson.“ Jestliže nepomohl soucit ani výhrůžné dopisy, mohl na ni zabrat právě takovýhle videozáznam. Nejméně jednou předtím už Clarissu sledoval.

	„Kdyby šlo o vydírání,“ řekl, „jak byste pak rozuměla tomuhle?“ Slip mi podal hnědou nárazuvzdornou obálku adresovanou manželům Caffreyovým, Eastmoreland, ulice ta a ta. „Bylo to v téhle obálce.“

	Neměla žádné razítko.

	„Co když mu to někdo přinesl, a Caffrey to pak ukázal Clarisse?“

	„Možná. Anebo jim to chtěla možná naopak poslat Clarissa a už se k tomu nedostala.“

	Zamyslela jsem se. Tara měla dojem, že se onen záhadný milenec zdráhá žít s Clarissou šťastně až do smrti. Třeba ho Clarissa chtěla přitlačit ke zdi. Pokud vím, posedlost už milující ženy inspirovala i k činům bláznivějším.

	Jediné, co jsem věděla jistě, bylo, že ještě nevím všechno, a na to se mi nikdy nedařilo přistoupit.

	Před odchodem jsem Slipovi dala fotografie Gundersona a Minkinse, které mi obstaral Chuck. Co se o nich psalo v policejní databázi, to jsem si nechala pro sebe. Gundersonovi bylo pětašedesát a rejstřík měl čistý. Minkinsovi bylo třicet a byl podmínečně odsouzen za padělání šeku.

	Spočinula jsem očima na Minkinsově snímku. Když mi jej Chuck včera ráno dával, nevěnovala jsem mu velkou pozornost. Teď mi připadal povědomý. Ten člověk u mého stolu v knihovně. Kdyby měl kratší vlasy a byl lépe oholený, mohl to být Minkins. Vysokých chlápků s tmavými vlasy a knírem jsou ovšem spousty. Asi ho budu muset vidět osobně.

	Prozatím jsem chtěla alespoň vědět, co mi k němu může říci Jackson. „Ať se na ně mrkne. Uvidíme, jestli je nezná ze stavby.“

	Slip se na fotografie podíval. „Povíte mi, co jsou zač?“

	„Ne.“

	Po odchodu ze Slipovy kanceláře jsem zavolala otci, abych se ujistila, že je doma. Jestli mi to vyjde na večeři, to nevím, řekla jsem mu, ale pokud není proti, potřebuju s ním mluvit hned teď.

	O pět minut později jsme spolu už seděli v kuchyni u stolu a naléval mi ledový čaj. Na tu uklizenou stolní desku jsme si nakonec oba nějak zvykli. Dokud žila moje matka, hromadila tady knihy, poštu a účty. Teď, když vedl domácnost otec, se tyhle věci dávaly do komory.

	„Koukej, co jsem našla.“ Podala jsem mu kopii novinového článku, kde ho bylo v pozadí vidět na univerzitním promočním obřadu. „Vypadáš tu moc hezky.“

	V otcově tváři se mihlo cosi temného. „Kde jsi k tý starý fotce přišla?“

	„Narazila jsem na ni, když jsem v knihovně procházela starý novinový články ve snaze na něco přijít.“

	„Hm, díky, Sammy. Schovám si ji. Už jsem zapomněl, jak jsem tehdy vypadal. Taková hrůza to zas nebyla, že ne?“

	„Podle mě se dá směle říct, že jsi byl vyložený fešák. Tati, vlastně jsem doufala, že si o tom spolu promluvíme. Tys na tý slavnosti dělal ochranku?“

	Táta potřásl hlavou. „Měl jsem tehdy na starosti jednoho z těch papalášů. To bylo u policie každou chvíli.“

	„Koho?“

	„Uf, kdo si to má pamatovat. Už je to tak dávno. O co jde, holčičko?“

	„Ještě si nejsem jistá. V jedný takový věci, který chci přijít na kloub, se mi pár jmen objevuje pořád dokola a jedno z nich je Clifford Brigg. Co si o něm pamatuješ?“

	Táta položil článek na stůl zadní stranou nahoru. „Moc toho není. Od policie jsem odešel, když jsi byla ještě malá, a nikdy se neohlížel zpátky. Vzpomínám si, že jsem někde četl, že Brigg umřel – hm, to už musí být víc jak patnáct let.“

	„Jaký byl ale tehdy? Jakou měl pověst?“

	„Je mi líto, Samantho, ale jak jsem řekl – nechci o tom mluvit. Co bylo, bylo.“

	Ne, řekl, že nechce mluvit o tom, proč odešel od policie. To, co jsem cítila, když jsem ten článek objevila, mě teď znovu začínalo tlačit v žaludku. „Tati, má to něco společnýho s tím, proč jsi tehdy přešel k těm lesákům? Protože předtím jsi mi říkal, že se nechceš bavit o tomhle.“

	Chvíli mlčel, jako by si chtěl dobře rozvážit, co odpoví. „Neřekl jsem nic než: nechci o tom mluvit. Konec diskuse.“

	Konec diskuse? To jsem ho neslyšela říci od chvíle, kdy mi jako středoškolačce zakázal zajet si s Grace dálkovým autobusem do Seattlu na koncert skupiny Duran Duran. Náš nápad torpédovala i její matka, a tak jsme to vzdaly.

	Tentokrát se tak snadno nedám. „Tati, doufám, že víš, že neexistuje nic, co bys mi nemohl říct. Ta fotka tě očividně znervózňuje a má to něco společnýho s tím, jak jsme tuhle mluvili o mámě…“

	„S tvojí matkou to nic společnýho nemá.“

	„Bezva, jak chceš, ale něco tě na tom vyvádí z míry. A byla bych ráda, kdyby sis o tom se mnou popovídal.“ Nechtělo se mi věřit, že mu něco takového vůbec musím říkat. Pokud jsem si pamatovala, jeho oblíbenou zábavou naopak bývalo, že mi říkal všechno. Prostě všechno. Když jsem byla malá, míval co dělat, aby mi neprozradil, kam máma schovala vánoční dárky.

	A teď se mnou nechtěl mluvit o politikovi, který zemřel v době, kdy jsem byla ještě na střední škole.

	„Tati, na tyhle články jsem narazila v souvislosti s šetřením kauzy Easterbrooková. Pokud něco víš, tak mi to musíš říct. Mohlo by to být důležitý. Třeba s tím ten Melvin Jackson nemá nic společnýho.“

	„Jestli s tím někdo nemá mít nic společnýho, tak jsi to ty a já se o tebe bojím. To jsou celí oni, Sam. Celí oni. Sežerou tě zaživa, jenom aby dosáhli svýho.“

	„Koho tím myslíš? Tati, netaj to přede mnou.“

	Vstal, šel ke dřezu a beze slova zíral z okna nejprve minutu a pak ještě jednu. Potom si znovu sedl proti mně.

	„Dělal jsem ochranku Cliffordu Briggovi. Byl to… no, byl to hajzl. Promiň mi ten výraz. Je jednou provždy po smrti, ale jestli se ti do toho trvýho šetření motá někdo, kdo s ním nějak souvisí, tak… Sam, prosím tě, jdi od toho.“

	„Ale proč, tati? Aspoň mi přece můžeš říct proč.“

	„Nemůžu, Sam. Prostě nemůžu.“

	„A já zas nemůžu jít od toho.“

	Nechala jsem tam tátu s jeho tajnostmi, ať už byly jakékoliv, a jela jsem do kanceláře s pocitem nesmírné osamělosti. Chtělo se mi ležet na gauči, dívat se na televizi a plakat, ale věděla jsem, že se musím dát do práce.

	Sestavila jsem si seznam všeho, co jsem věděla o Clarisse, Gundersonovi, glenvillském pozemku, Caffreym, Townsendovi a Jacksonovi.

	Potom jsem si čarami pospojovala fakta, která spolu mohla souviset: například Clarissino rozhodnutí v oné Gundersonově záležitosti, Gundersonovy investice do územního rozvoje a Clarissin poměr s Caffreym.

	Než jsem se nadála, měla jsem blok změtí čar tak zaplněný, že jsem se v nich vůbec nevyznala. Nakonec jsem seznam znechuceně obkroužila perem tolikrát, že jsem udělala do papíru díru. Co jsi měla, Clarisso, sakra v plánu?

	Mám-li porozumět všemu, co jsem se v sobotu a neděli dozvěděla, bez nějakých pochůzek se to neobejde. Zavolala jsem Johnsonovi.

	Snažila jsem se mu tu věc s Clarissiným trezorem podat bez zbytečných složitostí. „Doufala jsem, že když jste předtím Caffreyho nesehnal, přece jen to ještě zkusíte. Musíme zjistit, co s tou kazetou Clarissa chtěla podniknout.“

	Johnson mé nadšení patrně nesdílel. „Promiňte, Sam, ale dělám teď na něčem jiným. Nemůžu jen tak všeho nechat a investovat další čas do Jacksona.“

	„Nevíte, jestli by nemohl aspoň Walker? Zítra mám druhou část toho slyšení.“ Dalo mi práci nedat najevo, jak jsem zklamaná. Útvar pro vyšetřování závažné kriminality vděčí za svou existenci právě tomu, že případy vyžadující povinné minimum soudních nálezů musí mít prokuratura podloženy patřičným šetřením.

	„S ním to bude to samý. Heleďte, že jste to vy, tak to řeknu na rovinu. Když jsme se dneska ráno viděli se šéfem, řekl, že všecky přesčasy spojený s Jacksonem musí jít přes něho.“

	„Řekl taky proč?“ Policie se to sice snaží s přesčasy nepřehánět, ale ještě jsem neslyšela, že by šéf kdy nařídil, aby se mu hlásila každá minuta.

	„Mám dojem, že na tom ještě potom, co jsme celou věc uzavřeli, někdo dělal něco navíc. Vím ale, že jsem to nebyl já ani Jack. Víte o tom něco?“

	„Chuck šel se mnou za Clarissinou sekretářkou pro ten klíč, ale to šlo jen o pár minut.“

	„A proč jste nevolala mně nebo Walkerovi? Hlavní rozhodování bylo na nás dvou.“

	„Já jsem vám volala, jenže vy jste tam nebyli.“ Mlčel. „Heleďte, to je to takový problém?“

	„Jenom si vzpomeňte, jak bylo vám, když jsem za vašimi zády domlouval ten detektor. Máte přece moje číslo na pager.“

	„Tohle nebylo za vašimi zády, Rayi. Šlo jen o to rychle skočit přes ulici a Chuck byl náhodou zrovna po ruce.“ Zase ticho. „Jestli na to chcete něco říct, tak to klidně řekněte.“

	„Já jen, že když říkáte, že byl náhodou po ruce váš kámoš zrovna ve chvíli, kdy jste chtěla něco podniknout ve věci, co byla už uzavřená, tak je to takový divný. Nejspíš jste při tom aspoň částečně tušila, že se asi do práce, která mě pozdějc bude ještě pěkně mrzet, nijak nepohrnu.“

	„Jak to myslíte?“

	„Tak, že mi za čtvrt roku řeknete, že s tím případem končíte kvůli něčemu, čím se ohání obhajoba. Znáte to, vždycky jsou to takový ty drobný dodatečný detaily – blbosti jako klíč od trezoru nebo nějaká ta postelová záležitost. A oba přitom víme (nebo to vím aspoň já), že na tom, že je Melvin Jackson vinen, se tímhle vším stejně nic nemění.“

	„Nevím, co vám mám na to říct, Rayi. Nic jsem se vám tajit nesnažila – to bych vám teď přece nevolala. A o nic bych vás nežádala, kdybych si nemyslela, že je to důležité.“

	„Jestli chcete zavolat šéfovi, tak prosím,“ řekl Ray. „V tuhle chvíli ale na žádným uzavřeným případu dělat nemáme. Nechci se kvůli tahanicím mezi naším šéfem a vaší prokuraturou dostat do maléru.“

	To já taky ne, pomyslela jsem si a zavěsila. Jedno bylo jisté: od policie se už pomoci nedočkám.

	V poznámkách, které měla Clarissa schované v trezoru, byla zmínka o případu „Grice“. Pořád mi to znělo nějak povědomě.

	Vyhledala jsem své vlastní poznámky týkající se Clarissiných spisů. Brzy mi došlo, kde jsem to slovo už viděla: na seznamu případů, jimiž se Clarissa odmítla zabývat. Grice Construction byla podle mých poznámek společnost, která si stěžovala, že město neprávem zamítlo její žádost o povolení k opravě několika domů v Pearl Street.

	Datum, kdy Clarissa zamítla tuto stížnost, odpovídalo dni, kdy evidentně mluvila s „CD“ jak o firmě Grice, tak o renovačních plánech Gundersonových. Kdyby byl oním „DC“ Coakley, pak by se tím vysvětlovalo to, co na radnici zaslechla Nelly.

	Zatím jsem neznala podrobnosti, ale už mi začínalo být jasné, že Gunderson byl s Clarissou v nějakém spojení.

	Naštěstí jsem věděla, kdo ho právně zastupuje. Ba dokonce jsem na dotyčného právníka měla telefonní číslo domů.

	Překvapilo mě, že telefon zvedla žena. Když jsem řekla, že bych chtěla mluvit s Rogerem, zeptala se, kdo volá. Měla jsem chuť jí říci, že se strachuje zcela právem, ale raději jsem odpověděla nudně, jak se patří.

	„To je pro tebe,“ zvolala. „Nějaká Samantha Kincaidová.“

	Nebyla jsem si jista, co je horší – když vás znají jako tu hnusnou exmanželku, nebo když vás neznají vůbec.

	„Haló?“

	„To je jenom návštěva, Rogere, anebo s ní přímo žiješ?“

	„Tak něco mezi, ale tobě šlo zřejmě spíš o tu otázku než o odpověď. Jestli voláš kvůli Townsendovi, tak ano, s tím zítřkem počítáme.“

	„Jsem ráda, že to vím, ale kvůli tomu nevolám. Chci si promluvit s Larrym Gundersonem.“

	Dát nějakému právníkovi najevo, že toho víte víc, než si myslel, to vám udělá dobře vždycky. Tentokrát to ovšem bylo obzvlášť povedené.

	„A proč kvůli tomu voláš mně?“

	O Rogerovi se daly říci spousty špatných věcí, ale právnická obratnost k nim nepatřila. Jeho otázka byla dokonale dvojznačná – že by se s Gundersonem znal, nepopírala ani nepotvrzovala.

	„Protože jsi říkal, že ho Dunn Simon zastupuje. Pamatuješ? Tudy sis přece zjistil jméno Melvina Jacksona. Jestli chceš říct, že ty Gundersonův právník nejsi, tak dobře. Spojím se s ním přímo.“ Gundersonovu adresu jsem si přečetla v materiálu vytaženém z policejní databáze.

	„Já jeho právník opravdu nejsem. Je to jeden můj kolega, Jim Thorpe.“

	Vzpomněla jsem si, že jsem jeho jméno viděla na Gundersonově odvolání. „Bezva. Tak já mu zavolám. Jaký má číslo domů?“

	„Proboha, Samantho. O co ti jde? Nemůže to počkat do zítřka?“

	„Ne.“

	Roger sice do firmy nastoupil jako řádný partner, ale lidem ve vedoucích pozicích, jako byl právě Thorpe, byl zatím služebně podřízený. Přičemž podřízený, který dá šéfovo soukromé telefonní číslo státnímu zástupci, má nakročeno k vyhazovu.

	„Dobře. Řekni mi, co chceš vědět, já s Jimem promluvím a pak se ti ozvu.“

	V pozadí jsem slyšela Rogerovu návštěvnici (nebo spolubydlící), jak začíná vzlykat. Roger v ní zřejmě našel to, co ve mně nikdy neměl – někoho, kdo ke štěstí potřebuje jeho plnou pozornost.

	Ze svých karet jsem mu ukázala právě jen tolik, abych měla jistotu, že upoutám Gundersonovu pozornost. „Jak to tak vypadá, nejen že je Gunderson zaměstnavatelem Melvina Jacksona a vlastníkem pozemku, kde se našla Clarissina mrtvola, ale Clarissa se navíc před pár měsíci zabývala nějakou jeho záležitostí. Takže podle mě bychom si s ním měli přinejmenším promluvit o tom, jakou náhodou kápl právě na Jacksona.“

	„Ozvu se ti, ale moc se netěš. Vzhledem k tomu, co tím vším naznačuješ, je dost možný, že se urazí.“

	Nejspíš to bylo jedno z nejrychlejších rozhodnutí, jaká kdy právník placený od hodiny učinil. Po jedenácti minutách zazvonil telefon.

	„Tak Jim to bere na sebe a Gundersonovi poradil, aby si pěkně v klidu užil zbytek víkendu. Pokud prý chceš tenhle týden něco řešit, Jim je ti zítra k dispozici v kanceláři.“

	„To je k nevíře, Rogere. Zítra mám druhou část toho slyšení, a vy, hoši, pokládáte za dobrý nápad říct tomu svýmu klientovi, aby neráčil spolupracovat. Ví toho ten tvůj Thorpe o trestním soudnictví dost na to, aby chápal, jak teď bude Gunderson vypadat podezřele?“

	„To si myslíš leda ty. Upřímně řečeno, nechápu, v čem je problém.“

	„No, vzhledem k tomu, že mám ten případ na starosti já, tak ti tentokrát na mým názoru asi záležet musí.“

	„Sam, jestli to děláš proto, že jsi na mě naštvaná, tak se omlouvám, že jsem se na tý schůzce vyjádřil o vašem úřadu hrubě, ale to přece nebylo myšlený proti tobě osobně. Jen jsem se snažil Duncana zaujmout. Sama jsi mi, sakra, jednou říkala, že ho zajímá jenom politika.“ Zasmál se, ale já jsem nechápala, co je na tom vtipného. „Copak tobě nedělá radost, že tě konečně povýšili, jak jsi chtěla, a že tvůj první velký případ je pohromadě? Vím, že nejsem zrovna ten, kdo by ti měl takový věci říkat, ale teď se chováš, jako bys to snad ani nebyla ty.“

	„Od tebe to sedí, Rogere. Vždyť ty mě už dávno vůbec neznáš.“

	„Hm, tak se nechováš jako ta, kterou jsem znával. Vem si jen ty důkazy. Máš přece ty otisky, zbraň, motiv, dokonce i skoro něco jako přiznání. Prescottová ti dala v pátek jasně najevo, že Jacksona nebude šanovat. A ty chceš strávit nedělní večer tím, že se budeš honit za výplody svojí vlastní fantazie. Gunderson je prostě jen člověk, co dal Jacksonovi práci.“

	„A kdo že se to odvolal k naší oběti?“

	„A kolik času od tý doby uběhlo, Samantho? A kolik ta Easterbrooková měla měsíčně případů? Připadá mi, jako by ses snažila dělat si tu práci těžší, než je… Já nevím, možná proto, abys zase mohla zažívat takovou slávu jako v New Yorku.“

	Bylo to, jako by mi dal po telefonu facku. Než Roger přijal práci u firmy Nike, byla jsem slibnou pracovnicí nejvytíženější federální prokuratury v celých Spojených státech a mohla jsem počítat s tím, že se budu zabývat případy složitých komplotů, ve kterých šlo o hodně peněz. Oba jsme věděli, že přesun do Portlandu pro mne ve světě právníků, kteří se navzájem neustále poměřují, znamená velký krok zpátky.

	Začal se omlouvat, že prý to nemyslel tak, jak to vyznělo. Ale pro mne to v tu chvíli mělo jediný možný smysl.

	„Jediná špinavost, kterou jsem kdy udělala, spočívala v tom, že jsem si tě vzala, Rogere.“

	Chtělo se mi spokojeně praštit sluchátkem do vidlice, jenže s bateriovým telefonem bylo možné leda stisknout příslušný knoflík.

	Nechtěla jsem si jeho poznámku připouštět. Ne že by mi na Rogerově názoru záleželo, ale věděla jsem, že nebýt jeho, vůbec bych prokurátorkou nebyla. Po promoci na právnické fakultě jsem pokládala za nutné zběhnout k něčemu jinému, abych mohla splatit své obrovité dluhy. Když mi pak bylo nabídnuto místo federálního prokurátora v New Yorku, právě Roger mi řekl, že to musím přijmout. A když nás kvůli své práci u Nike přemístil do Portlandu a já jsem nemohla nastoupit na zdejší federální prokuraturu, právě on mě povzbuzoval, abych žalobkyní zůstala, přestože to znamenalo poloviční plat a vážnou újmu na mé důstojnosti. Z peněz získaných prodejem newyorského bytu, který nám darovali jeho rodiče, splatil všechny mé půjčky. Když jsem ho potom vykopla z domu a trvala na rychlém rozvodu, málem mi vyrazil dech, protože mému právníkovi řekl, abych na ty peníze zapomněla. Nesnesl by, abych kvůli němu musela dělat podnikovou právničku.

	Věděla jsem, že jsem se zachovala hloupěji, než jsem měla; a nevěděla jsem, co si mám myslet o jeho výtce. Snadno jsem si dovedla představit, že se mě Roger coby právník snaží vynervovat, abych nedala předvolat Gundersona a neobtěžovala Jima Thorpea. Na druhé straně ovšem nebyl Roger jediný, kdo mi říkal, že se v tomhle případě chovám naprosto nemožně.

	Vlak se řítil přímo na Melvina Jacksona a já jsem jej nemohla nijak zastavit. Ani jsem si nebyla jista, jestli vůbec chci; chtěla jsem mít jen jistotu, že míříme správným směrem. Jenže policie si nad tím v podstatě už umyla ruce, a pokusím-li se předvolat Gundersona na předběžné slyšení, zavolá Dunn Simon honem šéfovi a ten zakročí a možná mě rovnou vyhodí. A pokud to Jackson skutečně udělal, což je velmi pravděpodobné, bude to všechno zbytečné.

	Naštěstí jsem tuhle práci dělala už dost dlouho na to, abych věděla, že jeden z nejlepších způsobů, jak věci ovlivňovat, je počínat si při tom jemně.

	Nechala jsem Grahamovi Szlipkowskému vzkaz, aby mi hned zavolal.

	Šla jsem se proběhnout a půl hodiny poté, co jsem se vrátila, zazvonil telefon zrovna ve chvíli, kdy jsem se chystala vyhovět kručícímu žaludku a dojít si přes ulici pro něco dobrého.

	„Ahoj, lásko. Vystavuju se nebezpečí, že to bude znít pateticky, ale začíná se mi stýskat. Jestli si troufáš ochutnat, jak vařím, co takhle kdybychom spolu u tebe nerušeně pojedli?“

	Chce-li člověk o nějakém muži něco říci, měl by tak učinit v pravý čas. A tím něčím je v tomhle případě to, že neumí vařit. Takže jsme uzavřeli kompromis. Doběhl rychle na nákup k Fredu Meyerovi, pak se ujal mytí a sekání a já jsem udělala to, na čem opravdu záleželo.

	Když jsme si konečně sedli ke stolu, poznal, že jsem vyčerpaná.

	„Co je? To jste to včera večer tak roztočily?“

	„No jasně. Orgie trvaly až do čtyř; do toho ještě ten gang motorkářů. Uprostřed mezi metamfetaminem a kořalkou…“

	„Vážně, Sam, co se děje?“

	„Nic. Makala jsem jako blázen a jsem unavená.“

	„Ještě pořád děláš na tom Jacksonovi?“ Přikývla jsem, protože jsem měla ústa plná mořského okouna. „Co na tom chceš ještě zkoumat? Myslel jsem, že je to už uzavřený.“

	Další člověk, který mi připomíná, že je můj případ vyřešen. „Prostě to ještě naposled všechno kontroluju.“

	„Něco ti navrhnu. Co kdybys mi řekla, čím si nejseš jistá? Víš, já mám totiž s řešením těchhle věcí jistý zkušenosti.“

	Zapojit ho do toho by sice bylo pěkné, ale nechtěla jsem dopustit, aby se musel rozhodovat mezi mnou a policií. Až se jednou budeme chtít definitivně rozhodnout, jestli svou práci můžeme dělat společně, budu tohle muset připočíst k důvodům, proč je to podle mne špatný nápad.

	Prozatím jsem se vyjádřila neurčitě. „Prověřuju si pár věcí, do kterých mohla být Clarissa zapletená, abych zjistila, jestli s tou vraždou mají něco společnýho.“

	„Souvisí to nějak s tím naším rozhovorem se slečnou Růžovou a s tím faxem, co jsem v pátek posílal k nám do úschovny?“

	„Možná. Ještě v tom nemám jasno.“

	„Aha. Dovol, abych svůj dotaz specifikoval. Co přesně se tím klíčem otvíralo a co bylo vevnitř?“

	„Nevyslýchej mě, Chucku.“

	„S tebou to, Sam, jinak nejde. Tahat informace z recidivistů, to je proti tomu, jak dostat poslední dobou něco z tebe, úplná hračka.“

	„Mám nápad. Ty mě necháš dělat mou práci a já si za to s tebou budu povídat o čemkoliv, jak dlouho budeš chtít.“

	„Nechci tě naštvat, Sam. Jsou tady dvě různý věci. Jedna z nich je, že policii štve, že máš na ten případ jiný názor. To je mi úplně fuk. Jenže když jsi mi posledně tajila, v čem se šťouráš, tak tě málem zabili. Já se o tebe bojím. Řekni mi, prosím tě, aspoň něco, abych věděl, že si zas nehraješ na kovboje.“

	„Jestli se o mě budeš bát pokaždý, když se budu zabývat nějakým padouchem, tak to mezi náma nemůže nikdy fungovat.“

	„Sam, tady přece nejde o to, že jdeš po nějakým padouchovi. Copak to nechápeš? Jsem rád, že děláš to, co děláš. Kdyby ses někde povalovala jako podniková právnička, tak bys už teď mohla vydělávat půl milionu dolarů ročně, jenže ty taková nejsi a to je bezva. Akorát máš sklon chtít všechno zvládnout sama a ty tvoje nápady jsou občas dost šílený. Nechci, aby ti zas někdo ublížil.“

	„Hele, všechno je v pořádku. Tehdy šlo o něco jinýho. Šla jsem do toho neuváženě, ačkoliv jsem věděla, že je ten člověk v podmínce a že – mírně řečeno – má na mě zlost. Tentokrát se nemůže stát nic horšího, než že nějakýmu politikovi načechrám peří.“ Záhadného muže z knihovny jsem ponechala stranou, protože jsem si nebyla jista, jestli to byl opravdu Billy Minkins a jestli mě opravdu sledoval. „Stačí, že má kvůli tomu řeči táta. Nemusíš je mít ještě ty.“

	Pár minut bylo slyšet jen cinkání našich vidliček a Vinnieho funění pod stolem.

	„Od chvíle, kdy jsem tenhle případ dostala, mi pořád něco vykládá o nějakých mocných lidech a že prý když jim budu stát v cestě, tak mě můžou o všechno připravit. Lidem, co jsou u moci, nikdy nevěřil…“

	Chuck se smál a já jsem na něho pohlédla, abych zjistila, jestli mě hodlá dál poslouchat. „Promiň,“ řekl na vysvětlenou, „ale od tebe to znělo obzvlášť komicky.“

	„No, myslím, že po kom to mám, oba víme. Zkrátka a dobře, myslela jsem, že se bojí, že když něco zbabrám, mohl by třeba někdo tak vlivný, jako je Townsend, žádat moji hlavu. Jenže dneska ráno jsem se ho zeptala na jednu věc z doby, kdy jsem byla malá, a on úplně ztratil řeč a choval se tak divně. Ještě nikdy jsem ho takovýho neviděla.“

	„Na co ses ho ptala?“

	„Celkem na nic, vážně. Když jsem bádala v knihovně, tak jsem tam v novinách narazila na takovou starou fotku, na který je táta ještě jako policajt. Zeptala jsem se ho na toho politika, kterýmu tehdy dělal ochranku, a on se stáhl do sebe.“

	„O koho šlo?“

	„Jmenoval se Clifford Brigg.“

	„O nikom takovým jsem nikdy neslyšel.“ Chuck znal politické kruhy prostřednictvím svého otce, jenže Briggovy doby byly dávno pryč. Nenabídl mi, že se na něho přeptá, a já jsem si o to neřekla. Chuck a jeho otec k sobě neměli právě nejblíž; bývalý guvernér Charles London Forbes starší se příliš nesnažil skrývat své zklamání nad tím, jakou dráhu si Chuck zvolil. „Zkoušela jsi s ním o tom promluvit?“

	„No jasně.“

	Pochybovačně na mne pohlédl. „Zkoušela jsi to déle než dvě minuty?“

	„Chvilku.“ Chuck, který už mou netrpělivost zažil na vlastní kůži, věděl, že když se mi něco nevede, většinou to nechám být. „Čím víc jsem ho přemlouvala, aby promluvil, tím víc mě přemlouval, abych mu dala pokoj a dala od toho případu ruce pryč. Pak nám oběma došlo, že to k ničemu nevede.“

	„Když vy jste taková umíněná rodina. Nenasypal vám doma někdo něco do vodovodu?“

	„Leda to, co dali tobě v porodnici do dětský výživy.“

	„Měla by ses pokusit promluvit s ním ještě jednou. Jestli si chce ale něco nechat pro sebe, tak to, Sam, nakonec budeš muset stejně respektovat.“

	„To já vím. Mám ti říct pravdu? Myslím, že jsem to pak už nezkoušela proto, že nechci na jeho tváři zase vidět ten samý výraz. Jako by se za něco styděl. Byla to pro mě úplná hrůza. Řekla jsem si, že něco takovýho už nechci zažít.“

	Zazvonil telefon, takže jsem o otci dál už mluvit nemusela. Cestou do kuchyně jsem Chucka políbila na tvář.

	Byl to Slip.

	„Promiňte, že volám až teď. Strávil jsem celý den tím, že jsem se snažil, aby mě pustili k Melvinovi. A pak se lidi diví, proč se advokáti se svými klienty skoro nebaví.“

	„A co jste zjistil?“

	„No, ukázal jsem mu ty dvě fotky od vás. Toho starého nikdy neviděl, ale ten mladší by prý mohl být ten, co ho viděl brát barvu.“

	„Jak moc si byl jistý? A žádné báchorky. Víte, jaké podstupuju riziko.“

	„Chcete slyšet pravdu? Mohl si být jistější. Ale byl si jistý zhruba stejně jako každý jiný černoch, když má policajtům identifikovat bělocha, aby měli s čím jít k soudu.“

	Jackson tedy Minkinse nevyloučil. Jestli byl Minkins s Gundersonem natolik jedna ruka, že najal Jacksona, pak to s ním taky mohl celé naplánovat. Pokud je to ovšem celé naplánované.

	„Ještě něco?“

	„Můj detektiv zná nějakého machra, který se teď zabývá tou disketou. Platím ho z vlastní kapsy, a jestli se nakonec ukáže, že je tam jenom nákupní seznam pro domácnost, tak si budu připadat jako naprostý idiot. A když už je řeč o naprostých idiotech, přesně tak jsem si připadal, když se mě Jackson ptal, proč mu ty fotky ukazuju, a já mu nemohl nic říct. Teď když jsem strávil neděli ve společnosti fanynek našeho vězeňstva, co kdybyste mě do toho tajemství zasvětila?“

	„Chvilku vydržte.“ Dělala jsem, jako bych potřebovala něco ze svého psacího stolu, a vyšla jsem po schodech nahoru, aby Chuck nic neslyšel. „Máte na ten zítřejší soud nějaký trumf v rukávu?“

	Zasmál se. „Jo, moje trumfy stojí za starou belu. Prescottová mi zjevně nakloněná není a já mám houby. Můžu jen doufat, že se mi povede získat čas.“

	Čas jsme potřebovali oba. Za daných okolností bylo přinejmenším dost těžké kohokoli přimět, aby Jacksonův případ ještě jednou zvážil. Rozhodne-li Prescottová přímočaře v jeho neprospěch, bude to přímo nemožné.

	„Řeknu vám, kdo jsou muži na těch fotkách, pokud pro mě něco uděláte. Mám takový nápad, který by mohl pomoct nám oběma.“
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	V pondělí ráno přišla Jessica Waltersová, právě když jsem si v kanceláři na poslední chvíli ještě něco chystala.

	„Nazdárek. Řekla jsem si, že se tu stavím, abych viděla, jak se po týdnu stráveném s našimi hochy držíte.“

	„Je tady čím dál větší blázinec, ale já se jen tak nedám.“

	„Správně. Dáte si kafe?“

	Zvedla jsem kelímek s kávou, který jsem si koupila cestou do práce. „Právě jsem jedno dopila, ale někdy si určitě dáme. Připravuju se zase na to slyšení s Jacksonem.“

	Na kraji mého stolu ležel blok, do kterého jsem si v neděli dělala poznámky, s vrchní stranou pokrytou černým inkoustem tak, že byla sotva čitelná. Při pohledu na ni se Waltersová zasmála. „Vy jste ženská podle mého gusta. Dává to dohromady nějaký smysl?“

	Zasmála jsem se jako ona. „Ne. Ale když toho člověk hodně popíše, tak je z toho možná něco jako takový obrovský Rorschachův test.“ Zvedla jsem blok směrem k ní. „Povězte mi, paní prokurátorko, co tady vidíte?“

	Přivřela oči a teatrálně svraštila čelo. „Tak se na to podíváme.“ Ale pak její výraz zvážněl. „Grice? Vy máte případ, který se týká člověka jménem Grice?“

	„Ne, jen jsem na to jméno narazila během šetření.“

	„Takže to není Max Grice, nebo je?“

	„Já vlastně jeho křestní jméno ani neznám.“ Do poznámek jsem si je nezapsala ani jsem dosud nezavolala Nelly, abych se na ten spis mohla zkusit podívat ještě jednou.

	„Ehmmm?“ Řekla to pomalu, jako by mě vybízela, abych jí vyložila, jak to že neznám křestní jméno někoho, kdo je zapleten do některého z mých případů.

	„Proč? Kdo je Max Grice?“

	„Max Grice je člověk, který mi notně pije krev. Takový přiblblý podnikatel, který otravuje všechny, kdo jsou ochotni poslouchat řeči o jeho obchodních potížích. Už jsem si ho chtěla podat, jenže znáte šéfa. Každé obvinění ze zneužití úřední moci se musí důkladně prošetřit. Nejspíš ho nakonec nechám mluvit před porotou a pak jim řeknu, aby tu jeho žalobu zamítli.“

	„Jaké zneužití?“

	„Ten chlap je blázen. Jde myslím o to, že když chce člověk získat povolení, aby mohl provést nějaké změny na historicky významných nemovitostech, což se týká skoro všech starých domů v centrálním koridoru, tak musí projít určitým řízením. Té jeho společnosti takovou žádost zamítli a on tvrdí, že v tom má prsty někdo z magistrátu, jelikož jiné společnosti s tím prý očividně žádné potíže nemají.“

	„Jak se to ocitlo u vás?“

	„U mě se to ocitnout nemělo. On má rozjednané řízení s městem, a kdyby to bylo opodstatněné, tak to policie může vyšetřovat jako trestný čin. Jenže on volal osobně Duncanovi, takže je teď na mně, abych zkusila najít nějaký přijatelný způsob, jak se toho zhostit. Naše oddělení je, prakticky vzato, určeno ke stíhání státních úředníků.“

	Skutečnost byla ovšem taková, že náš úřad nikdy žádného význačného zločince z řad úřednictva nestíhal. Jejich případy se řešily na federální úrovni a bezvýznamným defraudantům jejich skutky procházely – poškození bývali odbyti vysvětlením, že dotyčná krádež je „občanskoprávní“, nebo dokonce „pracovní“ záležitost.

	Jenže teď nebyl čas na to, abychom se bavily o nějakých úředních rozhodnutích. Chtěla jsem toho o Griceovi vědět víc.

	„Takže kdyby někdo zavolal do ústředny a chtěl někoho, kdo se zabývá kriminalitou nebo korupcí na úřadech nebo prostě něčím takovým, tak by ho Liz přepojila na vás?“

	„Měla by.“

	„Tak to už asi vím, proč vám volala Clarissa Easterbrooková. Jmenuje se ta jeho společnost Grice Construction?“

	„Musela bych se na to kouknout, ale řekla bych, že ano.“

	„Clarissa se odmítla zabývat odvoláním firmy Grice Construction proti zamítavému rozhodnutí ve věci přestavby nějakého skladiště v Perlové čtvrti.“

	„To bude ono.“

	A tahle firma si stěžovala právě kvůli projektu, jehož se týkala kauza Gunderson, kterou Clarissa rozhodovala. Kauza, kterou díky Clarissinu rozhodnutí Gunderson vyhrál.

	Pohlédla jsem na hodinky. „Musím do Justičního centra. Ale můžete mi dát kopie všeho, co o Griceovi máte?“

	„Jasně.“

	Roger s Townsendem čekali už v soudní síni. V řadě před nimi seděli dva muži, v nichž jsem poznala Gundersona a Minkinse, s chlapíkem právnického vzezření, jímž byl podle mého odhadu Jim Thorpe. Za všechny ty honoráře, které jsem Dunnu Simonovi přihrála, bych měla dostat provizi.

	Když jsem šla okolo, všimla jsem si, že čtyři z těch pěti se na mne dívají. Pakliže se neděje nic jiného, muži tohle dělávají. I když vypadali všichni nevesele, obzvlášť naštvaně se tvářil Roger. Navenek jsem nedávala znát, jaký je můj podíl na tom, co je sem přivedlo, ale Roger mě znal dost dobře na to, aby něco přinejmenším tušil.

	Pátý, Minkins, byl v klobouku, a když jsem ho míjela, otočil hlavu na druhou stranu. Tomu my právníci říkáme vědomí viny. Jako všichni, kdo chtějí uniknout podezření, snažil se i Minkins něco utajit. Byla jsem si téměř jista, že tím něčím je jeho čmuchání v knihovně.

	Soudkyně Prescottová vyšla ze své kanceláře úderem desáté.

	V první řadě zaznamenala Gundersona a spol. „Vidím, že tu máme nějaké nové tváře, ale kde je, prosím pěkně, pan obhájce?“

	„Já o tom nic nevím, ctihodnosti,“ řekla jsem, „ale určitě přijde. Včera večer mi nechal vzkaz, že obeslal nějaké další svědky.“

	Slyšela jsem, jak za mnou kdosi zafrkal, a hádala jsem, že to byl nejspíš Gunderson.

	Prescottová nařídila své asistentce, aby jí dala vědět, jakmile Slip dorazí, a zamířila zpátky do své pracovny. Někteří soudcové si před začátkem jednání rádi společensky poklábosí. Prescottová ne.

	Po jejím odchodu se v síni rozhostilo trapné mlčení. Vzhledem k tomu, že jsem jakoby nic nevěděla, rozhodla jsem se, že si zahraju na vstřícnou žalobkyni. Cestou k Rogerovi a Townsendovi jsem si všimla, že se Minkins opět dívá stranou.

	„Zdravím, Townsende. Jak to zvládáte?“

	„Dobře,“ zamumlal, „úměrně okolnostem. Díky.“ A znovu se jal zírat na lavici před sebou.

	„Hm, myslím, že dneska nebudete muset vypovídat. Obhájce mi říkal, že včera večer rozeslal pár předvolání, ale o vás se nezmiňoval.“

	Jenom kývl. Začínala jsem si myslet, že možná opravdu něco užívá. Roger na mne zakoulel očima. „Já už jsem Townsendovi o těch obsílkách řekl. Jak si umíš představit, Jim Thorpe mi volal hned po jejich doručení.“

	„Tudíž předpokládám, že už jste spolu mluvili o tom, že by tu mohlo jít o střet zájmů. Jelikož Dunn Simon zastupuje teď v jedné kauze hned několik svědků.“

	Velké překvapení: podle Rogera už to spolu probrali a všichni vespolek jsou s danou situací náramně spokojeni. To je právě ta potíž, když pravidla dovolují, aby byl právník, který se ocitne ve střetu zájmů, zároveň sám tím, kdo onen střet probírá s klienty, měla jsem vážné pochyby o tom, jestli si je Townsend vědom všech souvislostí. Kdyby byl ve stavu pochopit, jak se Gunderson připletl jeho ženě do života, pak by s ním asi právního zástupce s takovým klidem nesdílel.

	Než se mě Roger stačil zeptat, proč že se Slip těsně před slyšením takhle rozhodl, zaslechla jsem před soudní síní vrzat tenisky. Dveře se prudce otevřely a vstoupil Slip celý bez dechu, v jedné ruce všechny své spisy, zatímco ta druhá ještě tápavě zapínala pásek u kalhot.

	Hodný člověk by mu přispěchal na pomoc. Já jsem se začala prohýbat smíchy.

	„Promiňte, ale zdá se, že jste na tom opravdu špatně.“

	„A pak že muži jsou hrubiáni. Už jsem měl stejně zpoždění, a pak mě ještě zdržela ostraha. Začíná to tu být stejná hrůza jako na letišti.“

	Strčil mi do rukou svou aktovku, aby si mohl dopnout pásek, a potom mě začal dirigovat na chodbu. Nedošli jsme ani ke dveřím.

	„To jste hodný, že se k nám přicházíte připojit, pane obhájce.“ Prescottová tu byla zpátky, odhodlaná začít.

	„Omlouvám se, ctihodnosti. Zdržela mě bezpečnostní služba.“

	„Všichni ostatní tu ovšem stihli být včas. Věru zvláštní. Příště ať se to už nestane.“ Zatímco říkala šerifovu zástupci, aby přivedl Jacksona z vazební cely, nepřestával na mne Slip vrhat dychtivé pohledy. Bylo jasné, že si se mnou chce promluvit.

	„Promiňte, vážení, nějaký problém?“

	Oba jsme zavrtěli hlavou jako děti přistižené při řádění ve třídě. Ať mi chtěl Slip říci cokoliv, muselo to počkat.

	Jackson, na němž se téměř týden strávený ve vězení viditelně podepsal, zaujal své místo u stolu obhajoby.

	Prescottová zahájila jednání a dala pokyn zapisovateli. „Dobrá, takže když jsme se v pátek loučili, nebylo jasné, hodlá-li některá ze stran ještě před mým rozhodnutím předvolat další svědky. Jak se věci mají nyní? Vidím, že je tu dnes s námi Jim Thorpe od Dunna Simona.“

	Thorpe začal vstávat, ale Slip mu vypálil rybník. Má-li se vést soudní spor naostro, je vždycky lepší vystoupit jako první.

	„Vaše ctihodnosti, včera večer doručil můj vyšetřovatel obsílku Larrymu Gundersonovi a Williamu Minkinsovi. Larry Gunderson je prezidentem společnosti Gunderson Development, která vlastní pozemek, kde se našlo tělo paní Easterbrookové a kde byl můj klient zaměstnán jako hlídač zeleně. Pan Minkins je Gundersonovým zaměstnancem a zároveň tím, kdo mého klienta najal na práci na dotyčné stavbě.

	V průběhu šetření tohoto případu mi postupně začalo být jasné, že pan Gunderson a pan Minkins disponují závažnými důkazy, které vinu mého klienta značně zpochybňují. Jenom pro příklad…“

	Prescottová ho přerušila. „Moment. Není třeba, abyste nám uváděl příklady, dokud nedostanou slovo ostatní. Pane Thorpe, co kdybyste se k tomu hned vyjádřil? Vaši klienti mohou zůstat sedět.“

	„Dobré dopoledne, ctihodnosti. Jim Thorpe ze společnosti Dunn Simon jménem firmy Gunderson Construction, respektive jejího ředitele Larryho Gundersona a jejího zaměstnance Williama Minkinse. Pokud je mi známo, anulovala vaše ctihodnost v pátek v souvislosti s tímto případem jedno předvolání poté, co se pan obhájce pokusil obeslat k výslechu jistého člena městské rady. Dnes se totéž opakuje s mými klienty. O tomto případu nic nevědí, byli odvoláni od svých povinností bez jakéhokoli předběžného upozornění a přejí si, abyste je z moci úřední neprodleně propustila.“

	Neprodleně? Proto to právníkům z velkých firem porota u soudu tak často nandá. Kdo, sakra, dnes říká „neprodleně“?

	Prescottová si povzdechla a vrhla na Slipa vražedný pohled. Nevěděla jsem, jak to dokázala, ale zdálo se, jako by se jí během Thorpeovy řeči utáhl drdol ještě pevněji. „Nuže, pane obhájce, co kdybyste teď přešel k těm příkladům…“

	„Promiňte, ctihodnosti,“ skočila jsem jí do řeči. „Chtěla jsem se jen ujistit, jestli tu všichni vědí, že jsou v soudní síni přítomni zástupci médií.“

	Ukázala jsem směrem k Danu Manningovi z Oregonianu, sedícímu v zadní části sálu s několika dalšími lidmi, podle všeho rovněž reportéry. V oregonských soudních síních nejsou povoleny kamery a právníci, kteří v soudní budově netráví tolik času, žurnalisty ne vždy poznají. To jen já, která se snažím věcem prospět.

	Thorpe na to reagoval tak, jak jsem chtěla. „V takovém případě, vaše ctihodnosti, žádáme, aby se o těch příkladech hovořilo u vás v kanceláři. Ať už nám pan obhájce hodlá sdělit cokoli, všechno jsou to jenom nepodložené dohady, a kdyby je po něm opakovala média, utrpěl by můj klient újmu ještě větší.“

	Thorpe, Gunderson, Minkins, Slip a já jsme s Prescottovou zamířili dozadu za dveře. Když šel okolo Minkins, mohla jsem si ho lépe prohlédnout. Rozhodně to ten z knihovny být mohl, ale jista jsem si tím pořád ještě nebyla.

	Vzhledem k tomu, že Roger tu byl coby Townsendův právník, musel zůstat venku. Což bylo dobře, protože věděl lépe než Thorpe, jak umím být nevyzpytatelná. Na svém místě zůstal i Jackson. Na to, že naše trestní justice běžně nechává obviněného u stolu obhajoby, aby si náhodou nezačal myslet, že je jeho přítomnost pro někoho důležitá, jsem si dávno zvykla.

	Slip a já jsme tvořili zadní voj a zjevně nám nikdo nevěnoval pozornost. Slip cosi načmáral na roh svého bloku, a když jsem za ním procházela dveřmi, stránku vytrhl a podal mi ji. V tu chvíli Prescottová už seděla za stolem, takže jsem si ten papír vsunula do desek. Jestli nás paní učitelka načape, jak si posíláme psaníčka, budou z nás rázem dospělí poškoláci a z toho, co je tam napsáno, se stane veřejná informace.

	„Pane obhájce, máte slovo.“

	„Na Melvina Jacksona se vztahuje presumpce neviny. Předpokládejme tedy aspoň na chvíli, vaše ctihodnosti, že Clarissu Easterbrookovou zabil někdo jiný. Je-li tomu tak, a já tomu věřím, potom to ten někdo – řekněme si to na rovinu – na mého klienta výtečně narafičil. Můj klient byl na ni rozčilený, pracoval tam, kde se našlo její tělo, barva z jeho auta se našla na jejím psovi a třešničkou na dortu je samozřejmě ta zbraň. Když jsem přemýšlel, kdo mohl tohle všechno naplánovat, znovu a znovu se mi vracela ta glenvillská stavba.“

	Nato jí Slip vyjmenoval všechny zvláštní okolnosti. Jackson si dá do novin inzerát, že hledá zahradnickou práci, načež se mu ozve Minkins, jestli by se prý nechtěl dát zaměstnat na mnohamilionovém projektu firmy Gunderson Development. Minkins ho tam zahlédne krást barvu a tatáž barva se pak objeví na Clarissině psu. Když se na stavbě najde Clarissino tělo, postará se firma Gunderson Development, aby se policii doneslo Melvinovo jméno. A potom vyjde najevo, že Jackson není jediný, s kým měla Clarissa starosti; kauza, v níž rozhodla v Gundersonův prospěch, ji trápila natolik, že měla kopii příslušného spisu schovánu pod zámkem.

	Prescottová zvedla obočí, zjevně překvapena, kolik podrobností jí Slip předestřel. Háček byl v tom, že k pozvednutí obočí to sice stačilo, ale Slip toho přitom pořád neměl dost na to, aby se mu všechno spojilo dohromady. Jak pravil Thorpe, šlo o pouhé dohady. Prescottová mohla rozhodnout jakkoliv. Přesvědčit ji, aby svědky přece jen nechala vypovídat, bude věcí strategie.

	Nejprve jsme museli přežít Thorpeovu tirádu. „Domněnka, že by moji klienti mohli mít cokoli společného s vraždou paní Easterbrookové, je hrubou urážkou. Pan obhájce by měl být panu Gundersonovi vděčný, že ho nežaluje pro pomluvu.“ Thorpe podal soudkyni, Slipovi a mně kopie přísežného prohlášení podepsaného jakýmsi Leem Blockem. Musela jsem uznat, že práce, kterou firma Dunn Simon stihla odvést za těch pár hodin od chvíle, kdy byly obsílky doručeny, na mne udělala dojem. „Jak sami vidíte,“ řekl Thorpe na vysvětlenou, „oné neděle, kdy paní Easterbrooková zmizela, byl pan Gunderson v Bendu a celý den si tam prohlížel nějaké pozemky. Pan Minkins byl toho dne do čtyř hodin odpoledne v kasinu v Chinook Winds. Pracujeme na tom, aby se našel videozáznam, který by to mohl doložit, a věřím, že ho získáme nejpozději do dnešního večera.“

	Plán zatím vycházel. Advokát, který nedovolil, abych si s Gundersonem a Minkinsem neformálně promluvila, teď rovnou oběma zajistil alibi pro dobu, kdy Clarissa zemřela, a to ještě předtím, než mělo být rozhodnuto o jejich předvolání. Bravo.

	Poté co nám předestřel skutečnosti, o něž se chtěl opřít, přikročil Thorpe k argumentaci. Šel na to předvídatelným způsobem a mnohé body si vypůjčil z páteční řeči „pána s motýlkem“.

	Otevřela jsem na klíně desky, abych se tajně podívala na lístek od Slipa. Jeho rukopis byl stejně nedbalý jako jeho zevnějšek, ale přečetla jsem to: Disketa = finance dětského oddělení OLU.

	Snažila jsem se soustředit opět na Thorpea, který se oháněl slovy jako „absurdní“, „neskutečný“ a „groteskní“. Platí-li Dunn Simon svým lidem podle toho, jakých slov užívají, měl si zkontrolovat jeho slovní zásobu a včas ji obohatit o výrazy „do nebe volající“ a „frapantní“.

	Proč měla Clarissa v trezoru finanční záznamy z Townsendova nemocničního oddělení? Třeba šlo o nějaké jeho rezervní kopie a prostě mu je tam uložila, ale řekla by mu o trezoru, ve kterém schovávala kazetu se záběry zachycujícími ji a Caffreyho v motelu? A jestli ty záznamy neuchovávala pro Townsenda, jaký jiný důvod mohla mít? Nedávalo to smysl.

	„Paní žalobkyně. Zaujímá k tomu váš úřad nějaké stanovisko?“

	„Promiňte, ctihodnosti. K čemu?“

	Slip na mne pohlédl, jako kdybych přišla o rozum.

	„Hm, jak já tomu rozumím,“ řekla soudkyně, „hlavním argumentem pana Thorpea je, že argumenty obhajoby jsou jeden velký paranoidní podvod a že se panu obhájci rozhodně nezdařilo dobrat se jakékoli spojitosti mezi firmou pana Gundersona a tímto údajně falešným obviněním. Opravte mě, jestli to říkám nesprávně, pane Thorpe, ale v podstatě tvrdí, že ono domnělé spiknutí by muselo vycházet z informovanosti o tom, že je pan Jackson vůči paní Easterbrookové nepřátelsky naladěn. A já jsem neslyšela, že by nám obhajoba uvedla jediný důvod, proč bychom měli věřit, že o tom pan Gunderson a jeho společnost skutečně věděli. Paní Easterbrooková sice náhodou rozhodovala v kauze, která se této firmy týkala, ale takových podniků jsou přece ve městě stovky. Dříve než rozhodnu, ráda bych slyšela, jak se k tomu stavíte.“

	Na jejích slovech mě cosi mátlo, ale potřebovala jsem, aby se náš plán vrátil do svých kolejí. „Tohle musí samozřejmě zvážit soud, vaše ctihodnosti, ale připadá mi, že tu jde o něco jiného, než o čem vaše ctihodnost rozhodovala v pátek. Podle mě bylo to předchozí předvolání pokusem o zveřejnění citlivých informací o možných aktivitách týkajících se osobního života zavražděné bez ohledu na to, zda tyto aktivity souvisely konkrétně ať už s vraždou, anebo s klientem pana Szlipkowského.

	Kdežto dnes nám pan obhájce poskytl přesné informace, ze kterých – zdá se – vyplývají otázky, jimiž bychom se podle mého názoru měli tím či oním způsobem zabývat ještě předtím, nežli dojde k soudu. Aby bylo jasno: stále jsem přesvědčena, že je žaloba v tomto případě oprávněná. Nechci se ale dočkat toho, že budeme později tytéž otázky řešit u soudu před porotou, která by mohla být uvedena v omyl nebo ve zmatek. Upřímně řečeno, kdyby soud žádosti pana Thorpea vyhověl, mohla by chtít prokuratura tady pány místo toho obeslat před velkou porotu. Pro případ, že by tato možnost měla vliv na to, jak se soud rozhodne, domnívala jsem se, že bych vám měla své záměry otevřeně sdělit.“

	„Hm, děkuji vám, paní žalobkyně, za upřímnost. Zajisté by teď nemělo smysl nechat svědky odejít, aby se sem museli zítra vrátit před velkou porotu.“

	Zatímco já jsem sbírala body za upřímnost, Thorpe na tom začínal být špatně.

	„To nedává vůbec žádný smysl, ctihodnosti. Rozhodnete-li se tato předvolání zrušit, pak byste měla rovnou zrušit i všechna předvolání před porotu, která se tady paní žalobkyně chystá nařídit.“

	Prescottová, Slip i já jsme se na něho podívali. Thorpe nejen že se vyjádřil hrubě, ale navíc byl prostě na omylu. Soudci žijí totiž v představě, že velké poroty jsou na soustavě soudů a státních zastupitelství nezávislé. Přesvědčit soudce, aby anuloval předvolání před soud, byla jedna věc; přesvědčit ho, aby se do něčeho pletl velké porotě, byla věc druhá.

	Zatímco Prescottová vyváděla Thorpea z bludu, přemýšlela jsem dál o tom, co mě mátlo. Prescottová měla pravdu. Jestli to narafičil Gunderson, musel by vědět o Jacksonových dopisech.

	Teď bylo ovšem zapotřebí soustředit se na ta předvolání. Thorpe ještě nepřiznal porážku a my jsme měli před sebou druhou, dobrou část svého plánu.

	„Při vší úctě, vaše ctihodnosti“ – tohle by právník nikdy neměl říkat, protože tím v podstatě říká, že k její ctihodnosti žádnou úctu nechová – „nechápu, jak by mohlo být rozhodnutí soudu o tomto slyšení ovlivněno něčím, co paní okresní prokurátorka posléze může či nemusí udělat při výslechu před porotou. A pokud na tuhle hru přistoupíme, skutečnost je taková, že svým klientům vždycky ještě mohu poradit, aby se – ať už dnes, nebo pak u výslechu před porotou – odvolali na pátý dodatek ústavy.“

	Hurá. Jak jsem doufala, byl Thorpe první, kdo se tu o pátém dodatku zmínil. Teď byla řada na mně.

	„Vaše ctihodnosti, co se toho týče: nechci tu příliš předbíhat, ale v případě, že pan Gunderson a pan Minkins budou muset svědčit (ať už dnes, nebo třeba při výslechu před porotou), připadá mi, že by asi nebylo právě vhodné, aby je oba zastupoval tentýž právník.“ Pohlédla jsem do svých materiálů z policejní databáze. „Tady vidím, že pan Minkins byl podmínečně odsouzen za padělání šeku. Jeho kurátorovi by se nemuselo líbit, že nechce spolupracovat na vyšetřování vraždy… a že kromě toho hraje hazardní hry, protože pan Thorpe přece říkal, že jeho klient byl před osmi dny v kasinu. Správně by se mělo postupovat tak, že pan Minkins by měl mít přinejmenším advokáta, který bude hájit pouze a jedině jeho zájmy.“

	Tvářili se neproniknutelně, ale byla bych přísahala, že Gunderson má v očích strach a Minkins vztek. A oba vypadali nervózně.

	Prescottová to zřejmě musela vidět taky, protože náhle projevila rozhodnost, jakou jsem u ní nikdy předtím nezažila. „Já ta předvoláni nezruším. Ačkoliv jsem v pátek podobné žádosti u jiného svědka vyhověla, myslím, že lze pochopit, proč si obhajoba přeje pana Gundersona a pana Minkinse vyslechnout. Jejich výslech se na rozdíl od onoho pátečního předvolání netýká soukromých věcí a obhajoba jasně naznačila možnou spojitost mezi těmito svědky a spáchaným deliktem. I když to není spojitost, která by byla tak či onak prokázána, myslím, že by obhajoba měla mít právo tyto svědky vyslechnout přinejmenším proto, aby mohla zjistit, mají-li nějaké relevantní exkulpující důkazy. Pokud pak jde o újmu, která by mohla svědkům vzniknout, pane Thorpe, jak jste sám řekl: kdyby si mysleli, že je výslech může poškodit, vždycky se mohou odvolat na pátý dodatek.“

	Thorpe byl zjevně ohromený, ale usilovně se snažil nedat to najevo. „Rád bych se stručně poradil se svými klienty, ctihodnosti, abych zjistil, jak hodlají postupovat.“

	„Zajisté. Sejdeme se tu za devadesát minut. A při vší úctě k poznámce paní žalobkyně o tom, zda je vhodné, abyste zastupoval několik klientů najednou – kdyby si se mnou o tom někdo z nich přál u mě v pracovně promluvit, budu jim k dispozici, a bude-li to nutné, mohu jim pomoci sehnat někoho jiného. Vy tu, paní žalobkyně, asi budete chtít zůstat pro případ, že by vás bylo zapotřebí.“

	Prescottová zašla ještě o krok dál, než jsem čekala. Pokud Minkins moje poznámky před chvílí náhodou nepochopil, rozhodně mu teď vytvořila podmínky k tomu, aby „opustil loď“.

	Když jsme odcházeli, řekl Thorpe cosi Rogerovi a ten se s omluvou odpojil od Townsenda, bezpochyby proto, aby mohl svého partnera a Slipova budoucího svědka doprovodit zpátky do nějaké poradní místnosti u Dunna Simona.

	„Rogere, doufala jsem, že si, než odejdeš, budeme moct promluvit,“ řekla jsem. „Musím o něčem mluvit s Townsendem.“

	„Teď zrovna není vhodná chvíle, Samantho. Jim mi řekl, cos mu tam vyvedla za kousek. Nevím, co máš za lubem, ale v mý nepřítomnosti s doktorem Easterbrookoem vůbec nemluv nebo ti to pěkně spočítám. Řekl jsem mu, aby šel domů.“

	Stála jsem u dveří a dívala se na chodbu, jak odcházejí. Než došli k výtahu, Jim a Roger už dělali mezi Gundersonem a Minkinsem rozhodčí.

	Otočila jsem se na svého oblíbeného flanelové manšestrového chlapíka. „Tak co, Slipe. Vsadíme se?“
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	Sázku jsem vyhrála. Minkins zavolal soudkyni Prescottové po pouhých čtyřiceti minutách z telefonního automatu v hale firmy Dunn Simon. Slip hádal, že mu to bude trvat hodinu.

	Přestávku jsem částečně strávila rozmluvou se Slipem. Dal mi kopii toho, co vytiskl z Clarissiny záhadné diskety. Když jsem si ty údaje zběžně prohlédla, musela jsem mu dát za pravdu, že na nich není nic zajímavého, ovšem až na to, že byly chráněny heslem a uloženy v trezoru.

	Vzpomněla jsem si na bezpečnostní systém u Easterbrooků. Třeba byli natolik opatrní, že měli pod zámkem i věci tak neškodné, jako je kopie nějakého obyčejného spisu. Ale uložila by Clarissa kopii manželova spisu na stejné místo jako kazetu, na které je zachycena se svým milencem?

	Zbývající půlhodinu jsem strávila přemítáním o všem, co jsem se tenhle týden o Clarisse dozvěděla. Podle toho, co mi o ní bylo známo, jsem si stěží dovedla představit, že by se někým, jako je Gunderson, dala podplatit. Možné to však bylo. Byly ostatně chvíle, kdy jsem si kladla otázku, jsou-li všichni policajti a právníci, které znám, opravdu sněhobíle čistí. Nikdy nevíte, jak mohou okolnosti ovlivnit něčí úsudek. Stačí se pár let brodit nudným bahnem, jaké jsem v Clarissiných spisech viděla, a průměrnému člověku možná pak už ani nedojde, co je špatného na tom, že v nějaké té bezvýznamné záležitosti rozhodl nesprávně.

	„Jaké okolnosti mohly tedy ovlivnit Clarissu? Třeba měla kvůli svému milostnému poměru pocit viny a ty peníze – pokud opravdu nějaké byly – chtěla proto, aby to nějak vynahradila Townsendovi. Nebo jí měly naopak pomoci Townsenda opustit a začít žít s T. J. Caffreym.“

	Z marných úvah mě nakonec vytrhla asistentka soudkyně Prescottové, když mi přišla sdělit, že volal Minkins.

	Prescottová zvládla napjatou situaci dobře. Rychle zavolala Thorpeovi, aby mu potvrdila, že o Minkinsově rozhodnutí ví, a pak mu našla nejbližšího možného advokáta, který byl právě po ruce. Los padl na Lisu Lopezovou, jednu z nejliberálnějších protipolicejně orientovaných veřejných obhájkyň v celém úřadě. Potřebujete-li obhájce, který by vzpurného obžalovaného rázně přiměl k přiznání, pak to budete mít s Lopezovou těžké. Jenže my tady dotyčného vylíčíme coby ubohého pitomého podvodníčka, který se už těší, jak nám ty velké ošklivé zločince s bílým límečkem práskne výměnou za to, že ho pustíme. Lisa z toho bude celá pryč.

	Prescottová Lise umožnila, aby si s Minkinsem promluvila o samotě. Zavolala jsem Minkinsovu kurátorovi, abych měla jistotu, že tu třeba není něco, co mi uniklo. Kurátor vůbec nevěděl, co s ním je, a řekl mi, abych si počínala, jak budu pokládat za nutné.

	O půl hodiny později jsem už seděla s Lopezovou a Minkinsem v porotní místnosti. Lisa spustila: „Dřív než cokoli řekne, chci, aby mu za to byla přiznána absolutní imunita.“

	Věděla, že je to nemožné. O imunitě coby odměně za poskytnuté informace se sice mnohdy předem vyjednává, ale nakonec jí stejně nikdy nikdo nedosáhne. Kdybyste tuhle možnost obviněnému poskytli, dopadne to tak, že se bude chlubit každou špatností, jíž se kdy dopustil, a vy mu za žádnou z nich nebudete moci zkřivit vlásek.

	„Především sama víš, že to nejde,“ řekla jsem jí. „Hlavně ale víš, že to, co jsem mu ochotná dát, záleží na tom, co mi řekne.“

	„Můžeš ho nechat jít?“

	Bála jsem se něco dojednávat, aniž bych si promluvila s Russellem. Jenže kdybych mu teď volala, nejen že by to vypadalo, jako že jsem slabá, ale navíc by mi mohl všechno zkazit a přítok informací zastavit. Dodala jsem si odvahy. Tohle se přece nijak nelišilo od toho, co jsem v minulosti s drogovými informátory udělala už nesčetněkrát.

	„Jak říkám, přijde na to, co mi řekne. Může dosvědčit něco, co má souvislost s vraždou?“ Kdyby ukázal na někoho jiného než na Jacksona, stačilo by to k tomu, abych mohla dát dotyčné zadržet a získala povolení k prohlídkám.

	„Ne,“ řekla bez váhání, zřejmě překvapena, že jsem o takové možnosti vůbec uvažovala. Minkins ji podezíravě sledoval a já jsem měla pocit, že by se rád nabídl, že řekne cokoliv, jen aby si zachránil zadek.

	„Nic neslibuju,“ řekla jsem. „Musíte to se mnou risknout, nebo si jít rovnou sednout mezi svědky. Je to na vás.“

	Lisa na Minkinse kývla a on mi řekl své:

	„Hlavně nemám nic společnýho s žádnou smrtí. Přísahám, že doteď nevím, o co tu, sakra, vlastně jde. Ale pokud vím, tak vy si myslíte, že někdo na Jacksona ušil boudu. K tomu můžu říct jen tolik, že mi dal Larry před pár týdny jeho číslo s tím, že ho mám najmout. Za jakýchkoli podmínek. Gunderson dlužil nějakýmu svýmu kámošovi nějakou protislužbu, takže jsem tam měl prostě Jacksona nějak dostat. A ukázalo se, že s tím nebude problém. Hned po tom skočil.“

	„Řekl vám, kdo je ten kámoš?“ zeptala jsem se.

	„Nemám ponětí.“

	Nejspíš šlo o nějakou báchorku, kterou Gunderson Minkinsovi předhodil, aby Jacksona na tu stavbu dostal.

	„Zkrátka a dobře,“ pokračoval, „Jackson řekl svý osobní údaje holce, která se nám stará o personální věci, a to je asi tak všecko, co jsem s ním já měl společnýho. Až pak jsem tehdy v pátek dělal na stavbě dýl, protože jsem tam kontroloval všelijaký věci, a vidím Jacksona, jak si dává do auta nějakou barvu. Nepoznal jsem ho, a tak jsem se ho zeptal, jak se jmenuje. Vzpomněl jsem si, že je to ten, jak mi Larry předtím říkal, že ho mám najmout, no tak jsem mu řekl, aby si to klidně vzal. Potom jsem zavolal Larrymu.“

	„Co on na to?“

	„Nic zvláštního. Jenom mi poděkoval, že mu to říkám. A pak už vím jen to, že jsme tam najednou v pondělí měli mrtvolu a že kvůli tomu Jacksona zatkli.“

	„Proč jste nevolal policii?“

	„No asi proto, že nejsem žádný milosrdný samaritán. Tak mě kvůli tomu žeňte před soud.“

	Tomuhle jsem nevěřila. Jestli to, jak se dnes rozhodl, vypovídalo něco obecně o jeho způsobu jednání, potom to byl člověk dbalý svých vlastních zájmů. Určitě neseděl jen tak tiše v koutku a nečekal, až ho Gunderson do něčeho takového zatáhne.

	„Něco vynecháváte. Co jste tuhle pohledával v té knihovně?“

	Sešpulil rty a pohlédl ke stropu. „Takže vy jste mě poznala. Už jsem se začínal divit.“

	Blbec.

	„Když jsem viděl Jacksona ve zprávách, tak jsem se ptal Larryho, co se jako sakra děje. Řekl mi jen, a to si pamatuju, že si z toho mám vzít poučení a držet hubu. Docela mi nahnal hrůzu. A tak jsem začal tak trochu pátrat na vlastní pěst. Myslel jsem, že když budu mít důkazy proti těm, co tu sviňárnu na Jacksona a na soudkyni ušili, tak na mě potom nemůžou nic vytáhnout.“

	„A co jste zjistil?“

	„Nic moc. Vím jen, že si Larry půjčil fůru peněz, aby stačil platit všecky faktury. A vím, že vy jste nějak horlivě zkoumala něco kolem územního rozvoje.“

	„Pořád mi ale neříkáte, pročpak jste mě sledoval, Billy.“

	„To byla ode mě blbost, že jo? V pátek jsem se koukal na zprávy, co jako budou říkat o tom slyšení, a říkali něco o tom, že se u vás doma před měsícem střílelo. Myslel jsem, že byste mě třeba mohla k něčemu dovést, no tak jsem k vám v sobotu ráno zajel, prostě jen proto, že jsem jinak stejně neměl co dělat. Pak jsem vás viděl odjíždět. A pak už vím jen to, že jsem vás sledoval v tý knihovně. Když jsem viděl, co si tam čtete, tak mi došlo, že sakra nemám nejmenší ponětí, o co jde, a že se takhle leda dostanu do ještě většího maléru, než bych se dostal bez vás.“

	„Teď z toho ale vyjdete celkem slušně.“

	„No, když jste předtím říkala to, co jste říkala, tak mi došlo, že je to asi tak to jediný, co mám na výběr. Larry o mě mít péči určitě nebude.“

	Znělo to věrohodně. Dovedla jsem si představit, jak mě takový Billy Minkins ze zoufalství sleduje a při tom se snaží vymyslet, co dál. Díky místnímu zpravodajství si mohl kterýkoli zvědavec na internetu zjistit, ve kterém bloku bydlím.

	„Řekl jste o té knihovně Gundersonovi?“ zeptala jsem se.

	„To ani náhodou. Uháněl jsem odtud pryč a ani jsem nedutal. Netvrdím, že jsem světec. Koukám a vidím – to přece sakra není jen tak, aby dal pan podnikatel nějakou akci na starost zrovna takovýmu chlápkovi, jako jsem já. V žádným případě jsme se ale nedohodli, že se ocitnu před soudem kvůli vraždě nebo kvůli nějakýmu svinstvu, který jí předcházelo.“

	„Rozhodně tedy nemluvíte jako někdo, kdo Larrymu Gundersonovi důvěřuje. Jak jste se s ním vůbec dostal do styku?“

	Minkins se usmál. „Přes Anonymní alkoholiky. Když jsem to tehdy zbabral s tím šekem, tak mi soud nařídil, abych se tam přihlásil. Nemohl jsem potom sehnat práci a Larry jel v tom programu už léta. Tomu říkám ironie osudu, no ne?“

	To, že lidé jako Minkins končí u soudu, má svůj důvod. Místo aby přijal odpovědnost za vlastní rozhodnutí, které ho sem k nám přivedlo, hned si našel způsob, jak to svést na jedinou příležitost, kterou mu soud poskytl, aby svůj život dostal pod kontrolu. Ale Minkins si o sobě zřejmě myslel, že se mi líbí, tak jsem byla zticha.

	„Víte o něčem, co by mohlo spojovat Gundersona s Clarissou Easterbrookovou?“

	„To jako ještě o něčem jiným, než že se tam u nás našla její mrtvola? Ne.“

	„Víte o tom, že by Gunderson dával nějaké úplatky nebo provize buďto jí, nebo nějakým jiným státním úředníkům?“

	„Ne, ale ani bych se nedivil.“

	„Obtěžovala by ses mi laskavě vysvětlit, Kincaidová, o co ti jde?“ Lisa Lopezová by si myslela, že svou práci nedělá dobře, kdyby věčně nevznášela nějaké námitky.

	„Že bych ti měla říkat, co si myslím, to nebylo součástí dohody,“ řekla jsem. „Jde mi o to, aby mi tvůj klient řekl, co ví, a teď se právě zkouším ujistit, že tak skutečně učinil.“

	Položila jsem mu ještě pár otázek, ale nic jiného jsem z něho už nedokázala dostat.

	Lopezová poznala, že se výslech blíží ke konci. „Tak vidíš, Kincaidová. Billy zákon neporušil, takže chci mít jistotu, že ho nehodláte stíhat. A ten jeho kurátor ať už ho taky radši nechá na pokoji.“

	„Ale vždyť mi vlastně nic nepověděl, Liso. Řekl to ostatně sám: neví, o co šlo.“

	„Teď toho víš víc, než jsi věděla předtím. A možná sice nezná všechny podrobnosti, ale to jen proto, že s tím nemá nic společného.“

	Měla pravdu. To je právě ta potíž se systémem, podle něhož u nás lidi třídíme. Nejméně ze všech si přitom šanci zaslouží právě ti, kdo nám toho za ni mohou nejvíc nabídnout. Jestli Minkins mluvil pravdu, pak měl sice vážné morální nedostatky, ale vrahem nebyl.

	„Dobře, ale nejdřív musí na detektor.“

	Billy Minkins měl ovšem své vlastní priority: „A chci nějakou ochranu.“

	„Vysvětli mu to, Liso. Já tu nejsem od toho, abych vedla program na ochranu svědků.“

	„Takhle, sakra, nemluvte,“ řekl Minkins. „Mám dojem, že do toho všeho nevidíte o nic líp než já. Pustíte mě ve chvíli, kdy už Gunderson ví, že jsem se s váma dohodl, a já pak můžu klidně skončit jako ta vaše soudkyně.“

	To je ono! Jak to že mě to nenapadlo?

	Existoval jen jeden způsob, jak to provést, a všechno záviselo na tom, jak moc Billy o tu ochranu stojí. Jak se ukázalo, vyděšený byl víc, než jsem si myslela.

	Řekly jsme s Lisou asistentce soudkyně Prescottové, že jsme připraveny, a vrátily jsme se do soudní síně. Thorpe a Gunderson tam už byli a podle všeho čekali, až Slip předvolá Gundersona na svědeckou lavici.

	„Od této chvíle se opět všechno zapisuje,“ vysvětlila nám. „Pan Minkins se rozhodl pokračovat s jiným právním zástupcem a nyní ho v jeho přítomnosti zastupuje Lisa Lopezová. Žádost pánů Larryho Gundersona a Williama Minkinse o zrušení předvolání byla zamítnuta. Pane obhájce, můžete přikročit k výslechu svědků.“

	Seběhlo se to příliš rychle. Neměla jsem možnost se Slipem promluvit. Držela jsem si palce a doufala, že se poměr sil obrátí v můj prospěch.

	„Obhajoba předvolává Larryho Gundersona.“

	S úlevou jsem vydechla a Jim Thorpe povstal. „Promiňte, ctihodnosti. Chápal jsem to tak, že účelem porady, k níž se sešla paní žalobkyně s paní Lopezovou, bylo zjistit, zda pan Minkins hodlá soudu poskytnout svědectví, jež by mu zaručilo, že mu bude nabídnuta imunita. Jak si vaše ctihodnost dobře uvědomuje, vedou takové porady často k různým výmyslům, zejména když – jako je tomu právě u pana Minkinse – je vyslýchaná osoba podmíněně odsouzená, a tudíž závislá na soukolí represivních orgánů. Zdá se mi být jedině spravedlivé, aby se můj klient, dříve než bude tázán, dozvěděl, co se na té poradě událo.“

	Prescottová se v nějakém okamžiku, kdy jsem se zrovna nedívala, vpravdě vzpamatovala. Aniž někoho z nás požádala o radu, dospěla ke správnému závěru. „Pan Gunderson je na tomto jednání pouhým svědkem, nikoliv obviněným. Jeho pozice není taková, aby mohl žádat informace o možných výpovědích dalších svědků. Dejte prosím svému klientovi pokyn, aby usedl na svědeckou lavici.“

	Thorpe mu do ucha na poslední chvíli pošeptal nějakou radu a Gunderson předstoupil. Za šťastnějších okolností by byl mohl – malý, kulatý a plešatějící – působit žoviálním dojmem. Ale když na Slipovy otázky odpovídal stále stejnou větou, tvářil se přísně a přitom znepokojeně: „Na radu svého právníka odmítám vypovídat a dovolávám se na práva plynoucí z pátého dodatku.“

	Ta slova pro mne bývala zpravidla zhoubou, ale dnes mým uším lahodila. Larry Gunderson, údajně nezainteresovaný majitel pozemků, se tu dovolával svých práv. Bylo to lepší než cokoli, v co jsem mohla doufat.

	Když Slip prošel celý seznam svých otázek, předvolal Minkinse. Minkins se k všeobecnému překvapení (dobrá, k všeobecnému možná ne) rovněž odvolal na práva plynoucí z pátého dodatku. Když výslech skončil, vstala jsem já.

	„Vaše ctihodnosti, v tuto chvíli bych ráda požádala šerifova zástupce, aby vzal pana Minkinse – v souladu se žádostí jeho kurátora – do vazby.“

	„To je směšné, vaše ctihodnosti.“ Lisino herecké nadání nebylo pro mne žádným překvapením. Říkat, že svým klientům věří, jsem ji viděla mnohokrát a věděla jsem, že to dokáže. „Paní žalobkyně mého klienta evidentně trestá za to, že se dovolává práv plynoucích z pátého dodatku.“

	„Paní Lopezová zapomíná, vaše ctihodnosti, že tu pan Minkins nebyl coby podezřelý, nýbrž coby svědek obhajoby. Obžaloba nadále stíhá obviněného, pana Melvina Jacksona, a soudu prostě jen sděluje kurátorovo rozhodnutí. Kurátor už šerifovu úřadu odfaxoval formální příkaz. Zneklidňují ho informace pana Thorpea o tom, kde se měl pan Minkins zdržovat v době činu. Svědek podléhá dozoru pro trestný čin padělání, k němuž došlo v důsledku jeho závislosti na alkoholu a hazardních hrách.“

	O pár chvil později už Minkinse odváděli v poutech do poměrně čisté a pohodlné cely, kde bude živ a zdráv čekat, dokud jeho kurátorovi neřeknu, že je načase ho vyslechnout. Nebyl to zrovna hotel Four Seasons, ale zajistilo mu to ochranu, o kterou mu přece šlo.

	Hlava Larryho Gundersona vypadala, jako by měla vybuchnout. Podle mého odhadu byl původně v pokušení svědčit křivě od začátku až do konce, ale byl natolik chytrý, že když mu došlo, že ho Minkins zradil, rozhodl se, že nebude riskovat. Přestát výslech, když nevíte, s jakými hraje tazatel kartami, je téměř nemožné. Všechny kiksy by řekl pod přísahou a dostaly by se do zápisu, takže by se pak u soudu nemohl už z ničeho vykroutit.

	Před odchodem ze soudní síně na mne Lisa pohlédla. Jiní právníci by se možná na jejím místě báli, aby dnešek neměl dlouhodobý vliv na průběh budoucích setkání, zejména s advokátem tak vlivným, jako je Jim Thorpe. Ale Lisa Lopezová – jednou provždy obhájkyně ze skupiny „důvěřivých“ – udělala to, co bylo pro Minkinse nejlepší.

	„Pakliže tu pana Thorpea a jeho klienta už nikdo nepotřebuje,“ řekla Prescottová, „můžete oba odejít.“ Když na to nikdo nic neřekl, vypadali skoro překvapeně.

	Když svědkové odešli, zeptala se Prescottová Slipa, má-li ještě nějaké svědky.

	„Ne, vaše ctihodnosti.“

	„Máte něco k tomu, co zde zaznělo, paní žalobkyně?“

	„Ne.“

	A pak jsme Slip i já postupně uvedli své argumenty. On zfabuloval nejhutnější konspirační zápletku, jakou vzhledem k informacím, které měl po ruce, zfabulovat mohl. Já jsem ohledně Jacksona trvala na svém a zdůraznila jsem, že jakékoliv otázky týkající se možného spiknutí musí rozhodnout porota. Obrátí-li se na Prescottovou někdo z prokuratury s otázkou, jak jsem si vedla, bude to vypadat, jako kdybych řádně plnila úlohu, kterou plnit mám. Stáhnout žalobu – což by u soudu vzbudilo reakci, které by si státní zastupitelství nemohlo nevšimnout – jsem nechtěla.

	Když jsme byli hotovi, řekla soudkyně Prescottová to, co jsem potřebovala slyšet.

	„Dobrá, nevím, co se to tu dnes vlastně přesně dělo, ale jsem připravená rozhodnout.“

	Když jsem se vrátila do své kanceláře, přivítal mě tam na židli lístek: „Stavte se u mě co nejdřív. A tím myslím dřív, než si půjdete zaběhat. Russ.“

	Zaběhat jsem si nešla, ale honem jsem zkontrolovala záznamník: dva advokáti, jedna oběť trestného činu a můj otec. Vzhledem k tomu, že jsem tam předtím namluvila zprávu, že budu celý den u soudu, mohla jsem je ještě nechat čekat.

	Před Rusellem jsem se usilovně snažila vypadat po celém tom bláznivém dopoledni vyčerpaně. „Zdravím, šéfe. Konečně mám to slyšení s Jacksonem za sebou.“ Zamávala jsem lístkem s jeho vzkazem.

	„Co se to tam sakra děje? Váš drahý pan exmanžel volal před několika hodinami Duncanovi s tím, že prý sabotujete svůj vlastní případ. Něco v tom smyslu, že jste prý řekla tomu obhájci, aby obeslal nějaké klienty, o kterých jste s ním o víkendu mluvila.“

	Russell byl na mne zatím hodný, takže mi z toho, že bych mu měla lhát, bylo skoro špatně. Skoro. „Roger ať si trhne nohou. Svědky, na které jsem se ho ptala, obeslal obhájce proto, že by jim tytéž otázky položil každý, kdo by se nad tím vším jenom trochu zamyslel. Jestli by někdo měl být v maléru, tak je to Roger. Myslí na ostatní klienty víc než na Townsenda Easterbrooka.“

	„To zavání konfliktem,“ řekl.

	„To jsem si myslela taky, ale oba ti jejich klienti to přijali v klidu.“

	„A jak to teda dopadlo?“ zeptal se.

	„Prescottová to pustila k soudu, ale ne bez boje. Do zápisu řekla, že obhajoba vážně zpochybnila naši pozici a že nám to zatím prochází jen proto, že se po nás chce tak málo důkazů. Jo, a byli tam reportéři.“

	„To si, sakra, děláte srandu.“

	„To si, sakra, nedělám. Po dnešním dopoledni jsem v naprosto nesrandovní náladě.“ Dělala jsem, co se dalo, abych zněla rozčileně, ale prokuraturu jsem teď měla přesně tam, kde jsem ji mít potřebovala. Nepřipadalo v úvahu, že by teď Duncan policii dovolil, aby nadále přehlížela důkazy svědčící proti Gundersonovi.

	„Skoro mám strach se zeptat: ti svědkové jsou kdo?“

	„Larry Gunderson, kterému patří to glenvillské staveniště, a Billy Minkins, který pro něho pracuje.“

	„Proboha, Kincaidová. Už je to tu zase. Stačilo, aby vám jeho máma řekla, že ten její kluk takovejdle fajnovej flek nikdá neměl a vy s tím od té doby nedáte pokoj.“

	Paní Jacksonová mu šla výborně.

	„Ono je toho, Russi, víc.“ Jenže než jsem mu to mohla všechno vyložit, zazvonil telefon. Podíval se, kdo volá, a rozhodl se to zvednout.

	„Ahoj Duncane… Jo, právě je tady u mě… Ne, Prescottová to pustila dál, ale je to trochu složitější… Dobře, tak jo, hned tam jsme.“ Russ zavěsil a vyskočil ze židle. „Udělám pro vás, co budu moct, Samantho, ale být vámi, chytil bych se za nos, protože mu za malou chvíli polezete do zadku a to je náročná záležitost.“

	Během těch několika minut, kdy jsme sbíhali po schodech do Duncanovy kanceláře, jsem Russovi stačila říct alespoň to hlavní. Ponechala jsem stranou, že jsem Slipovu akci řídila já, ale pověděla jsem mu o obsahu Clarissina trezoru i o Gundersonových investicích do územního rozvoje.

	„A jakou teda zastáváte teorii?“

	„Ještě jsem vám neřekla všechno.“

	„Stručně, Kincaidová. Duncan na nás čeká.“

	„Myslím, že Clarissa měla s Gundersonem nějakou dohodu o tom, že ve věci toho jeho odvolání rozhodne v jeho prospěch. A myslím, že kdyby se v Glenvillu hranice města neměla rozšířit, tak by to pro Gundersona znamenalo velkou ztrátu a že s tím Clarissin poměr s Caffreym nějak souvisí. Clarissa ale z nějakého důvodu přemýšlela o tom, jestli to nemá odpískat…“

	Někdo mě přerušil. „Tak kde sakra jsou?“ A hrome. Byl to Duncan, který stál venku na chodbě a zřejmě počítal vteřiny, aby se ujistil, že se neloudáme.

	„Podle mě myslí nás, děvenko,“ řekl Russ. „Tak pojďme na to.“

	Tep se mi začal zrychlovat, jakmile jsem dosedla na Griffithovu koženou pohovku. Je-li pravda, že prý schopnost učit se závisí na vnějších podmínkách, pak ve mně jeho kancelář ještě nakonec začne samočinně spouštět reflex spočívající v tom, že se mi tu pokaždé zadrhne krk.

	K tomu, abych se zklidnila, mi nijak nepomohl. „Zdá se, že jste měla rušné dopoledne, Samantho.“

	„Ano, i když zase zdaleka ne tak chaotické, jak se vám patrně snažil namluvit Roger Kirkpatrick. Russ říkal, že prý vám Roger volal.“

	„Hm, to sice taky, ale větší potíž je s Jimem Thorpem, který volal policejnímu šéfovi, primátorce a všem ostatním, kdo byli ochotni mu naslouchat. Jak já tomu rozumím, Kirkpatrick je naštvaný kvůli Easterbrookovi, protože nechce, aby se stíhání vraha jeho manželky dostalo do nesprávných kolejí. A Thorpe je naštvaný proto, že tam s jeho klientem cvičíte jako v cirkusové manéži. Chcete mi vyložit, pročpak sabotujete svoji vlastní kauzu?“

	„Já jsem nic nesabotovala. Obhajoba nám dneska naservírovala pár záludných míčů, a přesto jsem dokázala zařídit, aby to šlo k soudu.“ Dalo mi práci nehnout při té sportovní metafoře brvou.

	„Kirkpatrick tvrdí, že jste mu v neděli odpoledne volala a chtěla jste mluvit s tím Gundersonovým člověkem. A když odmítl, tak ejhle, obhájce ho v tu ránu obeslal. Nechcete mi to vysvětlit?“

	Předložila jsem mu tutéž verzi jako Fristovi – tu, podle níž jsme Slip a já oba stejně mazaní a každý si dál jedeme po své koleji. Taky jsem mu stručně řekla o tom, co Minkins potvrdil ohledně Gundersona, a jaký to na mne dělá dojem.

	Když jsem skončila, Duncan měl oči pevně zavřené a pravou dlaň si tiskl ke spánku. „No, to je teda pěkné nadělení,“ řekl, oči stále zavřené. Potom je otevřel, podíval se na mne a řekl: „O tom, jakou v tom všem hrajete úlohu, si promluvíme za chvíli, ale abychom to vzali po pořádku – Russi, pokud je mi známo, tys na tom přece dělal taky. Co si o tom myslíš?“

	„Mně se to nechce líbit,“ řekl Russ. „Ale obhajoba toho podle mě už vyhrabala tolik, že se na to kouknout musíme. Pokud to budeme ignorovat, Szlipkowsky to pak všechno vytáhne před porotou a my budeme vypadat, jako že tady válcujeme nějakého chudáka černocha jen proto, abychom nemuseli prát špinavé prádlo těch nahoře.“

	Chvilku jsem myslela, že jsem se pomátla a mám halucinace. Sklonila jsem hlavu. Ne, ještě pořád jsem měla na sobě punčocháče a lýtka jsem měla ještě pořád oteklá. V nebi jsem rozhodně nebyla. Ale můj přímý nadřízený mě tu skutečně bránil před nejvyšším šéfem.

	„Přece mi nechcete namluvit, že té konspirační teorii věříte,“ řekl Duncan. „Podstrčené důkazy, proboha?“

	„Já nevím, co si o tom mám myslet,“ řekla jsem, „ale souhlasím s Russem. Ignorovat to nemůžeme. Kolikrát jsem v téhle kanceláři slyšela, že svědčit odmítá jen ten, kdo má něco na svědomí? Měli jste Gundersona vidět. Po každé otázce se odvolal na pátý dodatek. Určitě něco tají, a jestli se takhle odvolá i před porotou, tak jsme v háji. Jackson bude na svobodě a všechny naděje, že bychom za to mohli hnát před soud někoho jiného, budou pryč.“

	Duncan o tom přemýšlel, jeho prokurátorské instinkty pracovaly. Společným krédem všech žalobců je jakási profánní víra, jejímž heslem je, že svědek, který se dovolává svých práv, něco skrývá. Třeba ne zrovna to, oč vám jde, ale prostě něco. V naší prokurátorské církvi odpovídá tohle heslo známému rčení o tom, že „pravda osvobozuje“.

	„Pomozte mi to promyslet,“ řekl. „Když se to všechno navzájem propojí, tak nám z toho plyne, že zavražděná měla s Gundersonem nějakou dohodu a Gunderson ji zabil, protože se chystala promluvit?“

	„Přesně tak,“ řekla jsem. „Myslím, že šlo ještě o víc než jen o jedno odvolání, které měla posoudit. A myslím, že do toho nějak zapadá i ten její poměr s Caffreym. Na jeho hlasu závisí, jestli se to předměstí bude dál rozrůstat, a to je něco, z čeho by měl Gunderson prospěch. A to značný. Vysvětlovalo by to i tu Clarissinu kazetu, kde s Caffreym vycházejí z toho motelu. Třeba se ho snažila vydírat, jenže jí to nevyšlo.“

	„A jako pachatele nám podstrčili Melvina?“ zeptal se Russ.

	„Rozhodně by to nebylo poprvé, co nějaký pachatel zneužil rasových stereotypů.“ Všichni jsme ty příběhy znali. První, co onehdy řekla ta žena, která svoje děti utopila v řece, bylo, že to udělal nějaký černoch – a všichni jí rázem věřili.

	Duncan se netvářil nijak šťastně. „Hm, myslím, že se tomu člověku budeme muset na ty jeho obchody podívat, ale pokud to znamená, že tím rozbijeme kauzu Jackson, tak se to policii nebude líbit. Bylo by podle vás možné, že s ní měl nějakou dohodu, ale přitom na Jacksona žádnou boudu neušil?“

	„Podle mě ne,“ řekla jsem. „Jestli Gunderson Clarissu podplácel, tak by potom byla až příliš velká náhoda, že Jackson dostal u Gundersona tu práci a že pak nechal ležet Clarissinu mrtvolu zrovna tam.“

	Russ zavrtěl hlavou. „Ne, možné by to bylo. Jednou jste mi, Sam, říkala, že podle vás bylo Clarisse Jacksona líto, přinejmenším ze začátku, je to tak?“

	„Ano. Měla v tom spise poznámky, ze kterých bylo poznat, že si dělala nějaké rešerše a že se snažila přijít na něco, co by jí umožnilo rozhodnout v jeho prospěch.“

	„Bezva,“ pokračoval Frist. „Co když teda máte pravdu: co když jí Gunderson za něco vděčil? Třeba za to po něm chtěla, aby dal Jacksonovi tu práci.“

	Minkins koneckonců říkal, že prý Gunderson najal Jacksona proto, že někomu dlužil nějakou protislužbu. Fristova teorie dávala smysl. „Jenže Jackson to samozřejmě nevěděl a byl ještě pořád naštvaný kvůli tomu vystěhování.“

	„Tak ji zabije, pohodí na stavbě a je to.“

	„Až na to, že když se Clarissa našla mrtvá, tak Gunderson Minkinsovi řekl, aby držel zobák,“ řekla jsem.

	„Ale uvažujte. Gunderson ví, že dával úplatky a něco za ně dostával, a vtom se najednou druhá strana rovnice objeví na jeho pozemku mrtvá. Třeba toho využil k tomu, aby Minkinse zastrašil, protože kdyby se vědělo, jak Minkins Jacksona najal, tak by se mohlo ukázat, že je nějaká spojitost mezi tou zavražděnou a jejich firmou.“

	Dokončila jsem jeho myšlenku: „Čímž by vyšlo najevo, jaké spolu měli kšefty.“

	„Nebo si tohle Minkins třeba vymyslel,“ dodal. „Nebylo by to poprvé, co si někdo svoje informace přičinlivě přibarvil.“

	Páni, takže Russ mě nejprve brání, a pak to ještě sám takhle chytře domyslí. Stejně, jak je ten náš svět bláznivý: svět, ve kterém je možné, aby Clarissa Easterbrooková využila svého postavení k tomu, aby Jacksonovi pomohla, a nakonec se dočkala jen toho, že ji unesl a zavraždil.

	Kazilo mi náladu, že mi to nedošlo dřív. Tolik jsem se soustředila na to, abych pochopila spojitost mezi Gundersonem a Clarissou, že jsem prostě samo sebou předpokládala, že k tomu, co je spojuje, patří i Clarissina smrt. Jenom jsem nebyla s to pochopit, jak mohl Gunderson předtím, než to s tím falešným obviněním vymyslel, o Jacksonovi vůbec vědět.

	Russův scénář byl pro náš úřad důvodem k tomu, abychom poslali policisty znovu do práce: teď jsme jim mohli říct, že si sice pořád myslíme, že to udělal Jackson, ale musíme zjistit, co měl Gunderson za lubem, aby obhajoba porotu nějak nezaskočila.

	Popravdě řečeno jsem si teď v duchu musela přiznat, že jsem se v Jacksonovi zmýlila. Udělal to. A jestli ho z toho Slip skutečně dostane na základě informací, které jsem mu dala já, nikdy si to neodpustím.

	„Za daného stavu věcí,“ řekla jsem, „na to podle mě musíme okamžitě znova nasadit ÚZK.“ Řekla jsem Duncanovi o tom, jak náš případ v soudní síni komentovala Prescottová a že je téměř jisté, že se to ihned roznese.

	„To je senzace. Musela se zkrátka postarat, aby stál celý můj dnešní den za hovno. Dobrá, takže to uděláme takhle. Thorpe na to už všechny upozornil. Odpoledne se mám na radnici sejít se šéfem UZK, primátorkou a městským právním zástupcem, abychom se dohodli na dalším postupu.“

	Když si všiml našich skeptických pohledů, řekl: „Já vím, je to přesilovka. Jenže policie do toho případu už hodně investovala a nechce, aby to přišlo nazmar, městský právní zástupce se bojí, aby ho někdo nežaloval, a primátorka… hm, primátorka se chce nejspíš ujistit, že se všichni navzájem nezabijeme. Kdybych si měl tipnout, tak může vzhledem k tomu, kolik úřadů je do toho zapleteno, trvat i pár dní, než vůbec k něčemu dojdeme, ale Jackson zatím nikam neuteče, že ne?“

	Zavrtěla jsem hlavou.

	„Obhájce kolem toho rámus dělat nebude?“

	Znovu jsem zavrtěla hlavou. „Ale bude UZK pátrat i tím Gundersonovým směrem?“ zeptala jsem se.

	„Jak jsem řekl, paní kolegyně, pochybuju, že se během příštích několika dní něco pohne.“

	„Ale za těch pár dní to tak podle vás bude, viďte?“

	„Ne že bych vám byl povinen něco vysvětlovat, Samantho, ale ne, neměl jsem v úmyslu žádat zrovna UZK, aby vyšetřovali nějakou potenciální korupci, a to proto, že to není v jejich jurisdikci. Policii tím pověříme, a než dojde k procesu, budeme mít už něco v ruce, ale to je prozatím asi tak všechno.“

	Konečně mi došlo, jak se k tomu Duncan staví. Jestliže korupce, do níž byl Gunderson zapletený, nesouvisela s Jacksonovým případem, pak nebyl důvod začít se s ÚZK dohadovat, aby znovu otevřeli případ, který je už uzavřen. Háček byl v tom, že takhle nikdo tvrdě nedohlédne na to, aby policie Gundersonovu kauzu beze zbytku prošetřila.

	„Duncane, podle mě by bylo vhodné požádat o to právě ÚZK. Tím, kdo se snaží z Gundersona udělat vraha, je přece Jacksonův obhájce, takže právě detektivům, kteří na tom dělali, půjde o to, aby tomu přišli na kloub. Jestli zjistí, že Gunderson sice podplácel Clarissu a vydíral Caffreyho, ale na Jacksona žádnou boudu neušil, budeme mít všichni radost.“

	„Vy to nechápete, Samantho,“ řekl. „Hoši z ÚZK nebudou mít radost z ničeho, čím by se ten případ zkomplikoval víc, než je nutné. A když je požádáme, aby se nám na firmu Gunderson Development podívali, tak to bude vypadat, jako že si myslíme, že Gunderson přece jen s tou vraždou nějak souvisí. Což my si nemyslíme.“ Dávalo to smysl, jenže já jsem chtěla, aby se to udělalo dobře a taky brzy. „A ještě tohle, Sam: v tom, jak Szlipkowsky najednou vyrukoval s těmi svědky, je takový drobný problém. Jakpak mohl vědět, že má ta předvolám poslat Jimu Thorpeovi?“

	Sakra. Myslela jsem, že je Slip poslal přímo Gundersonovi a Minkinsovi. Zřejmě byl sice ochoten nechovat se po všech stránkách konvenčně, ale jejich právního zástupce přece jen nechtěl obejít. Bohužel to budilo dojem, že se o tom, kdo je zastupuje, dozvěděl ode mne.

	Nemohla jsem si vzpomenout, jestli jsem včera večer se Slipem o Thorpeovi mluvila. Zato jsem si vzpomněla na něco jiného.

	„Nejspíš tak, že Jim Thorpe zastupoval Gundersona, když tehdy Clarissa řešila to jeho odvolání. Jeho jméno bylo v seznamu, který Slip našel v tom trezoru.“

	Duncanovi se to sice nelíbilo, ale nemohl mi dokázat, že bych byla udělala nějakou chybu.

	„Ještě něco?“ zeptal se.

	Poslední, co jsem chtěla, bylo ho rozčilit. Ale nemohla jsem dopustit, aby na tu schůzku odešel, aniž bych mu řekla, jak to bylo s dohodou o Minkinsově imunitě a že v trezoru byly taky finanční záznamy z OLU. Kdyby tyhle skutečnosti vyšly někdy později najevo, vypadal by před policií a před primátorkou hloupě a ten, kdo ho do té pozice dostal (tedy já), já by na to pěkně doplatil.

	„No, ještě je tu pár detailů, o kterých byste asi měl vědět,“ řekla jsem.

	„Detailů? Proč mám pocit, že když jde o vás, Samantho, tak se z nich vyklube něco jako rozbuška?“

	Řekla jsem mu o tajné dohodě, kterou jsem uzavřela ohledně Minkinsovy imunity.

	„Ty jsi o tom věděl, Friste?“

	„Ne, nevěděl.“

	Nemohla jsem se na něho vydržet dívat.

	„Já žasnu,“ řekl Duncan a potřásl hlavou. „A než přestanu žasnout, radši se vás rovnou zeptám: vy jste nechala svědka, aby se dovolával pátého dodatku, a přitom jste věděla, že jste mu dala imunitu, a vůbec jste to neřekla obhájci? Ne, obhájce nechme stranou – vůbec jste to neřekla soudkyni?“

	Tímhle způsobem jsem o tom neuvažovala. Věděla jsem, že si před Gundersonem nechávám některé informace pro sebe, ale pokud – a dokud – nebyl obviněn z trestného činu, žádné jsem mu dávat nemusela. Na Slipa jsem si v tu chvíli sice vzpomněla, ale počítala jsem, že mu to všechno vyložím později a že mu to vzhledem k okolnostem nebude vadit.

	Jenže z hlediska zákona šlo vlastně o klamání soudu. Jakmile má svědek imunitu, nemá právo se dovolávat pátého dodatku, takže podle zákona měl Minkins zodpovědět všechny Slipovy otázky. A i kdyby Slipovi nevadilo, že o tu příležitost přišel, soudkyně Prescottová nebude ráda, že jsem její soudní síň využila k tomu, abych Gundersona podvedla.

	„V tu chvíli mi to přišlo jako dobrý nápad.“

	„Vidíte, takže se ukazuje, že tu máme jistou nesnáz, Samantho. Takhle by to nešlo. Vím, že máte sklon jít na všechno vlastní cestou, jenže tohle je něco jiného. Nevím, jestli je to tou novou prací, vaším exmanželem, anebo tím, co se semlelo minulý měsíc – ale ať už je to z jakéhokoli důvodu, tentokrát jste ztratila soudnost.“

	Už jsem se nemohla udržet. „Ne, neztratila a tohle se nijak neliší od toho, co je tady na denním pořádku. Dokud si nás nikdo nevšímá, tak si se svými případy můžeme dělat, co chceme, ale sotva někdo zvedne obočí, už nás kontrolujete na každém kroku. A když člověk nepatří do klubu, tak ho kontrolujete tím víc. A teď je to o to horší, Duncane, že jste mě osobně napadl. Možná jsem pár chyb udělala, ale nebudete mi tu naznačovat, že je něco v nepořádku s mými motivy.“

	„Osobní napadení z toho děláte vy, Samantho. Emoce musíte nechat stranou.“

	Kdybych měla dostat jeden dolar pokaždé, když mi nějaký muž naštvaně řekne, že mě ovládají emoce, už bych se rozhněvanými muži nemusela vůbec zabývat. Vztek je zřejmě emocí jenom v kombinaci s estrogenem.

	„Zavolám soudkyni Prescottové a pěkně si to vyžeru, ale nechci, aby mi tu někdo vykládal, co jsem měla udělat jinak. Kdyby Gunderson do Clarissiny smrti přece jen zapletený byl a já mu řekla, že mám s Minkinsem dohodu, tak by to ohrozilo nejen naše šetření, ale i našeho informátora.“

	Duncan neměl už náladu se hádat. Jakožto šéf ani nemusel. „Trochu o tom popřemýšlím, Samantho, ale teď si oba musíme dát pauzu. Všechno, co souvisí s Clarissou Easterbrookovou, budeš mít až do odvolání na starosti ty, Russi. A zavolej té Prescottové. Ty tomu tady šéfuješ, tak bude lepší, když to uslyší od tebe.“

	Že mi ten případ Duncan vezme, to jsem čekala. Vzhledem k některým mým krokům to snad bylo dokonce správné. Ale že se má za mne Frist omlouvat soudkyni? Chystala jsem se Duncanovi skočit do řeči, ale pokynul mi, abych zůstala zticha.

	„Ne, Samantho. Nebudu riskovat. Kdyby ta vaše omluva nebyla dostatečná, tak by zvedla telefon a stěžovala by si u mě. Při troše štěstí jí dojde, že máte dost potíží tady u nás, a nebude to hlásit.“

	Potřásla jsem hlavou.

	„Vím, co si myslíte. Jestli z toho chcete sama odstoupit, je to na vás. Pozornost i své nadání byste mohla místo toho věnovat ostatním případům, které máte přiděleny. Rozhodněte se.“

	Po všem tom hafání a bafání k tomu nakonec přece jen došlo – vynesl svůj poslední trumf. Duncan mě bohužel během uplynulých týdnů viděl v akci tolikrát, že věděl, že když na to přijde, spokojím se raději se vším tím svinstvem, které mám tady, než abych někde bojovala o nějaké firemní peníze s právníky, jako jsou Roger a Jim Thorpe. Možná bych u Grace v kadeřnictví mohla zametat vlasy.

	„Dám vám vědět.“ Pak jsem odešla a nechala ho tam s novým žalobcem Melvina Jacksona.

	Doufala jsem, že stačím opustit budovu dřív, než se Russ vrátí do sedmého patra, ale stihl mě ve chvíli, kdy jsem si teprve rovnala věci. O jeden důvod víc, abych přestala mít v kanceláři takový nepořádek.

	„S tou Prescottovou si nedělejte starosti,“ řekl. „Pitomce z vás dělat nebudu.“

	„O to se myslím postaral už Duncan,“ řekla jsem a hodila lodičky do tašky. Jedna z nich se nějak netrefila a udeřila Frista do nohy.

	„Jen klid. Řekl bych, že kdyby vás Duncan neměl rád, tak to mohlo být mnohem horší.“

	„Jestli jste si nevšiml, tak mě právě připravil o můj první hrdelní případ,“ řekla jsem, sebrala ze skříňky obrázky Vinnieho a svých rodičů a pro jistotu si je strčila do aktovky.

	„Ano, ale vyšla jste z toho s tím, že jste nepřišla o práci, na případu se dál pracuje a do toho zadku jste mu ani moc lézt nemusela. Vím, že byste u toho radši zůstala, ale já to nezkazím.“

	„To by ještě tak scházelo,“ řekla jsem se smíchem a oblékla si plášť do deště.

	„Zřejmě máte někam namířeno, ale ještě než půjdete, co kdybyste mi řekla to, co jste před Duncanem vynechala?“

	Usilovně jsem se snažila vypadat zmateně.

	„S pravdou ven, Samantho. Je mi jasné, že si něco necháváte pro sebe. Jestli mám s vámi mluvit jako u křížového výslechu, tak bych poukázal třeba na to, že jste Duncanovi řekla, že jste vynechala nějaké detaily. V množném čísle. A než nás Duncan zatáhl k sobě, tak jste mi evidentně chtěla povědět ještě něco, ale ta tajná dohoda o té imunitě to podle mě nebyla, protože jste si zjevně neuvědomovala, že to zapůsobí tak výbušně. Takže ven s tím: co jste si nechávala na konec?“

	Co to má sakra znamenat? Zatím stál přece při mně.

	„Předtím jsem si myslela, že to může být hodně důležité, ale teď když jste mě přesvědčili, že mám v hlavě nasráno“ – oba jsme se zasmáli – „zkrátka a dobře, nejspíš na tom nic není, ale jak jsme mluvili o tom trezoru s tou kazetou a tím Gundersonovým spisem…“

	Přikývl.

	„No, tak kromě toho tam byla ještě disketa na heslo a na ní nějaké informace o financování toho Easterbrookova nového nemocničního oddělení.“

	„A jak to souvisí se vším tím, o čem teď byla řeč dole?“

	„Nijak. Jestli máte pravdu, tak měla Clarissa prostě jen čirou náhodou kopii manželových údajů uloženu na stejném místě jako to ostatní. Předtím jsem si ale lámala hlavu, jestli s tím Townsend nemá něco společného. Jestli třeba Gunderson výměnou za tu Clarissinu pomoc nesháněl pro nemocnici peníze nebo něco takového.“

	„A Easterbrook ji nechával spát s Caffreym, aby kvůli ní hlasoval v Gundersonův prospěch? To se mi nezdá.“

	Taky se mi to nezdálo. Jenže podle všech, kdo ho znali, nebyl už tenhle smutný muž, s nímž jsme byli poslední týden ve styku, takový, jakého si ho Clarissa Easterbrooková kdysi brala.

	Probírali jsme to, ale pořád jsme se točili kolem dokola.

	Nakonec, když jsem vytáhla tašku zpod stolu, mi Russ podal aktovku a řekl: „A kam že to jdete, smím-li se zeptat?“

	Na tuhle otázku jsem ještě nebyla připravena odpovědět. „Duncan mluvil, jako by chtěl jít na tu schůzku s tím, že se to nesmí uspěchat. Že se kolem toho musí jen tak kroužit, dokud se to pěkně nevsákne a neuklidní.“

	„Já vím,“ řekl. „Byl jsem u toho, vzpomínáte?“

	„Možná byla chyba Gundersona do toho případu zatahovat, ale teď aspoň ví, že se mu chceme kouknout na ty úplatky. To není zrovna situace příhodná k uchování inkriminujících důkazů.“

	„Slipova chyba – chcete říct,“ podotkl.

	„Přesně tak.“

	„No, slyšela jste šéfa: dokud se věci nerozhodnou na nejvyšší úrovni, tak se nic dít nebude,“ řekl, jako bychom jen tak lehce konverzovali.

	„Ale třeba by se v tom mohl zatím někdo nenápadně přece jen trochu pošťourat. Abychom viděli, co se dá zjistit,“ řekla jsem.

	„Třeba.“

	„Vadilo by vám, kdybych si na zbytek dne vzala osobní volno?“

	„Pokud ho potřebujete, tak nevadilo,“ řekl. „Jen mi pak řekněte, na co jste přišla.“

	
I 14 I

	Když jsem dorazila do ústředí městské rady, byla kancelář Terrence Caffreyho už zavřená. Svému legislativnímu angažmá se tu pravděpodobně věnoval jen na částečný úvazek.

	Zkusila jsem zajet na adresu, kterou jsem si opsala z obálky nalezené v Clarissině trezoru. T. J. Caffrey žil se svou rodinou v cihlové budově postavené v koloniálním slohu, a to pouhých pár domů jižně od Reed College. Jakási žena – nejspíš Caffreyho manželka před domem právě sázela nějaké cibule. Na příjezdové cestě stála zaparkovaná malá dodávka a Toyota Avalon.

	Doufala jsem, že kde jsou dvě auta, tam budou dva řidiči.

	Chtěla jsem s Caffreym mluvit o samotě, ale bude-li to nutné, byla jsem hotova jít na to drsně. Jettu jsem zaparkovala za rohem na Woodstock Boulevardu, přesvědčena, že hladce splyne s auty studentů, stojícími naproti knihovně.

	Pohlédla jsem na hodinky. Hodinu počkám, a pak půjdu zaklepat na domovní dveře.

	Po pětapadesáti minutách byl prostor před knihovnou prázdný, tlačil mě žaludek a čekací lhůta, kterou jsem si uložila, než se osmělím, se chýlila ke konci. Mezitím mi na pager volal Chuck a já jsem se mu neozvala ze strachu, že mě bude přemlouvat, abych si přestala hrát na policejní hlídku a udělala si volný večer. Pak se na mne usmálo štěstí.

	Ze dveří vyšla ona zahradnice, v rukou batole a nákupní tašku s nápisem Meier 6c Frank, a dozadu na někoho křičela. Za ní vyšel chlapeček – asi čtyřletý. Oba je připoutala do dodávky, dopředu hodila tašky a odjela.

	Nevěděla jsem, kolik má Caffrey dětí, ale většina lidí zůstává dnes u dvou. Potom mě napadlo, že tam třeba vůbec není. Kterápak rozumná žena vezme děti na nákupy, když je může nechat doma s tatínkem?

	Zjistit se to dalo jediným způsobem. Sebrala jsem odvahu, vystoupila z auta, připochodovala k domovním dveřím a propadla panice.

	Právě když jsem se chystala prchnout, Caffrey otevřel. „Měl jsem dojem, že někoho vidím. Přejete si něco? – Aha, paní prokurátorko, to jste vy.“

	Rozhlédl se, bezpochyby proto, aby se ujistil, že je paní domu pryč.

	„Nechci vám způsobit žádné potíže.“

	„Jak víte, můj právník dal to předvolání anulovat.“

	„No právě. Předvolala si vás obhajoba s tím, že byste svědčil pod přísahou při předběžném slyšení. Já si chci s vámi prostě jen promluvit, ale musím vědět, jestli vás dosud někdo zastupuje.“

	„Zastupuje mě Ronald Fish. Jistě si vzpomínáte, že jsme měli v pátek dopoledne velmi nepříjemnou schůzku.“

	Zajisté, ale o to mi nešlo.

	„Totiž, pane Caffrey, ptám se vás na to, jestli jste si najal právníka výslovně kvůli té obsílce, anebo chcete říct, že vás má hájit ve všech záležitostech týkajících se Clarissy Easterbrookové?“

	Caffrey byl natolik chytrý, aby věděl, že podle toho, jak jsem to formulovala, pokládám druhou z oněch dvou možností za špatnou. Ta by totiž znamenala, že… hm, že se něčím provinil. Možná už mezitím ve zprávách slyšel, že se svědkové při slyšení dovolávali pátého dodatku. Ve zprávách to vždycky vyzní jako přiznání.

	Hodlala jsem využít toho, že v pravidlech zakazujících kontakt se zastupovanou stranou je jistá skulina, ale můj postup byl zcela legální. A muže, jemuž dělá jeho vlastní politická budoucnost větší starosti nežli vražda ženy, se kterou spal, jsem si nijak nevážila.

	„Ne,“ řekl bez váhání. „Myslel jsem, že k tomu soudnímu jednání bych měl mít sebou právníka, ale neformálně si s vámi promluvit můžu. Ovšem jen stručně. Mám na vás asi tak deset minut.“

	To mělo být varovné znamení: než přijde domů jeho žena, musím být pryč; a jestli zajdu příliš daleko, vyhodí mě. Poté, co takto určil pravidla hry, mě pozval dál.

	„Protože máme málo času, nebudu ho marnit tím, že bych vás nutila odpovědět na otázku, která – jak myslím oba víme – je zbytečná.“ Během mé řeči složil ruce do klína a sklopil oči. Zřejmě se za svou zbabělost přece jen trochu styděl. „Myslím, že se Clarissa dostala do potíží kvůli jednomu případu, na kterém pracovala – týkal se firmy Gunderson Development. A taky myslím, že o tom mluvila s městským právním zástupcem.“

	„Clarissa vedla nějaké řízení v souvislosti s Gunderson Development?“

	Řekla jsem mu o tom spisu i o poznámce, podle níž Clarissa mluvila s „DC“. Sevřel prsty tak pevně, až mu zbělaly klouby. Byla jsem něčemu na stopě a jeho to překvapilo.

	Vsadila jsem všechno na jednu kartu. „Clarissa měla taky videozáznam, na kterém spolu vycházíte z motelu Village Motor Inn, a ten byl v obálce s vaší domácí adresou. Ona vás vydírala, viďte? Buď proto, abyste odešel od své ženy, anebo vás chtěla donutit hlasovat v Gundersonův prospěch.“

	Teď už nebyl jen překvapen. Byl přímo ohromen. Díval se na mne, jako bych ho byla právě pozvala na dobročinnou sbírku ve prospěch knížete pekel.

	„Ne?“ řekla jsem soucitným tónem.

	Zavrtěl hlavou, a pak řekl to, co už dal najevo výrazem své tváře. „Clarissa mě nevydírala.“

	„Přesto ale víte něco, co by mohlo s její smrtí souviset.“ Konstatovat evidentní věci jsem dovedla i já.

	Když minulo několik okamžiků a došlo mu, že se nechystám mlčení přerušit, nakonec promluvil. „Clarissa nebyla dokonalá. To nejsme nikdo.“

	„Proto jste nic neřekl? Při vší úctě, jistota, že toho, kdo Clarissu zabil, dostaneme, je přece mnohem důležitější než její pověst.“

	„Rvalo mi to srdce. Když zmizela, nevěděl jsem, co dělat. Ale v tu chvíli se zdálo, že ty důkazy proti Jacksonovi jsou jasné. Měl jsem pocit, že bych Clarissu jenom bezdůvodně vláčel špínou.“

	Svoji úlohu v tom mohlo sehrát i to, že si musel zachovat čisté jméno.

	„Podívejte, důkazy proti Jacksonovi jsou sice jasné, jenže podle obhajoby to na něho někdo nalíčil. Dokonce už jsem si to začínala myslet i já, ale zdá se, že ať už měla Clarissa s Gundersonem cokoliv, nemělo to s její smrtí nic společného. Zato si myslím, že její smrt měla nějakou spojitost s tím vaším nadcházejícím hlasováním o územním rozvoji.“

	„Jestliže to s její smrtí nesouvisí, tak co na tom v tuhle chvíli záleží?“

	„Doufám, že zrovna vám nemusím vykládat, že pokud Gunderson vydíral nebo podplácel státní úřednici, tak by za to měl být potrestán.“ Tohle zřejmě nechtěl slyšet. „A pokud nezjistíme, oč mezi Clarissou a Gundersonem šlo, tak může potom obhájce u soudu zmást porotu nějakými narážkami a dohady. Nechci, aby Jacksona pustili.“

	Možnost, že by zůstal Clarissin vrah nepotrestán, zjevně zapůsobila přesvědčivěji. „S tím mým hlasováním to nemá co dělat.“ Moje narážka se ho patrně dotkla. „O tom se mnou Clarissa nikdy nemluvila. Stejně jako jsem se jí já nesnažil říkat, jak má naložit se svými případy. Ale myslím, že s tím vaším Gundersonem asi nějaké kontakty měla.“

	Zarazil se, ale já jsem do nastalého ticha nijak nezasáhla.

	„Před několika týdny mi řekla, že nějak zmanipulovala rozhodnutí o nějakém odvolání. Podrobnosti neznám, ale vím, že rozhodla v něčí prospěch tam, kde neměla. Když mi to řekla, byl to pro mě šok. To se jí vůbec nepodobalo.“

	„Řekla vám, proč to udělala?“

	„Ne. Myslím, že mi to vlastně řekla jen proto, že jí dělalo starosti něco jiného, nějaký další problém. Říkala, že se prý dohodli jenom na tom jednom případu, jenže to tím neskončilo. Chtěli po ní něco dalšího, ale neřekla mi co. Prosil jsem ji, aby mi řekla, o co jde, ale nechtěla. Že prý si s tím poradí sama.“

	„A jak si s tím chtěla poradit?“

	„To přesně nevím. Vím, že šla za Dennisem Coakleym, aby mohla odstoupit ze všech případů, kde by ji mohl někdo k něčemu tlačit, ale nevím, jestli mu řekla o všem, co udělala. Potom už jen vím, že říkala, že přišla na to, jak se z té situace dostat, ale že hrozí nebezpečí, že se tak lidi dovědí o… no, o našem přátelství.“

	„Mluvila o tom ještě s někým jiným?“ zeptala jsem se.

	„Pokud vím, tak ne. Pochybuju. Byla v hrozných rozpacích. Styděla se za to. Snažila se najít nějaký způsob, jak se zase dostat na správnou cestu a přitom o všechno nepřijít. Bože, tím se zpětně vysvětluje, proč byla těch posledních pár týdnů tak strašně… hodná. Víte, že jí toho netvora bylo skutečně líto?“

	„Gundersona?“

	„Ne, toho Melvina Jacksona. No, nikdy mi neřekla, jak se vlastně jmenuje, ale vyprávěla mi celý ten jeho smutný příběh. Volala na bytový úřad, aby zjistila, jestli nulová tolerance je skutečně nulová tolerance. Volala Výboru pro rodinnou péči, aby zjistila, jestli skutečně přijde o ty děti. Vždyť ona dokonce mluvila i o tom, že by mu chtěla najít práci, aby měla jistotu, že až ho vystěhujou, tak bude stát na vlastních nohou. Tak jsem se jí zeptal, proč tedy rovnou nerozhodla v jeho prospěch. Jenže to bylo ještě předtím, než jsem se dozvěděl, že právě něco podobného už jednou udělala. Zřejmě nechtěla jednat nezákonně, i kdyby to bylo pro dobrou věc.“

	Navzdory tomu, co Clarissa udělala pro Gundersona, jsem si jí teď, když jsem věděla, co všechno zakusila, vážila ještě víc. Zemřela, a přitom dělala, co mohla, aby dala svému životu nový směr; chtěla se vykoupit tím, že pomůže Melvinu Jacksonovi. Muži, který jí za to všechno nakonec rozbil hlavu kladivem.

	„Jak dlouho jste… si byli blízcí?“ zeptala jsem se.

	„Necelých sedm měsíců.“ Zjevně ho bolelo o tom mluvit, a že jsme odbočili od tématu, byla moje vina. V tu chvíli mi zazvonil pager. Zase Chuck. Tak jsem to vypnula.

	„Když mluvila o tom, že by se lidi o vašem vztahu dozvěděli, tak vás to asi muselo dost vystrašit.“

	„Asi ne zas tolik, jak byste si mohla myslet. Měl jsem Clarissu skutečně moc rád. O mně si myslete, co chcete, ale ona byla opravdu dobrý člověk. Byla v takovém stresu – měla pocit viny kvůli nám dvěma a k tomu ještě to, do čeho se zapletla –, nevěděla, co si počít. Já jsem ji samozřejmě přemlouval, aby mi řekla, jak náš vztah souvisí s tím jejím problémem, ale ona odmítla. Nakonec jsem jí řekl, aby se zachovala, jak pokládá za nutné.“

	„Kdy to bylo?“

	„V pátek, večer předtím, než zmizela.“

	Dokud byl takhle vstřícný, snažila jsem se přemýšlet, jakou další informaci bych od něho ještě potřebovala. Začínala jsem si znovu vážit policistů. Takovýhle improvizovaný výslech byl mnohem těžší, než když někomu v umělém prostředí soudní budovy kladu otázky s blokem v ruce.

	„Vím, že jsem vás ujistila, že vás nebudu nutit mluvit o některých věcech, ale potřebuju vědět ještě něco.“ Vyložila jsem mu, že se ve zprávě soudního lékaře mluví o zjištění nonoxynolu 9 v Clarissině pochvě. „Je to ode mě hodně dotěrné, já vím, ale je možné, že by to bylo v důsledku toho, že jste spolu měli styk?“

	Rozpačitě koktal ve snaze najít ta pravá slova, ale nakonec se přes to dostal. V pátek večer s Clarissou použili kondom.

	„Sešli jsme se – hm, budu k vám upřímný – sešli jsme se v tom hotelu, jak jste mluvila o tom, že o něm víte z té kazety. Její manžel byl pozdě do večera v nemocnici.“ Všimla jsem si, že nevyslovil Townsendovo jméno. „Měla dobrou náladu, i když byla trochu nervózní. Říkala, že se v sobotu konečně zbaví toho svého problému. Celý víkend jsem napjatě čekal, kdy se něco dozvím, a říkal si, jestli je nutné, abych seděl doma s rodinou. Jenže pak jsem se v pondělí ráno dozvěděl, že je nezvěstná. Pořád nemůžu uvěřit, že ji už nikdy neuvidím.“

	„A já zase nemůžu uvěřit, že jste otevřeně nevystoupil.“ Ta slova mi nejspíš vyskočila z té nejzlovolnější části mozku – a rovnou ven, bez filtru. Okamžitě mě zamrzelo, že jsem je řekla nahlas, ale přesto se mi ho nechtělo litovat. Ať říká cokoliv, zradil nejen svou ženu a děti, ale i Clarissu.

	Místo aby mě vyhodil z domu, udělal mi to ještě horší. „Asi je pochopitelné, že mě odsuzujete. Rozhodně to není nic, co bych byl už neudělal sám.“

	Nasedla jsem do auta a snažila se najít nějaké zadostiučinění v tom, co jsem si potvrdila: Clarissa se dala podplatit, nonoxynol byl Caffreyho a zdálo se, že tu práci u Gundersona sehnala Melvinovi Clarissa.

	Jenže pak mi došlo, že na kolik otázek mi Caffrey odpověděl, tolik jich přede mne postavil. Jestli byl ten spermicid z pátku, proč byla Clarissa v době útoku svlečená? A jestli ji problémy s Gundersonem už unavovaly, co hodlala v sobotu podniknout, aby se z nich vyvlékla?

	Z nákupů přišla domů kolem sedmé, jenže my jsme se tak soustředili na to, kde byla v neděli, že jsme nesnažili od Townsenda vyzvědět, stalo-li se něco v sobotu večer. A s Townsendem jsem nemohla mluvit jinak než prostřednictvím Rogera.

	Úplně mimo hru jsem ovšem ještě nebyla. Roger mi sice řekl, abych se od jeho klienta držela stranou, ale přesto se snad dá nějak zjistit, co by mi Townsend mohl povědět.

	Raymond Johnson zvedl telefon hned po prvním zazvonění.

	„Zdravím, Raymonde, Samantha Kincaidová.“

	„Zvoní vám v uších?“

	„Ne. Co se děje?“

	„Dneska se tu o vás mluvilo. Šéf je teď na radnici na tý velký poradě. O tom asi víte.“

	Johnsonovi se nejspíš ještě nedoneslo, že mě z případu odvolali.

	V tuhle chvíli nemělo smysl mu to říkat, protože by ho to stavělo do těžké situace. „Myslím, že je všechno pod kontrolou.“

	„To jsou mi novinky,“ řekl. „Posledně jste přece šířila konspirační teorie o tom, že je Jackson nevinný.“

	„Ne, ty šířila obhajoba. Já jsem pomohla Prescottovou přesvědčit, aby nechala Jacksona do soudu ve vazbě. Musíme mít jen jistotu, že jsme schopni čelit všemu, co obhajoba tvrdí – toť vše. Duncan to s vaším šéfem nějak dohodne.“

	„To doufám, prokurátorko, protože, víte, my si za tím stojíme.“

	„To já vím. Jsme na jedné lodi, Johnsone. Jde jen ještě o to, dopilovat pár detailů.“

	„Jasně, aby to bylo na beton. Heleďte, vy voláte kvůli něčemu konkrétnímu, že jo?“

	„Jo. Obhájce dělal dneska dopoledne kvůli Townsendovi randál, ale dokud je kolem toho všeho tolik rozruchu, tak nás s ním jeho právník nechce nechat promluvit. Máte kopii toho jeho vyšetření na detektoru?“

	„Jasně. Pokud jsou ochotný nám je dát k dispozici, tak je dostáváme vždycky. Ten chlap, co to s ním dělal, je třída. Bývalý agent FBI.“

	„Chci vidět, na co se ho ptal. Kouknout se, jestli je tam něco o tom, co dělala Clarissa v sobotu, třeba mezi těmi vedlejšími otázkami.“

	„Pokud si vzpomínám,“ řekl, „šla s přítelkyní do Nordstroma.“

	„To já vím. Chci prostě jenom znát otázky a odpovědi. Ano? Za čtvrt hodiny jsem u vás.“

	Vyšetření obsahovalo jedenáct položek: osm otázek bezvýznamných a tři důležité. Přesně jak říkal Roger, ony kritické tři otázky sňaly z Townsenda podezření: Byl jste v neděli na OLU? Zabil jste svou ženu Clarissu Easterbrookovou? Dal jste svou ženu zabít tak, že jste někoho najal, navedl, požádal nebo jste někomu nařídil, aby to udělal? Ano, ne, ne. Tři pravdivé odpovědi.

	Já jsem se teď zajímala o oněch osm otázek bezvýznamných v naději, že najdu něco o tom, jestli Clarissa v sobotu večer odešla z domova nebo jestli měli nějakou návštěvu. Položené otázky mi v tom bohužel nepomohly: jméno, datum narození, adresa, základní údaje. Žádné časové podrobnosti o sobotním večeru.

	Pokud Townsend věděl, co měla Clarissa ohledně Gundersona v úmyslu, z tohoto vyšetření se to zjistit nedalo. Kdyby neměl právního zástupce, mohla bych si ho s tím, co jsem už věděla, třeba přece jen trochu proklepnout, jenže moje schopnosti zdaleka nestačily na to, abych zacloumala Rogerem. Nejspíš právě proto si lidé najímají právníky.

	Musela jsem se smířit s tím, že tohle nejsem schopna dovést do konce sama. Existují přece jiní, kteří to zvládnou celkem dobře. Russ Frist je přinejmenším stejně schopný jako já a zajistí, aby kousky, které jsem prováděla se Szlipkowským, tohle trestní řízení nezničily. Sice jsem tak docela nevěřila, že policie učiní z šetření z Gundersonova případu prioritní záležitost, ale Russ věděl, že některé otázky musí být ještě před Jacksonovým procesem zodpovězeny. A musela jsem věřit, že jak se jednou odpovědi dají do pohybu, bude jim někdo věnovat pozornost – Jessica Waltersová, nebo třeba i sám vrchní prokurátor. Možná mi Duncan dokonce dovolí, abych se do toho znovu zapojila.

	Ale v tuhle chvíli – uvažovala jsem, když jsem odjížděla z parkoviště před Justičním centrem – jsem z toho tlučení hlavou do zdi unavená. A taky je tu pár věcí, které se mi nastřádaly v osobním životě a jimž se teď musím věnovat.

	Napětí mezi mnou a otcem, to mi bylo cizí a ještě pořád jsem nepřišla na to, jak se přes takovou věc přenést. Nabídl mi však ruku ke smíru tím, že mi dnes ráno zavolal, a to gesto jsem musela opětovat.

	Nevím, proč jsem to vlastně udělala, ale poprvé v životě jsem tam, kde jsem vyrostla, zaklepala na domovní dveře.

	„Ahoj, no to se podívejme. To je mi ale překvapení. Pojď dál. Ztratila jsi klíč?“

	„Nemohla jsem ho… Nevěděla jsem… hm, však to znáš.“

	Smutně se na mne usmál, a když jsem mu pohlédla do očí, začala jsem slzet. Nato se oči zalily i jemu a to stačilo – poprvé od chvíle, kdy jsem Rogera přistihla při nevěře a odjela rovnou k rodičům, jsem se před svým otcem dala do pláče.

	Stejně jako tenkrát, i dnes mě usadil na gauč, objal mě, konejšil, a než jsem mu stačila povědět, co se mi stalo, říkal, že všechno bude v pořádku. Když jsem se konečně alespoň zčásti uklidnila a přešla k tichým vzlykům a hlubokým povzdechům, zeptal se mě, co se děje a proč nejsem v práci.

	„To nic,“ řekla jsem a rukávem si otírala tváře, „to bude dobrý. Jenom chci teď prostě být tady, jestli můžu.“

	„Jak bys nemohla. Jsem rád, že tu jsi. Máš hlad? Mohl bych něco uvařit.“

	Vůbec jsem neobědvala, ale bylo teprve před čtvrtou. Když se teď najím, budu mít před spaním hlad a pak budu celou noc vzhůru. „To je dobrý,“ řekla jsem. „Nechtěl by sis zahrát karty?“

	Moje matka hrála karty ráda a přenesla to na mne, aby měla ke hře někoho jiného než mého otce, který se nikdy netajil tím, že hraje jen proto, aby jí udělal radost.

	Poté co jsem ho tvrdě porazila, začal naléhat, abych pečlivěji míchala. Při šestém míchání jsem pak konečně spustila o tom, proč uprostřed odpoledne nejsem v úřadě. Abychom nezabředli do detailů, řekla jsem mu jen to podstatné: přesvědčila jsem obhájce, aby zvířil prach kolem toho, že naše zavražděná brala úplatky, a teď jsem o ten případ přišla.

	Ale když začal kritizovat Duncana, k tátově překvapení jsem jeho rozhodnutí hájila. „Já nevím, tati. Třeba je to takhle lepší. Na to, že to byla moje první vražda, to asi bylo nad moje síly.“

	„Jednala jsi správně, jenže tě to náhodou přivedlo k někomu, kdo nechce, aby nějaká přičinlivá žalobkyně zkoumala jeho kšefty. Kdoví? Třeba ti to Duncan vzal proto, že sám taky od někoho něco vzal – jak že se ten člověk jmenuje?“

	„Gunderson, tati. A Duncan se sice angažuje politicky, ale úplatky nebere.“

	„To by ses divila, Samantho. Lidi, co se dostanou do takový pozice jako Duncan – kdyby jim z toho něco kynulo, většina z nich by prodala i vlastní matku. Přesně tohohle jsem se právě bál. Zaútočila jsi na nesprávný lidi a ti si teď nedají pokoj, dokud tvoje důvěryhodnost nebude v troskách.“

	Vtom mi zabzučel pager. Číslo mi nic neříkalo, tak jsem to nechala být.

	„Moji důvěryhodnost se nikdo zničit nesnaží, tati,“ řekla jsem a vypnula signál. „Jenom mi vzali jeden případ, a to proto, že jsem ho zbabrala. Tolik mě pohltilo to s tím Gundersonem, že jsem zapomněla na pravýho pachatele. Využila jsem Jacksonova obhájce k tomu, abych prokázala, že moje tušení je správný, jenže jsem mu tak vlastně poskytla teorii, která může jeho klienta zprostit viny.“

	Táta kývl, aby mě uklidnil, ale viděla jsem, že se mnou nesouhlasí.

	„Vidím, že chceš něco říct, tati. Tak ven s tím.“

	Pečlivě volil slova. „Říkalas, že jsi zapomněla na pravýho pachatele, ale já na tom tvým Gundersonovi nevidím nic dobrýho. I kdybys měla pravdu a kdyby žádnou boudu na toho Jacksona neušil, tak to z něho pořád ještě nedělá dobrýho člověka.“

	Teď byla s podrážděným povzdechnutím řada na mně. „Chtěla jsem jen říct, že to není takový ničema jako Jackson.“ Pochybovačně na mne pohlédl. „Prosím tě, tati. Gunderson dal řadový městský soudkyni pár dolarů, aby mohl přestavět nějakou starou budovu. Jackson vraždil. To se přece vůbec nedá srovnávat.“

	„Jenže právě takhle to těmhle lidem prochází, Sammy. Vždycky je tu někdo, z koho jde ještě větší děs a hrůza. A pokaždý, když někdo, kdo má srdce na pravým místě jako ty, začne po těchle pánech konečně jít, tak se vynoří nějaký bubák a drásá lidi tím, z čeho mají největší strach. Dokud se člověk bojí večer na ulici kvůli takovýmu Melvinu Jacksonovi, tak můžou chlapi jako Gunderson klidně tvrdit, že oni přece nejsou zas tak špatný a že by policie měla honit někoho jinýho.“

	„Jenže Jackson je opravdu horší. A jestli to, co jsem vysondovala o Gundersonovi, znamená, že se Jackson dostane na svobodu, tak to za to nestálo.“

	Táta zavrtěl hlavou.

	„Co ty na to?“

	„Já se prostě nemůžu zbavit dojmu, že si zřejmě poskytujou nějaký vzájemný protislužby. Celý to vypadá, jako kdyby šlo Griffithovi o to, aby svýho kámoše Gundersona dostal z bryndy, kterou ses mu ty chystala navařit.“

	„O žádný protislužby jít nemusí, tati. Říkal, že zajistí, aby to policie prošetřila.“

	„Jenže kdo přesně to na tý policii dostane na starost? Chci říct – pořád mluvíš o tom, jakou dobrou práci tam Chuck odvádí. Bude na tom dělat on?“

	„Ne,“ připustila jsem, „protože už to není v jurisdikci UZK.“

	„Jo,“ řekl. „Takže to dají nějakýmu přetíženýmu detektivovi, co má plný ruce loupeží, ukradených aut a kdovíjakých ještě majetkových deliktů. Nedělej si naděje, že by kdy Gunderson stanul před soudem.“

	Jenom jsme oba opakovali to, co jsme v souvislosti s alokací policejního personálu široce probírali už několikrát. Věděla jsem, jak je táta znechucen například tím, že někteří nejznámější pachatelé z řad „bílých límečků“ zůstávají neobviněni ještě celé roky poté, co jejich skandál propukl. A věděla jsem, že vidí spojitost mezi společenskými praktikami mařícími americké sny obyčejných dělníků a zoufalstvím, které nutí lidi loupit, prodávat drogy nebo i zabíjet, jako je tomu v případě Melvina Jacksona. Hospodářská a pouliční kriminalita byly podle táty vzájemně neoddělitelné, protože žijí jedna ze druhé.

	„Já to nechápu, tati. Napřed jsi mě prosil, abych se od toho případu držela stranou, protože bych mohla šlápnout na kuří oko někomu vlivnýmu. A teď zase jako bys chtěl, abych po tom Gundersonovi šla.“

	„Dělal jsem si starosti jen proto, že jsem věděl, že když začneš prošetřovat nesprávný lidi, tak se přesně tohle stane. A ovšemže…“

	„Ovšemže jsem ti to říkal?“ zasmála jsem se.

	„Ne,“ řekl a taky se zasmál. „Bál jsem se, že když se něco takovýho stane, tak tě prokuratura – ovšemže – nepodpoří. Takže ano, někdo po tom Gundersonovi jít musí, ale měl by to být někdo, koho to nesmete.“

	Pager opět zabzučel – totéž číslo jako předtím. Někdo si strašně přál se mnou mluvit – někdo, s kým jsem se neznala natolik, aby mi jeho číslo bylo povědomé.

	„Duncan řekl, že se postará, aby to policie prošetřila,“ řekla jsem. Na to, že si vydělávám tím, že lidi přesvědčuju o své pravdě, jsem moc přesvědčivá nebyla. Mluvila jsem jako někdo, kdo o ní nepřesvědčil ani sám sebe, a podle toho, jak se tvářil táta, evidentně nebyl přesvědčený ani on. „Dobře, tak to možná skončí u ledu,“ připustila jsem. „Já už to nějak přežiju.“

	Otec na mne pohlédl – teprve podruhé v mém životě – zklamaně. Ten výraz trval jen chvilku, ale i tak mě stačil přenést zpátky do časů, kdy jsem chodila do druhé třídy a ředitel mu jednoho dne zavolal, protože jsem se posmívala nejchudší žákyni ve škole, že má na sobě už třetí den tytéž džíny.

	„Takže co, tati? Co mám teda podle tebe dělat?“

	„Chci, abys byla na sebe opatrná, Samantho. Zároveň si ale nenamlouvej něco, co – jak sama víš – není pravda.“

	„Takže ty chceš, abych dbala na svůj vlastní zájem a abych za to byla na sebe naštvaná? To je přece totálně padlý na hlavu,“ řekla jsem se smíchem.

	Usmál se, ale oči měl stále vážné. „Ty to vždycky umíš tak pěkně shrnout.“

	A on mě zase vždycky umí přimět, abych uznala pravdu. V podstatě jsem věděla, že Gunderson obviněn nebude, a hledala jsem útěchu v tom, že i když vyvázne bez soudu, přesto to celé skončí vlastně spravedlivě. Jenže to právě ne.

	Vstala jsem z gauče a políbila ho na temeno hlavy.

	„Už jdeš?“ zeptal se překvapeně. „Já myslel, že se zdržíš na večeři.“

	„Dneska ne. Ale neboj. Už je mi dobře.“

	Než jsem stačila sáhnout po mobilu, abych tomu netrpělivému člověku zavolala, pager zabzučel znovu a tentokrát ukazoval, že se mám ozvat na číslo své vlastní služební hlasové schránky. Někdo patrně chtěl, abych si poslechla nahrané vzkazy.

	Byl to Russ Frist. „Věnujte pozornost svému pageru, Kincaidová. Příště by vás mohli volat k nějaké vraždě. Vím, že úředně jste z toho odvolaná, ale chtěl jsem, abyste věděla, že mi volal Duncan. Celé odpoledne byl s těmi mocipány na schůzi a plánovali, co a jak. Dohoda je taková, že obhájce bude vyzván, aby ho dál zastupoval, a naše oddělení pro hospodářskou kriminalitu bude vyšetřovat Gundersona. Když se ještě něco dozvím, dám vám vědět.“

	Pro případ, že bych něco potřebovala, mi na sebe nechal číslo domů. „Jo… a předpokládám, že se zítra vrátíte do práce. Všiml jsem si, že jste ze skříňky sundala ty fotky, ale když jste si vzala volno, tak na ně třeba jen kupujete nové rámečky.“

	Ano, zítra přijdu, ale nebudu čekat, až kancelář vrchního státního zástupce něco podnikne. Z Jacksonova případu mě sice odvolali, ale nehodlám nečinně sledovat, jak se Duncan i policie snaží ignorovat to, co měli Gunderson s Clarissou v plánu. Pro případ, že bych Russe ještě potřebovala, jsem si zmáčknutím tlačítka číslo 9 jeho zprávu uložila.
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	Chtěla-li jsem se dobrat nějakých odpovědí, potřebovala jsem více informací, abych mohla položit ty správné otázky. Jela jsem rovnou na radnici.

	Dorazila jsem těsně poté, co zavřeli, a bezpečnostní služba mě nechtěla pustit dovnitř. Ale měla jsem štěstí. Když jsem zavolala do kanceláře Clarence Loutrella, zvedl telefon.

	„Pane soudce, tady Samantha Kincaidová z okresního státního zastupitelství.“

	„Aha, ano, tuhle jste tu byla. No… mohla byste zavolat zítra ráno? Moje sekretářka už odešla. Zvedl jsem to, protože jsem čekal, že mi bude volat manželka.“

	„Je mi líto, ale bohužel to nemůže počkat.“

	„Nejde-li o něco opravdu naléhavého, tak se obávám, že to počkat musí. Právě jsem chtěl jít domů. Slíbil jsem, že s něčím pomůžu v domácnosti. Však to znáte.“

	Neznala jsem to, jelikož jsem si dělala skoro všechno sama. Do mých domácích záležitostí ovšem Loutrellovi nic nebylo.

	„Dobře. Tak já zavolám zítra,“ řekla jsem. Ke své smůle nevěděl, že jsem už mluvila s bezpečnostní službou. Po páté hodině museli všichni zaměstnanci odcházet východem na Pátou avenue. Usadila jsem se na lavičce naproti v parku a doufala, že to s tím brzkým odchodem myslí vážně.

	Jak se ukázalo, zřejmě se měl k odchodu, hned jak zavěsil. Neukázněné jsem přeběhla mezi auty, abych ho na rohu dohnala, a při chůzi jsem z aktovky vytáhla kopii Clarissiných poznámek. Když mě spatřil, neskrýval úžas.

	„Promiňte, ale já s vámi vážně musím mluvit. Jestli to jinak nejde, tak vám to v rychlosti řeknu aspoň cestou k autu.“ Podala jsem mu kopii Clarissiných poznámek. „Clarissa zřejmě mluvila s Dennisem Coakleym o odvolání, které si podala firma Gunderson Development. Záleželo jí na tom tolik, že měla kopii spisu a tyhle poznámky zamčené v trezoru. Musím vědět, proč ji ten případ tak kromobyčejně zajímal, a myslela jsem, že vy byste o tom jako vrchní správní soudce mohl mít nějakou představu.“

	Ponechala jsem stranou, že ho Nelly zaslechla, jak se s Coakleym pře o to, jestli mi to mají říci. Podle Nelly to znělo, jako by o tom se mnou Loutrell mluvit chtěl, takže jsem doufala, že zjistím, co potřebuju, aniž bych Nelly prozradila.

	„Je mi líto, ale jestli se o tom Clarissa s Dennisem bavila, a já vám to nemůžu potvrdit ani vyvrátit, pak by šlo evidentně o rozmluvu výsadního charakteru.“ Kráčel tak rychle, že jsem musela z chůze přejít v mírný klus.

	„A… promiňte, pane soudce, ale Clarissa je mrtvá.“

	„Privilegium mlčet o klientovi trvá i po klientově smrti.“ Měla jsem dojem, že jenom papouškuje to, co slyšel od Coakleyho.

	„To sice ano, ale vy jste na rozdíl od městského právního zástupce Clarissu Easterbrookovou nikdy nezastupoval. Vy jste jen její kolega.

	I kdyby její rozhovory s Coakleym měly výsadní charakter, v případě, že s tou věcí přišla nejdřív za vámi, můžete o tom, co víte, klidně mluvit.“

	Věděl, že mám z právního hlediska pravdu. Ale pořád ještě přemýšlel, co by na to řekl Coakley. Stačí, když ještě jednou přitlačím, a bude to.

	„Totiž abyste věděl, já to už stejně vím, ale potřebuju, abyste mi to potvrdil.“ Tohle na moje zfetované drogové informátory vždycky zabíralo a stačilo to alespoň k tomu, aby se zastavil. „Clarissa o tom odvolání nerozhodla nestranně. Rozhodla podjatě v Gundersonův prospěch. Proto se odmítla zabývat případem firmy Grice Construction. Grice si stěžoval, že byl jeho rekonstrukční projekt nespravedlivě zamítnut, a Clarissa z vlastní zkušenosti věděla, že přinejmenším jedna společnost byla zvýhodněna.“

	Pořád nic. Nestačilo-li přitlačit, třeba zabere, když ho postrčím.

	„Můžu vám domů ještě dneska poslat předvolání před porotu, ale myslím, že to snad nebude nutné.“

	V duchu jsem ho viděla, jak si představuje, jak by to dnes večer doma vypadalo, kdybych svou hrozbu uskutečnila a kdyby se jeho žena dozvěděla, že se tomu dalo předejít.

	„Potřebujete jenom, abych vám to potvrdil?“

	„Jo.“ Ani se mi nechtělo věřit, že se to povede.

	A taky že se to nepovedlo. „Hm, bohužel,“ řekl. „Nemůžu vám přece potvrdit něco tak naprosto absurdního. Ona sice o tom případu s Coakleym mluvila, ale vy jste úplně vedle. Proboha, vždyť to, co mi tu naznačujete, je nechutné.“

	Vidíte, jak to funguje? Zatímco popíral onu část mé teorie, která pro něho byla překvapením, zároveň mi potvrdil to ostatní.

	„Takže s Coakleym o Gundersonově kauze skutečně mluvila. Proč?“

	Pohlédl na hodinky, potom na mne a pak zakoulel očima. „Z důvodů, kterým ne vždy rozumím, vyvádí Coakley s těmi privilegii jako blázen. Ale máte pravdu. Napřed šla za mnou. Říkala, že má něco, o čem se mnou musí mluvit. Pár měsíců předtím rozhodla o jednom případu, a přitom si neuvědomila, že ten stěžovatel daroval peníze na nemocniční oddělení jejího muže. Kdyby byla o tom potenciálním konfliktu věděla už ve chvíli, kdy jí to bylo přiděleno, tak by se tím odmítla zabývat. Řekl jsem jí, aby si promluvila s Coakleym a zjistila, jestli chce, aby se ta kauza znovu otevřela. O tom rozhovoru vám nic neřeknu, protože podle Coakleyho jde o výsadní informace, ale řeknu vám aspoň tolik, že Gundersonův případ znovu otevřen nebyl a Griceovou záležitostí se Clarissa odmítla zabývat kvůli možnému konfliktu.“

	„Nabývám dojmu, že vy Coakleyho obavy ohledně privilegií nesdílíte.“

	Loutrell pokrčil rameny. „Dennis je Dennis. Potenciální závazky města vidí za každým rohem, ale myslí to dobře. Vlastně jsem minulý týden uvažoval, jestli vám kvůli tomu nemám zavolat. Média naznačovala, že Clarissa měla něco s T. J. Caffreym – o čemž mimochodem já nic nevím – a ten rozhovor s Clarissou mi z nějakého důvodu vrtal hlavou.“

	„Nechápu, jak to spolu souvisí,“ řekla jsem.

	Rychle zavrtěl hlavou, jako by ten náznak chtěl ze sebe setřást. „Taky že vlastně nesouvisí. Jde jen o to, že když s tím Clarissa za námi přišla, zdálo se, že tu věc bere tak vážně, hlavně když říkala, jak je to nemocniční oddělení pro jejího muže důležité. Uvážíme-li, jak to bylo neškodné, připadalo mi, že je tou situací přehnaně vyvedená z míry. Myslím, že jsem popustil uzdu fantazii – začal jsem si říkat, jestli to celé třeba nějak nesouvisí se stavem jejího manželství. Když potom Coakley vyjádřil ty své nemístné obavy ohledně výsadních informací, tak jsem měl dojem, že vlastně ani nestojí za to vás tím obtěžovat.“

	Lidem nedochází, že kriminální případ jenom zřídkakdy stojí na jednom jediném důkazu a že se naopak zpravidla opírá o desítky či stovky vzájemně provázaných nitek, z nichž každá je sama o sobě bezvýznamná. Až příliš mnoho užitečných svědků se objevuje pozdě jen proto, že nechtěli obtěžovat policii bezvýznamnými informacemi. A různí cvoci zatím zahlcují telefonní linky svými vidinami a předtuchami.

	Když jsme se u radnice rozloučili, tajně jsem se zastavila ve své kanceláři pro kopie spisu s Gundersonovou kauzou, podrobné informace, které mi Jessica Waltersová okopírovala o Griceově stížnosti, a finanční záznamy týkající se dětského oddělení. Během třiceti minut jsem shromáždila všechno, co jsem ke svému bádání potřebovala, a pak jsem se zakutala doma v pracovně, připravená začít do skládačky doplňovat chybějící kousky.

	Podle Jessičiných poznámek nebyl Max Grice dítkem štěstěny. Hlavní příčinou jeho nespokojenosti byla žena jménem Jane Wesslerová, která působila na magistrátě jako vedoucí odboru památkové péče. Před třemi lety vyhověl památkový odbor staromilcům a označil oblast kolem nádraží za historickou část města ve snaze zabránit, aby se toto nevelké území plné skladišť proměnilo v luxusní zónu, jako se to dělo v blízké a rychle se rozvíjející Perlové čtvrti. Nádražní čtvrť, ležící na východním okraji moderního severozápadního Portlandu, díky tomu dodnes zůstává enklávou hladových umělců, stárnoucích hippies a jiných výstředníků, kterým je zdejší tradiční průmyslová atmosféra milejší, než kdyby se jim tu rozmáhaly přepychové obchody, restaurace a obytné komplexy pro mladé zbohatlíky.

	Po roce památkový odbor nicméně schválil opatření, které umožňovalo podnikatelům získat zvláštní souhlas, pakliže byly jejich renovační projekty v souladu s architektonickým vývojem Nádražní čtvrti. Poté co tento program vznikl, rozhodovala prvních šestnáct měsíců o způsobilosti jednotlivých projektů Jane Wesslerová. Tři Griceovy návrhy podle jejího názoru způsobilé nebyly.

	Grice byl ovšem vytrvalý. Když viděl, že několik podobných projektů bylo v Nádražní čtvrti schváleno, dožadoval se, aby mu byla ve shodě s výnosem o právu na svobodný přístup k veřejným informacím sdělena jména všech podniků, které se o zvláštní povolení ucházely, a údaje o tom, jak Wesslerová v tom kterém případě rozhodla. Na základě těchto údajů se pak snažil Jessiku Waltersovou přesvědčit, že je Wesslerová podjatá. Dívala jsem se na seznam, který sestavil. Možná na tom něco bylo: několika společnostem schválila všechno, zatímco Grice neměl to štěstí vůbec. Chápala jsem však, proč Jessica dospěla k závěru, že k trestnému činu nedošlo: při tak malém počtu případů se nedalo poznat, jestli to byla, anebo nebyla pouhá náhoda.

	Poté co Wesslerová odešla na roční mateřskou dovolenou, podal Grice podle Jessičiných poznámek všechny své žádosti ještě jednou, ale město odmítlo původní rozhodnutí nově zvážit. To bylo zřejmě ono odvolání, které nechtěla Clarissa řešit.

	Podívala jsem se na Griceův seznam znovu. O Gundersonovi ani zmínka.

	Potom jsem se podívala na Clarissinu kopii spisu obsahujícího Gundersonův případ. Pročetla jsem si to, už když mi ten materiál ukazoval Slip ve své kanceláři, ale chtěla jsem zjistit, jak to jde dohromady s Griceovou stížností. Gundersonův projekt zamítlo město taky, ovšem prostřednictvím jiné úřednice, a to měsíc poté, co Wesslerová odešla na mateřskou. Gunderson se odvolal a Clarissa – na rozdíl od případu Griceova – původní rozhodnutí zrušila.

	Pak jsem si před sebe rozložila stránky s finančními údaji, které Slipův vyšetřovatel vytiskl z Clarissiny heslem chráněné diskety. Na všech stránkách bylo nahoře uvedeno, že jde o rozpočet Dětského centra Lucy Hiltonové. Spousty příjmů a zatím žádné velké výdaje. Vzhledem k tomu, že centrum teprve vznikalo, to dávalo smysl. Pokud mi bylo známo, v určité chvíli se od toho projektu kvůli špatnému hospodaření upustilo, ale Townsend jej coby svou „srdeční záležitost“ zase vzkřísil.

	Ať už pro to dělal cokoliv, zřejmě se mu to dařilo. Byly tu celé stránky zaplněné částkami, velkými i malými, které věnovali jednotlivci, podniky i významné místní nadace. Ale žádné peníze od Gundersona ani od firmy Gunderson Development.

	Udělala jsem si přestávku a zašla si do ledničky pro dietní kolu. Vinnie za mnou tentokrát vyšel po schodech nahoru a roztáhl se mi pod stolem u nohou. Když jsem ho přestala drbat za ušima a vrátila se ke svým dokumentům, zvedl ke mně hlavu a zafrkal. Což v jeho řeči znamenalo: „Zatracená práce.“

	„To mi, kamaráde, povídej,“ řekla jsem a dlaněmi si protřela oči. Z nějakého důvodu měla Clarissa Gundersonův spis, Townsendovy finanční záznamy a videozáznam, na němž ji bylo vidět s Caffreym, pod zámkem. Byla-li tu nějaká spojitost, pak tedy jaká?

	Znovu jsem si prošla nemocniční sponzory a konečně jsem na to přišla: společnost MTK Group věnovala Townsendovi na jeho milovaný projekt sto tisíc dolarů. Ještě jednou jsem si otevřela Jessičin spis o Griceovi. A společnost MTK Group figurovala na Griceově seznamu firem, kterých se týkala rozhodnutí Jane Wesslerové: tři renovační projekty v Nádražní čtvrti, všechny schválené. Co je tedy ta MTK Group, sakra, zač?

	Volala jsem na ministerstvo do registračního oddělení v naději, že tam o té společnosti získám alespoň základní údaje, jenže pracovní doba už dávno skončila. Pak jsem volala na informace, jenže tam pod heslem MTK nic neměli. Dokonce jsem zkoušela pátrat i na internetu. Samá voda.

	Porovnala jsem Griceův seznam stavebních společností s Townsendovým seznamem sponzorů, ale v žádném jiném bodě se nepřekrývaly.

	Víc než kdy jindy mi teď chyběly možnosti, jaké jsem mívala na federální prokuratuře. Potřebovala jsem získat přístup k databázi LEXIS/NEXIS. Pokud jsem si vzpomínala, její záznamy obsahovaly registrační údaje o firmách ze všech padesáti států. Duncan bohužel zatím neuznal za vhodné zahrnout tuto službu do rozpočtu našeho úřadu. Pokud jsme potřebovali nějaké rešerše, prováděli jsme je staromódním způsobem.

	Ze zoufalství jsem na počítači vyhledala webovou stránku LEXIS/NEXIS a zkusila to se svým starým federálním heslem. Když to nešlo, zčásti se mi ulevilo. Kdyby si na mne federální orgány došláply, mé pozici v zaměstnání by to zrovna neprospělo.

	Potom jsem si vzpomněla, že všechna počítačová odborná pracoviště umožňují bezplatnou registraci studentům práv a soudním asistentům. Je to něco podobného, jako když dealaři rozdávají drogy na hřišti. Jakmile si děcka zvyknou na pohodlný servis, zaplatí za něj pak už cokoliv.

	Soukromé telefonní číslo Nelly Giacomové jsem našla tam, kam jsem si je do spisu poznamenala.

	„Nelly, zdravím vás, tady Samantha Kincaidová z okresní prokuratury.“

	„Jé, dobrý den. Blahopřeju k tomu procesu. Slyšela jsem o tom ve zprávách.“

	„Díky. To se ale víceméně dalo čekat.“

	„No jo,“ řekla. „A přišli jste už na to, od čeho byl ten klíč, co jsem vám dala?“

	„Právě že ano a kvůli tomu taky vlastně volám. Clarissa měla v trezoru nějaké dokumenty. Zkouším se v tom nějak vyznat, ale potřebuju se na něco kouknout do NEXISu.“

	„Hm, jasně, proč ne. Dneska večer stejně nic nemám.“

	Pracovitá holka. „Ne,“ řekla jsem se smíchem. „Nečekám, že to uděláte za mě. Jenom se tam potřebuju dostat. Nebudete mi to věřit, ale po nástupu na prokuraturu člověk o všechny tyhle senzační vymoženosti přijde.“

	„To si děláte legraci. A jak to teda děláte?“

	„Většinou si nějak poradím, jenže se musím podívat na nějaké úřední záznamy a ty se takhle po pracovní době těžko shánějí. Myslíte, že bych mohla použít vaše heslo?“

	Nepotřebovala o tom dlouze přemýšlet. „No co. Město to stát nic nebude a já ho beztak skoro nepoužívám.“

	Poznamenala jsem si sled písmen a čísel, která mi nadiktovala, mnohokrát jsem poděkovala a zavěsila.

	Nejprve jsem si přečetla, co všechno je mi pod „veřejnými informacemi“ k dispozici. Bylo to skvělé. Měla jsem přístup nejen k firemním registračním údajům ze všech padesáti států, ale i k záznamům o všech nálezech civilních soudů a retenčních opatřeních.

	Podívala jsem se, jaké údaje o sobě společnost MTK poskytla ministerstvu. Jejím prezidentem byl podle registru Carl Matthews. To mi nic neříkalo. Potom jsem si vyhledala firmu Gunderson Development. Larry Gunderson byl uveden coby prezident i tajemník, což zpravidla znamená, že se firma skládá z jednoho člověka. Záznam obsahoval i údaj o tom, že předchůdkyní této firmy byla akciová společnost Gunderson Construction, která rok předtím zkrachovala.

	Poté jsem klikla na databázi zaznamenaných soudních nálezů. Tady už to začalo být zajímavější. Pod heslem Gunderson Development nebylo nic, zato pod starším názvem Gunderson Construction se mi naskytlo sedmadvacet soudních rozhodnutí, všechna v neprospěch firmy. Nebylo divu, že Gunderson ohlásil bankrot. U čtrnácté položky jsem na to konečně narazila: společnost MTK Group vysoudila na firmě Gunderson Construction sto dvacet šest tisíc dolarů.

	Před deseti lety byl tedy Gunderson s MTK do té míry obchodně ve styku, že z toho vzešel soudní nález v Gundersonův neprospěch. Obě společnosti byly činné v Nádražní čtvrti. Společnost MTK získala od Wesslerové povolení k tomu, aby tam realizovala své stavební projekty, a kromě toho věnovala peníze na dětské oddělení. Clarissa pomohla Gundersonovi získat souhlas ke stavebním úpravám v Nádražní čtvrti a kopii jeho odvolání měla uloženou v trezoru spolu se záznamy o dětském oddělení. Pokud spolu však sponzorské dary dětskému oddělení a licence ke stavebním úpravám v Nádražní čtvrti nějakým způsobem souvisely, jak potom Gunderson dokázal se svým odvoláním uspět, aniž by sponzoroval nemocnici?

	Obrátila jsem se opět k monitoru a zaměřila se na soubory obsahující novinové informace. Procházela jsem seznam Townsendových sponzorů a při tom hledala v Oregonianu články, v nichž se vyskytovalo slovo „Gunderson“ a zároveň jméno některého sponzora. Někde tu přece musí být nějaký spojovací článek.

	Práce to byla únavná, ale nakonec se vyplatila. Manželé Thomas a Diane Curtinovi věnovali dětskému oddělení štědrý dar ve výši padesáti tisíc dolarů. A podle jejich svatebního oznámení z doby přede dvěma roky byla onou štědrou dámou dcera portlandského podnikatele Larryho Gundersona.

	Protože jsem v Portlandu vyrostla, vím, že dovede být až krvesmilný. Lidé o něm žertem říkají, že spíš než malým městem je vlastně jen takovým velikým pokojem. Přesto mě ze všech těch styčných bodů mezi Gundersonem, MTK, projekty v Nádražní čtvrti, územním rozvojem a Townsendovým novým nemocničním křídlem začínala už bolet hlava. Usilovně jsem se snažila neztratit stopu, kreslila různé čáry a dělala si poznámky, až jsem to nakonec vzdala a mrštila perem o zeď.

	Když jsem se Vinniemu za tu výtržnost omluvila, zahleděla jsem se na svůj seznam hráčů a všemožné čáry, jimiž jsem je propojila, ještě jednou. Rozhodla-li Clarissa ve věci onoho odvolání v Gundersonův prospěch výměnou za sponzorský dar, co přitom mohla mít společného s MTK Group?

	Honem jsem se vrátila zpátky k firemním registracím, abych zjistila, jestli jsou Larry Gunderson nebo Carl Matthews, prezident MTK, registrováni jako jednatelé nebo členové představenstva nějaké další firmy. Že takový drobný podnikatel spojí svůj život během let s více než jednou firmou, není nic nezvyklého.

	Gundersonovo jméno jsem našla pouze v souvislosti s firmami Gunderson Development a Gunderson Construction a rovněž jméno Carla Matthewse tu figurovalo dvakrát: jednou u MTK Group a podruhé u společnosti s názvem Columbia Holding Company. Klikla jsem na příslušný hypertext.

	Na prvních několika řádcích bylo uvedeno, že Columbia Holding Company je dnes již zaniklá oregonská firma, která se zaregistrovala téměř před pětadvaceti lety. Když jsem přejela dál, musela jsem si text přečíst dvakrát, abych se ujistila, že mě nešálí zrak. Tajemníkem zaniklé společnosti byl Carl Matthews, nynější prezident MTK Group. Prezidentem nebyl nikdo jiný nežli Herbert Kerr.

	A to bylo to, co jsem hledala.

	Mercedes Susan Kerrové stál zaparkovaný před domem. Když jsem se sem rozjela, aniž bych jí předem zavolala, riskovala jsem zbytečnou ztrátu času, ale ze zkušenosti jsem věděla, že právě při takovéhle nečekané konfrontaci mám největší naději, že i když nebude chtít spolupracovat, přece jen z ní dostanu nějakou informaci. Článkem, který to všechno spojoval, byla právě Susan. Byla Clarissinou nejlepší přítelkyní. Manželovým prostřednictvím byla spjata s Carlem Matthewsem a s MTK Group. A pomáhala Townsendovi shánět peníze na dětské oddělení. Nemohla to být náhoda. Musela toho vědět víc, než říkala. Snažila se ovšem chránit své přátele a snad i samu sebe.

	Objela jsem blok, abych si dodala odvahy. Nehodlala jsem akceptovat žádné nepřesvědčivé řeči o tom, že chce chránit Townsenda v jeho zármutku nebo Clarissinu památku. Bylo načase, aby člověk, který je do těchhle machinací zapleten, kápl božskou a tím člověkem bude Susan. A kdyby bylo nutné dotáhnout ji zítra před porotu, najdu způsob, jak to udělat. Duncan ať si trhne nohou.

	Už jsem byla pěkně nastartovaná a připravená vpadnout dovnitř, když jsem zaznamenala, že cosi tiše bzučí. Přestalo to a potom spustilo nanovo. Můj mobilní telefon. Když jsem jej u soudu ztišila, asi jsem pak zapomněla nastavit hlasité zvonění.

	Byl to Chuck.

	„Ahoj. Teď nemůžu. Mám tady nějaký jednání.“

	„Kde tady? Někde, kde můžeš na všechny kašlat?“

	Pohlédla jsem na hodinky. Jak to, že už je tak pozdě? „Promiň. Úplně jsem ztratila pojem o čase.“

	„Zkouším se ti dovolat celý odpoledne. Myslím, že tvýho otce jsem k smrti vyděsil. Volal jsem mu úplně bez sebe, kde jsi, ale zřejmě jsi odešla chvilku předtím, než jsem s ním mluvil. Jseš v pořádku?“

	Podívala jsem se na malý displej na přední straně mobilu a skutečně tam spatřila malou obálku, označující nepřijaté zprávy.

	„Ano. Jenom byl dneska trochu blázinec.“

	„To je slabý slovo, lásko. Celý den se honím kvůli jednomu znásilnění v Rockwoodu, a když jsem dorazil zpátky, tak zas byli kluci na nohou kvůli něčemu, k čemu prý došlo ohledně toho Jacksona.“

	„Vážně je všechno v pořádku. Roger se kvůli něčemu namíchl, Duncan mě z toho odvolal…“

	„Cože? To mi nikdo neřekl. A ty se nebudeš bránit?“

	„Ne. Hele, Chucku, slibuju, že ti to pak všecko vysvětlím. Třeba ještě dneska večer, jestli se chceš stavit.“ Když jsem ho zvala, uvědomila jsem si, jak by bylo hezké se k němu přitulit a konečně si dnes v noci odpočinout. „Hned jak tady budu hotová, tak ti zavolám. Slibuju.“

	„A kde přesně je to tvoje tady?“

	„Není to nic důležitýho. Jenom takový rozhovor, něco, co ještě musím vyřídit.“ Neměla jsem čas na výbuch, který by jistě následoval, kdyby se dozvěděl, že ta moje záležitost souvisí s Jacksonovým případem. Všechno mu vypovím, až to bude za mnou.

	„Dobře,“ povolil. „Teď abych volal tvýmu otci a omluvil se, že jsem tak vyváděl.“

	„Jenom si rychle proklepnu jednu svědkyni, a pak si někde dáme něco mexickýho s mušlema.“

	„Hm, to zní dobře.“

	„Tak platí. Ozvu se nejpozději za půl hodiny.“

	Zamáčkla jsem telefon, zahnula za roh, zaparkovala vedle Susanina mercedesu a šla na „jednání“.

	Zazvonila jsem na domovní zvonek, Susan vykoukla malým okýnkem nade dveřmi a pak mi otevřela.

	„Samantho,“ řekla a podívala se na hodinky, „to je mi ale milé překvapení. Pojďte dál.“ Ustoupila stranou, abych mohla vejít.

	Dala jsem se směrem doprava k obývacímu pokoji, kde jsme si povídaly minule, ale když zavřela dveře, zavedla mě přes kuchyni do zadní části domu. „Posaďte se,“ řekla a ukázala na čalouněné stoličky obklopující volný prostor ve středu místnosti. „Můžu vám něco nabídnout? Vždycky toho nakoupím, že to pak sama ani nestačím spořádat.“

	„Ne, to je v pořádku. Děkuju.“

	„Vážně nic nechcete? Tuňákový salát z Pasta Company. Ten mám nejradši a půlka ještě zbyla.“

	„Ne, vážně ne.“

	„Udělejte si pohodlí,“ řekla. „Tak co bylo dneska u soudu? Před několika hodinami jsem o tom zkoušela mluvit s Townsendem, ale moc mi toho neřekl a – upřímně řečeno – to, co říkal, zase nedávalo moc smysl. Obhajoba se snaží dokázat, že se Clarissa dala podplatit?“

	„Nezůstane jen u snahy. Prokuratura se tu možnost chystá prošetřit.“

	Její úžas se zdál být nefalšovaný. „O ničem takovém Townsend nic neříkal. Jenom, že prý to kvůli něčemu, k čemu tam dneska došlo, půjde k soudu, ale o nějakém takovémhle šetření se vůbec nezmínil.“

	„Mluvila s vámi Clarissa někdy o Larrym Gundersonovi nebo o firmě Gunderson Development?“

	Zavrtěla hlavou.

	„Clarissa měla s Gundersonem zřejmě nějakou dohodu, která se týkala jeho odvolání.“

	„Nemůžu uvěřit, že mi o tom Townsend vůbec neřekl. Nejspíš věděl, že bych vybuchla, už kdyby někdo něco takového jenom naznačil.“

	„Myslím, že o tom asi víte víc, než jste zatím byla ochotná připustit, Susan.“

	Pohlédla na mne, jako kdybych to nemyslela vážně. A pro případ, že by mi ten pohled unikl, řekla: „To si děláte legraci, viďte?“

	„Ne. Legraci už necháme stranou, Susan, a vy přestanete chránit Townsenda, Clarissu i sebe. Vím, o co šlo, a už je načase to vyklopit. Jestli jste do těch věcí byla nějak zapletená, tak to nějak vyřešíme. Já vám můžu pomoct. A než si vás podá někdo jiný, bude pro vás mnohem lepší, když mi honem řeknete, co víte.“

	„Samantho, já ale vážně nemám potuchy, o čem to mluvíte.“

	„Hm, tak například vím, že žena jménem Jane Wesslerová pomáhala podnikatelům získat zvláštní souhlas pro projekty v Nádražní čtvrti. A vím, že když Wesslerová odešla a Gunderson souhlas nezískal, tak se Clarissa postarala, aby ho dostal. A vím, že výměnou za všechnu tuhle pomoc přispívali podnikatelé na projekt dětského oddělení, se kterým jste Townsendovi pomáhala.“

	„Jestli Townsend k něčemu takovému Clarissu přemluvil, tak mi o tom rozhodně neřekl.“

	„Nechte toho, Susan. Vím, jak jste mu pomáhala shánět peníze. Řekla jste, že jste nikdy neslyšela o Larrym Gundersonovi, ale kdo je Diane Curtinová? A co je MTK Group?“

	Na tohle zjevně nebyla zvyklá. Připomnělo mi to studentské časy, kdy nás u zkoušek profesoři zasypávali palbou otázek. Susan se však jako každá dobrá žákyně zklidnila a na mé otázky odpověděla inteligentně a promyšleně.

	„Takže vám jde o tohle? MTK Group? To je společnost, kterou vedou nějací Herbieho staří obchodní kamarádi. Ano, snažila jsem se z nich něco pro Townsenda vymáčknout. A ano, reagovali štědře. Já shánět peníze umím. Proto jsem ostatně Townsendovi pomáhala.“

	„A co ta Diane Curtinová? A co projekty společnosti MTK Group v Nádražní čtvrti?“

	Zasmála se. „Jestli si myslíte, že mám ponětí, čím si Herbieho přátelé vydělávají peníze, které já jim pomáhám utrácet, tak jste na hrozném omylu. A pokud jde o Dianu Curtinovou…“

	„Diane,“ opravila jsem ji.

	„To je jedno. Zní mi to povědomě, ale budete mi toho muset o ní říct víc.“

	„Říkala jste, že o Gundersonovi jste neslyšela…“

	„Taky že ne – až doteď,“ řekla.

	„Diane Curtinová je jeho dcera a spolu se svým manželem Thomasem rovněž patří k vašim štědrým přispěvatelům.“

	„Hm, tak tím se vysvětluje, kde jsem o ní slyšela.“

	„A co kdybyste mi tedy pověděla, jak to, že před tím, než Clarissa rozhodla v Gundersonův prospěch, vypsala Gundersonova dcera Townsendovi čirou náhodou šek na padesát tisíc dolarů?“

	Nevěřícně na mne pohlédla. „Jste mi sympatická, Samantho, vážně. Ale teď už mě doopravdy štvete.“

	Potřásla jsem hlavou a musela jsem se dát do smíchu. Těžko po mně mohl někdo chtít, aby nebyla sympatická ona mně. „Dvakrát příjemné to asi není, že ne?“

	„Ne, to teda není,“ řekla a taky se zasmála. „Nevím, co bych měla podle vás vědět, ale jste totálně na omylu. A máte štěstí, že mě hned tak něco neurazí.“

	„A vy máte štěstí, že mě taky ne. Je tady až příliš mnoho náhod. Podle mě jste Gundersona znala přes Herbieho a jeho přátele, a když nezískal povolení, které potřeboval, tak jste na něho Clarissu a Townsenda nasměrovala. Jestli s tímhle včas nějak naložíme, tak to nutně nemusí věci zkomplikovat. Ale jestli ne, tak se můžete vsadit, že Jacksonův obhájce udělá, co se dá, aby vás všechny do jednoho přivlekl k soudu.“

	Zamyšleně se na mne podívala. „Něco by na tom být mohlo, ale ne přesně to, co naznačujete, aspoň pokud jde o mě. Vlastně jsem si tu možnost sama uvědomila, až když jste teď mluvila o MTK.“

	„Tak mi to vysvětlete.“

	„Ale co Townsend? Přijde o všechno. O místo v nemocnici, o svou pověst. Možná dokonce i o licenci.“

	„A tohle všechno se tak jako tak stane, pokud to vyjde najevo až u soudu. A v takovém případě by mohli Jacksona pustit na svobodu.“

	Než znovu promluvila, polkla. „Ten Gunderson,“ řekla. „Říkáte, že nějak souvisí s MTK?“

	Přikývla jsem.

	„Asi tak před rokem Carl Matthews – to je prezident MTK…“

	Zase jsem kývla.

	„Vy jste teda opravdu pátrala pilně,“ řekla. „Carl Matthews a Herbie byli přátelé už odedávna, a když Carl a jeho žena pořádali někdy před rokem večírek, tak jsem tam s sebou vzala Townsenda s Clarissou, abychom s Townsendem mohli říct Carlovi o tom dětském oddělení. Byla tam spousta hostů. Třeba byl mezi nimi i Gunderson. Tam se s ním Townsend mohl seznámit.“

	Vytáhla jsem z aktovky Gundersonovu fotografii.

	„Možná jsem ho někde už viděla,“ řekla. „Je to už dost dávno a byla jsem dost nesoustředěná, ale možná že tam byl.“

	Tomu říkám přesvědčivá identifikace. „Měl váš muž něco společného s MTK?“ zeptala jsem se a zastrčila fotografii zpátky.

	„No jistě,“ řekla, zřejmě v domnění, že už to vím. „On byl to K. MTK, to přece byli Matthews, Tykeson a Kerr. Měli z toho tenkrát před léty spoustu peněz. Tykeson je už na penzi, Herbie – jak víte – umřel, ale díky Carlovi ten název žije dál.“

	„Takže vám tam patří nějaký podíl?“

	„Proboha ne. To se všecko nějak vypořádalo v pozůstalostním řízení, ale když Herbie umřel, tak Carl jeho podíl v podstatě odkoupil.“

	„Věděla jste, že se – tenkrát před léty, jak říkáte společnost MTK soudila s bývalou Gundersonovou firmou?“

	To ji zjevně zaskočilo. „Jak jsem řekla, o žádném Gundersonovi jsem nikdy neslyšela. Teď ale už chápu, proč jste řekla, že je tu až příliš mnoho náhod. Tak jsem se s tím večírkem třeba mýlila. Neumím si představit, že by ten váš Gunderson klidně kamarádil s někým, kdo ho zažaloval, no ne?“

	„Ledaže to bylo celé jenom naoko. Ten rozsudek byl vynesen těsně předtím, než Gunderson ohlásil bankrot. A od té doby se mu podle mě zase slušně daří.“

	„Hm, takhle by to aspoň začínalo dávat smysl. Chci říct, že pokud se někdo chystá ohlásit bankrot, tak není na škodu, když ho při tom kryjí jeho vlastní partneři.“

	Předtím jsem o tom z téhle perspektivy nepřemýšlela. Pokud někdo věděl, že Gunderson tak jako tak půjde ke dnu, pak mohla taková civilní žaloba o velkou sumu jeho obchodním přátelům pomoct ten náraz zmírnit a soudní cestou získat alespoň nějaké peníze zpátky.

	„Můžu vám dát telefon na Carla Matthewse,“ nabídla se Susan. „Určitě by byl ochoten si s vámi o Gundersonovi promluvit.“

	„Susan, vždyť jsem vám právě vyložila, že ten se na tom všem možná podílel.“

	„Nebo taky ne,“ řekla. „To se ovšem nedozvíte, dokud se ho na to nezeptáte, nemám pravdu?“

	Susan Kerrová přestala být v defenzivě a už měla zase o všechny péči. Z adresáře ležícího v kuchyni na stole mi opsala telefonní číslo. „A taky vám můžu vytisknout seznam všech, o kom vím, že přispěli na ten nemocniční projekt.“

	„Bezva,“ řekla jsem. „Já sice už jeden mám, ale ten váš bude asi aktuálnější.“

	„A kdyby vás to zajímalo, tak mám dole ještě spousty Herbieho starých spisů, knih a tak podobně. Třeba tam o tom Gundersonovi něco bude, no ne?“

	Vyrazila směrem ke sklepu, a jak jsem tak za ní scházela po schodech, ptala jsem se sama sebe, kdy ono to vlastně nabralo tenhle nový směr. Ještě když jsem mluvila s Chuckem, byla jsem přesvědčená, že odsud půjdu s tím, že mám nejen svědkyni ochotnou spolupracovat, ale i důkazy potřebné k tomu, abych obžalovala Gundersona a všechny, kdo v tom s ním byli namočeni. A teď jsem tu po špičkách procházela Susaniným sklepem ve snaze neztratit v tom stavebním chaosu žádný ze svých luxusních střevíců a zdálo se, že si s sebou odnesu jenom další haldu dokumenů. Jak se to přihodilo?

	Zatímco Susan začala v koutě prohledávat jakési staré krabice, tahat z nich hromady papírů a kupit je vedle na zem, rozhlédla jsem se okolo. Podle všeho to tu chtěla zcela předělat v jakousi domácí tělocvičnu a vinný sklípek s vlastním vchodem.

	„Páni,“ řekla jsem a nakoukla dovnitř. „Sem se musí vejít takových tisíc lahví.“

	„Plných dvanáct set. Prosím. Běžte se podívat.“

	Vstoupila jsem do místnosti a přejela rukou po hladkém mahagonovém obložení. „To je nádhera,“ řekla jsem.

	„Je to až nesmyslně přepychové,“ řekla a podívala se na mne. „Ale s Herbiem jsme o tom celou dobu mluvili, a když už jsem to tady stejně chtěla předělat, tak jsem si řekla, že je načase se odvázat. Hezké boty, mimochodem.“

	Pohlédla jsem na špičaté střevíčky, které mě tuhle večer přiměla Grace koupit. Nebyly zrovna nejpraktičtější a dosud jsem nepřišla na to, jak se v nich má vlastně chodit, ale hezké rozhodně byly.

	„Díky. Jarní výprodej u Nordstroma,“ řekla jsem, hrdá na výhodný nákup.

	„Touhle dobou se nakupuje nejlíp.“ Kupila vedle sebe další a další doklady a já jsem si říkala, jak je asi vůbec unesu, natožpak přečtu. „S Clarissou jsme tam vždycky šly hned první den. To už byla taková naše každoroční tradice.“

	„A co se dělo letos?“ řekla jsem, přejíždějíc prsty po mahagonových poličkách.

	„Nic. Prostě jsme jen utrácely jako vždycky.“

	„Hm, asi vám to nestačilo, když jste tam šly minulou sobotu znova.“

	„To je pravda,“ řekla po chvíli. „Ale tak to bylo skoro vždycky. Víte, člověk si napřed něco odepře, jenže pak se tam po třech dnech stejně vrátí a koupí všechen zbytek.“

	Všechno to sice znělo pěkně, ale přece jen jsem zaznamenala onu odmlku. Susan mi lhala.

	Honem jsem obrátila list. „A tímhle se to víno skutečně udrží čerstvé, nebo je to jen tak pro efekt?“

	„Od obojího trochu.“ Napůl jsem naslouchala jejímu výkladu o vzduchotechnice, větracím systému a kontrole teploty, ale pořád jsem se snažila přijít na to, proč se mi její pauza ve vyprávění o sobotním odpoledni u Nordstroma zdála tak významná. A jak jsem tak stále rukou přejížděla po těch hladkých policích, náhle mi došlo, co mi celou tu dobu unikalo. Myslela jsem, že nejhorší, co se mi může přihodit, když půjdu Susan Kerrovou vyslechnout, bude Duncanovo kázání, jenže to byl omyl. Musela jsem odsud pryč. Okamžitě.

	Ale už bylo pozdě. Dveře se za mnou zavřely a pak jsem slyšela zapadnout zámek. „Promiňte, Samantho, ale načasovala jste si to mizerně. Stačilo deset minut a už bych byla na cestě k letišti. Jak se ovšem ukazuje, nějaký let stihnout musím, takže tady budete muset počkat.“

	Bouchla jsem dlaní do dveří. „Susan, nedělejte to. Proboha, vždyť jste před chvilkou říkala, že je to tu vzduchotěsně.“

	„Taky že je. Jenže vy jste mi nedala moc na vybranou. A nesnažte se mi tvrdit, že když vám otevřu, tak mě pustíte.“

	„Nechtějte mi nahnat hrůzu!“ Křičela jsem do dveří. „Slibuju, že vás pustím. Dvě hodiny o tom nikomu neřeknu. Vždyť mi jde o život.“

	„Na to zapomeňte, Sam. Obě víme, že taková nejste. Kdyby to s vámi bylo tak snadný, tak jsem vás mohla, sakra, uplatit a nemusela bych nikam utíkat.“

	„Utíkat nikam nemusíte, Susan. Když budete ochotná s námi spolupracovat, tak se nějak můžeme dohodnout. Můžete začít nanovo.“

	„Jo, to je přesně ono,“ řekla posměšně. „Takhle ty sračky všecky začaly. Celých těch posledních pár let s Herbiem jsem se starala o všechno já a starala jsem se po svým. Začala jsem nanovo, jak říkáte, přerušila jsem styky s jeho starými kamarády a celým tím úplatkářským soukolím a hádejte co?“ V tuhle chvíli nemluvila už na mne, tak jsem se ani neobtěžovala jí odpovědět. „Je to tak – když Herbie umřel, byli jsme na mizině. Nemohla jsem se finančně položit; všichni by se to dověděli. Stačilo párkrát promluvit s Gundersonem a Matthewsem a bylo zas dobře. Bylo to tak snadný, jenže pak se to všecko nějak rozpadlo.“

	„Chápu, Susan. Vím, co pro vás Clarissa znamenala, a navíc máte informace, za které můžete výměnou něco získat. Jenom mě odsud pusťte.“

	Zdálo se, jako bych svým hlasem zahnala všechny výčitky svědomí, které ji už začaly hryzat.

	„Na vašem místě bych se, Sam, pokusila ulámat nějaký ty dřevěný lišty. Třeba byste je mohla protlačit takovým tím těsněním dole pode dveřmi a získat tím trochu času. Jinak, pokud vím, máte totiž jenom zhruba čtvrt hodiny.“

	Zvláštní. Susan Kerrová se i v tomhle okamžiku snažila být užitečná. Protože jiná možnost nebyla, přidržela jsem se její rady. Snažila jsem se odstranit tenké dřevěné lišty, z nichž byly vyrobeny police, jenže jsem k tomu neměla dost síly. Potom jsem zvolila jinou strategii: podpatkem jsem se zaklesla za dřevěnou lištu lemující podlahu a celou svou vahou na ni stoupla. Po několika pokusech moje tělesná hmotnost zvítězila, takže jsem byla rázem vděčná za oněch osm liber, které pořád nějak nemohu shodit.

	Drsný okraj ulomeného dřeva jsem nacpala pod dveře, a pak jsem lištou vrtěla a strkala tak dlouho, dokud jsem neucítila, že pevné gumové těsnění kolem dveří začíná povolovat. Slyšela jsem, jak Susan venku cupitá po schodech nahoru a dolů, protože chce z domu zřejmě odstranit doklady, které vzala ze sklepního archivu.

	„Hm, vida, no prosím, Sam. Ono to nejspíš funguje. Vydržte. Když tak se sehněte hlavou dolů k podlaze.“ Tahle žena byla mezi šílenými vrahy něčím jako Marthou Stewartovou. Představovala jsem si, jak asi coby cvičitelka aerobiku v multnomažském atletickém klubu tímtéž způsobem povzbuzuje své klientky.

	Ulomila jsem další kus dřeva, nacpala jej pár coulů vedle toho prvního a snažila se vytvořit otvor, kterým by se dovnitř mohla dostat trocha vzduchu. Zkoušela jsem sama sebe přesvědčit, že jenom nemohu popadnout dech po té tělesné námaze, ale už jsem začínala panikařit.

	Ležela jsem na podlaze, nos a ústa co nejblíž k té malé škvíře, kterou jsem si pode dveřmi vytvořila. Když jsem zjistila, že cítím ze sklepa proudit vzduch, začala jsem být klidnější. Několikrát jsem se zhluboka nadechla a cítila jsem, jak mi tep z bušení přechází do mírnějšího tempa.

	Říkala jsem si, že to dopadne dobře. Měla jsem vzduch a byla jsem trpělivá. Ale pak jsem si položila otázku, jak moc trpělivá ještě asi budu muset být. Jestli už Susan odjela na letiště, kdy mě tu někdo najde? Chuck čekal, že mu zavolám, jenže neměl potuchy, kam jsem šla. Půjde-li si lehnout v domnění, že jsem se na něho vykašlala, přijde sem ráno někdo? Pokud jsem věděla, řekla Susan své hospodyni i řemeslníkům, aby si vzali týden volna.

	Musela jsem najít způsob, jak se odsud dostat.

	Skopla jsem boty z nohou, přidržela se stojanů na láhve, abych udržela rovnováhu, a vylezla nahoru na polici. Zabušila jsem do dřevěných stropních desek, abych poslechem zjistila, je-li tam nějaká dutina, jenže na takové věci jsem nikdy neměla dobrý sluch. Tím se taky vysvětluje, proč si nikdy neumím koupit dobrý meloun. Zvedla jsem obě ruce nad sebe a vší silou zatlačila. Deska sice nepovolila, ale nepoznala jsem, jestli je to proto, že se nad stropem vinného sklípku nachází ještě strop původního sklepa, anebo jen proto, že jsem nezatlačila dost silně.

	Zkusila jsem to znovu, ale potom se mi zatočila hlava. Možná mi jen pracovala představivost, ale byla bych přísahala, že mi dochází vzduch.

	Skočila jsem zpátky na podlahu a opět se několikrát dlouze a zhluboka nadechla. Rozhodně mi to pomohlo. Ještě si trochu odpočinu a pak to s tím stropem zkusím znovu.

	Právě když jsem na polici zase našla ztracenou rovnováhu, zaslechla jsem v domě kroky. Znělo to jakoby na podlaze přímo nade mnou. Potom bylo slyšet nějaký hlas. Nepoznala jsem, komu patří, ale podle jeho hloubky jsem si byla téměř jista, že nějakému muži. Zabušila jsem pěstí do stropu a zakřičela z plných plic. Skočila jsem si zpátky dolů pro pár nádechů, a pak opět vylezla nahoru a tropila další hluk.

	Když jsem znovu zaslechla pohyb na schodech, začala jsem bouchat na dveře.

	„Samantho, zlato. Jsi to ty?“

	Teď byl hlas už přímo za dveřmi, a když jsem jej poznala, vytryskly mi z očí slzy. Nato jsem slyšela nějaké kovové zvuky, ale dál jsem poslouchala hlas svého otce, který mi říkal, abych se nebála a že všechno bude v pořádku. A já jsem věděla, že má pravdu.

	Otec mě popadl tak pevně, až jsem si pomyslela, že větší šanci na kyslík jsem měla ve sklípku.

	„Mám takovou radost, že jsem tě našel. Já to věděl. Když mi Chuck říkal, že jsi někde s nějakou svědkyní, tak jsem to v hloubi duše tušil. Přihnal jsem se sem, jak jsem mohl nejdřív, a když jsem ji viděl odjíždět, tak jsem hned věděl, že se něco děje.“

	„Tati, počkej. Já ji musím zastavit.“ Brala jsem schody po dvou a potom z kuchyňského telefonu zavolala na číslo 911. „Tady Samantha Kincaidová. Jsem okresní prokurátorka z oddělení pro závažné delikty a před chvílí mě ve svém domě uvěznila žena jménem Susan Kerrová.“ Dispečerka se mě snažila přerušit, aby mohla přepnout na formát, na který se tyhle hovory běžně nahrávají. Mluvila jsem pořád dál. „Kerrová je běloška, tmavohnědé vlasy na ramena, věk přibližně čtyřicet. Asi pět stop a sedm palců, váha kolem sto dvaceti liber. Volám od ní z domova, ale asi před deseti minutami odsud odjela na letiště, aby unikla stíhání. Nevím, čím chce letět. Musíte tam okamžitě někoho poslat, aby ji zastavili. UZK o ní ví a já jim teď hned zavolám. Sem nikoho posílat nemusíte; zprávu napíšu potom.“

	Zavěsila jsem, protože jsem věděla, že pokud jí nějaká informace utekla, může si záznam znovu přehrát.

	Potom jsem zavolala Chuckovi.

	Byl rád, že mě slyší. „Přesně půl hodiny. Dáme si ty mušle?“

	Kéž by. „Clarissu Eaterbrookovou zabila Susan Kerrová. Mě zamkla ve sklepě a teď jede na letiště. Musíš tam okamžitě vyrazit. Brnknu taky Johnsonovi a pošlu ho tam taky.“ Chuck bydlí v severozápadní části města, takže bude za Susan o pár minut pozadu; zato Ray, pokud je teď doma, v severním Portlandu, by mohl být na letišti dřív než ona.

	„Cože? Řekni mi to ještě jednou, Sam. Zamkla tě ve sklepě?“

	„Ano, ale jsem v pořádku. Nejspíš jsi tátovi řekl, kde bych tak asi mohla být, a tak se tu najednou objevil“ – došlo mi, že ještě pořád nevím, proč vlastně – „a pustil mě ven.“

	„Počkej, já tvýmu tátovi nic neřekl. A jak víš, že zabila Clarissu?“

	„Prosím tě, Chucku, moc tě prosím. Jeď prostě na to letiště, najdi ji a zatkni ji za to, že mě zajala. Zbytek ti vyložím později. Teď vyraž. Nenech ji utéct.“

	„Tak jo, už jedu. Miluju tě.“

	„Já tebe taky,“ řekla jsem a zavěsila dřív, než nám došlo, co jsme si právě řekli.

	Neměla jsem čas si tu chvíli vychutnat. Musela jsem zavolat Johnsonovi, aby mohl jít na pomoc muži, kterého jsem milovala.

	Podala jsem mu tentýž stručný výklad.

	„Počkejte. Ona vás zamkla ve sklepě?“

	Chuck se zeptal úplně stejně. Jak to že to všem připadalo tak neuvěřitelné?

	„Ano, ve vinném sklípku, který si tam buduje. Má to tam vzduchotěsné. Měla jsem štěstí, že jsem odtud vyvázla živá.“

	„A teď jede na letiště?“

	„Aspoň to říkala. Třeba mě chtěla zmást, ale je to jediná věc, kterou víme.“

	„Už jedu. Zatkneme ji za únos. A nebojte, Sam. Ať ta mrcha radši doufá, že ji hlídka najde dřív než já s Chuckem.“

	Když jsem zavěsila, viděla jsem, že otec stojí ve dveřích a čeká. „Půjdou po ní?“

	Přikývla jsem a vydechla.

	„Takže tati, jsem ti samozřejmě vděčná,“ řekla jsem napjatě, „ale co tady přesně pohledáváš?“

	„Utekla jsi ode mě tak najednou a v očích se ti tak blýskalo. Bál jsem se, abys něco nevyvedla. Potom volal Chuck, že prý tě nemůže najít, a já myslel, že tě chytne doma. Jenže když pak volal znova a říkal, že jdeš vyslechnout nějakou svědkyni. Já nevím. Měl jsem pocit, že tě prostě musím najít. Bylo to jen takový tušení, ale řekl jsem si, že to aspoň zkusím.“

	„Ale jak jsi věděl, že…“

	„Už jsem u toho. Řeknu ti, co jsem viděl. Když jsem sem zabočil, viděl jsem, jak nosí tašky do auta, a přitom tvoje auto bylo evidentně ještě tady. Hned jsem věděl, že se děje něco vážnýho. Kdybych sebou byl hodil, tak jsem ji mohl zastavit, ale větší starost jsem měl o tebe.“

	„No, zaplaťpánbůh. Poslední, co potřebujeme, je další Kincaidovic přestřelka.“ Usmál se, ale bylo znát, jak se na sebe zlobí, že ji nechal odjet. „Tati, udělal jsi to správně. Chuck a Ray ji dostanou.“

	„Jo, snad máš pravdu.“

	Pohlédla jsem na něho a čekala, až mi vysvětlí i ten zbytek. „Tati, pořád ještě jsi mi nepověděl, o co jde. Jak jsi věděl, že máš jet sem? Co víš o Susan Kerrový takovýho, že jsi mi to doteď neřekl?“

	Bylo vidět, že hledá způsob, jak mi to povědět. Konečně se odhodlal.
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	Ten příběh se mu nevyprávěl snadno; musela jsem ho sem tam pobídnout jako nějakého neochotného svědka. Ale konečně jsem pochopila, že můj otec si s mým zapojením do případu Easterbrooková začal dělat starosti hned při první tiskové konferenci, kterou tehdy ráno viděl v místních zprávách.

	Poznal totiž ženu stojící vedle pódia, tu v bleděmodrém kostýmu. Osobně ji nikdy neznal, ale muž, za něhož se nakonec provdala, změnil běh jeho života už v době, kdy jí zřejmě ještě nebylo ani dvacet. Proto nemohl nezaznamenat jejich svatební oznámení a během let si pak všímal občasných zpráv o různých jejich společenských aktivitách. Ano, ta žena v modrém kostýmu v televizi byla nesporně paní Kerrová.

	Roku 1979 dostal můj otec coby příslušník oregonské státní policie za úkol dělat ochranný doprovod poslanci Cliffordu Briggovi. Brigg se vozil na zadním sedadle tátova hlídkového vozu a trávil tam čas tím, že četl noviny, jednal s různými jinými velkými zvířaty nebo tu a tam tajně flirtoval se svou spoře oděnou prsatou takzvanou legislativní asistentkou. Mému otci věnoval pramalou pozornost, zato můj otec věnoval Briggovi pozornost velkou. Byla to jeho práce.

	Jednoho slunného odpoledne v červenci 1980 vezl můj otec Brigga z jakési tiskové konference v centru Portlandu do Salemu, kde měla být slavnostně otevřena nová kancelářská budova. Brigg se za jízdy jako obvykle věnoval rozmanitým záležitostem, tentokrát zejména poradě s hlavním propagátorem jeho kampaně Herbertem Kerrem. Když táta diskrétně pohlédl do zpětného zrcátka, viděl, jak Kerr dává Briggovi obálku. A podle způsobu, jímž si ji Brigg nacpal do kapsy, usoudil, že jde o nějaký nekalý obchod.

	Jiní by to nechali být a sami sebe by přesvědčili, že jim do toho nic není nebo že není proč si dělat starosti. Anebo by se nejprve třeba alespoň zkusili krýt tím, že by své pozorování nahlásili šéfovi nebo je anonymně sdělili tisku, šťastni, že to už někdo nějak zařídí. Ne tak můj otec.

	Když se s Briggem ocitl v autě sám, dopustil se té chyby, že se o tom otevřeně zmínil. Nevím, jakou reakci od Brigga očekával. Možná tehdy naivně věřil, že se zachová slušně a ty peníze vrátí. Brigg ovšem místo toho popřel, že by se byl čímkoli provinil. Dal tátovi na vybranou. Může tu věc přejít a Brigg se už se svými kamarády postará, aby na policejním žebříčku okamžitě postoupil. Anebo to někomu řekne, v kterémžto případě je Briggova asistentka připravena si stěžovat, že ji můj otec osahával.

	Při té vzpomínce otec svraštil obličej a začal dlaněmi nervózně jezdit po kraji kuchyňského stolu, u něhož jsme seděli. „Měla bys ji slyšet, když mi pak říkala, co všecko byla v případě nutnosti připravená vykládat. Byli opravdu hnusný, Sam.“ Herbert Kerr by Briggovo tvrzení podepřel a otec by měl po kariéře.

	Hádky s mou matkou se ve skutečnosti netýkaly jeho pracovní doby ani fyzického nebezpečí, s nímž je práce u policie spojena. Šlo o to, že spolu nesouhlasili ohledně Clifforda Brigga a jeho výhrůžek.

	Můj otec se neměl o čem rozhodovat. Kariéra nekariéra, chtěl Brigga odhalit. Kdyby musel, šel by dělat třeba domovníka.

	„A máma?“ zeptala jsem se.

	Stačilo se na něho podívat a bylo mi to jasné. Máma byla moc hodná. Jenže ne vždy přistupovala k věcem z téže perspektivy jako táta. Milovala ho, ale zřejmě si přála, aby dosáhl vyššího platu nebo většího uznání. Když jsem jim sdělila, že jsme se s Rogerem zasnoubili, byla nadšena, kdežto otec prostě jen dělal, že to akceptuje. A třebaže to nikdy neřekla, bezpochyby si kladla otázku, jak mohlo být všechno jinak, kdyby byla mohla přestat učit a dál se věnovala svému zbožňovanému malování.

	Táta mi nemusel nic říkat. Matka nejspíš chtěla, aby na tu hru přistoupil a Briggovu nabídku přijal.

	Otec vsak raději policejní službu pověsil na hřebík a našel si klidné skromné zaměstnání u federální lesní zásahové jednotky. Matce o svém rozhodnutí pověděl, až když to oznámil v práci. Doufal, že jsou Brigg s Kerrem natolik chytří, aby si to vyložili tak, že tu věc hodlá přejít mlčením, a měl pravdu. Pak už o tom neslyšel ani slovo.

	„Teda aspoň ne od něho,“ řekla jsem.

	Dělal co mohl, aby mi vyložil, že mé matce šlo o mne. Nevěřila, že se táta toho problému takhle zbaví. A protože stejně nikoho nepřesvědčí, že skutečně viděl něco podezřelého, mohl podle ní od Brigga a Kerra raději rovnou něco přijmout.

	Pro mého otce to ovsem nebyla otázka pragmatismu. Brigg ho nutil, aby volil mezi dvěma nejdůležitějšími stránkami své povahy – oddaností rodině a schopností neochvějně rozlišovat mezi dobrem a zlem.

	A otec si dokázal najít třetí cestu. Měl být na co hrdý. Nepřijal protislužbu od úplatkářů, jako byli Brigg s Kerrem, a zároveň odmítl dopustit, aby jeho pověst a rodinu zničilo nějaké martyrium. Přesto mu odchod od policie připadal jako zbabělost – jako snadný způsob, jak si říkat „odmítl jsem smlouvu s ďáblem“, a přitom se Briggovi nepostavit čelem. Tahle mravní obojakost mu byla odporná.

	Když teď v pondělí viděl v televizi Susan Kerrovou, znovu ho zaplavily vzpomínky na to, před jak neslušnou volbu ho tehdy Brigg postavil a jak se sám za sebe styděl. Především mě chtěl chránit. Má-li už někdo odhalit tajemství lidí, jako byli Clarissa a její přátelé, pak ať je to někdo jiný nežli jeho vlastní dcera. Jeho rodina už zaplatila dost.

	Zmocnila se mě zlost. Měla jsem přece celou dobu podezření, že někdo Clarissu vydíral; kdyby mi byl o Briggovi a Kerrovi řekl dřív, mohla jsem si to rovnou spojit se Susan a nemusela jsem být celý týden v jednom kole. Sice jsem s ním o té kauze nijak podrobně nemluvila, ale kdyby byl chtěl, mohl mi to celé usnadnit.

	Chápala jsem ovšem, proč se mu nechtělo. Měl dojem, že jeho tušení je jen trpkým iracionálním pozůstatkem jeho vlastních omylů.

	Proč by měl koneckonců předpokládat, že žena, která se za Herberta Kerra provdala léta poté, co se spolu střetli, je sama taky úplatná?

	Přesto instinktivně tušil to, co tušil – a měl pravdu.

	Původně jsem měla v úmyslu zavolat na informace a zjistit, kde je nejbližší Pasta Company, ale pak mě napadlo něco lepšího. Vytáhla jsem zpod dřezu odpadkový koš. Nahoře ležela taška a v ní byl dosud paragon. Tuňákový salát, přesně jak říkala.

	Zavolala jsem ze Susanina telefonu na ústředí. Seržant, kterého jsem znala, souhlasil, že mi do restaurace pošle policistu se snímky, které jsem potřebovala.

	Než jsem se rozjela, zamávala jsem tátovi do zpětného zrcátka. Jel za mnou až na úpatí západního návrší, a než se dal svým vlastním směrem, na rozloučenou zatroubil.

	Na křižovatce Čtrnácté a Salmon Street jsem zavolala soudnímu lékaři Jeffreymu Sandlerovi. V minulosti jsme spolu ještě na ničem nepracovali, takže než jsem přešla k věci, musela jsem mu nejprve vysvětlit, kdo jsem a proč volám. Ale pak to šlo už rychle.

	„Nakolik jste si jistý ohledně doby, kdy zemřela?“ zeptala jsem se.

	„S dobou smrti to není nikdy tak jisté, jak to vypadá v televizi. Určuje se hypoteticky podle forenzních důkazů, ale koneckonců jde vždycky právě jen o hypotézu. Často říkávám, že jsem za celou svou osmatřicetiletou praxi viděl jediný případ, kdy jsem ten okamžik mohl stanovit přesně. A to jen proto, že tehdy obviněný sundal ze zdi hodiny a oběť jimi praštil do hlavy.“

	Na to, jak to bylo nechutné, to bylo docela povedené.

	„A co ta Easterbrooková? Dobu smrti jste vypočítal podle obsahu žaludku?“

	„Přesně tak. Když ji našli, tak už její tělesná teplota odpovídala okolním teplotním podmínkám na místě činu, takže mi teplota jater byla k ničemu. Rigor mortis už pominul, což by normálně znamenalo, že od smrti uplynulo nejmíň třicet hodin, většinou spíš tak šestatřicet.“

	„Našli ji ale v pondělí odpoledne, tudíž by podle toho nezemřela v neděli odpoledne, ale už v neděli ráno.“

	„To ale předpokládáte větší přesnost, než je možné. Jak říkám, normálně by to bylo takových šestatřicet hodin, ale v závislosti na okolnostech to taky mohlo být úplně jinak. Řekněme, že smrti například bezprostředně předcházela velká tělesná námaha. Tou se tělo zbaví látky, která udržuje svaly uvolněné. Takže potom ztuhlost nastává dřív a celý proces se urychluje.“

	Bylo mi jasné, proč všichni žalobci říkají, že se Sandler na svědecké lavici chová jako pravý profesionál. Žádná odborná hantýrka, žádné doktorsky hrůzyplné detaily.

	„V tomhle případě,“ vykládal, „jsme měli štěstí. Jak mi Johnson řekl, že ví, kdy oběť obědvala, tak jsem se řídil podle toho. Po smrti totiž ustává trávení. Podle stavu obsahu žaludku zemřela tak jednu dvě hodiny po jídle.“

	„Co když byl Johnson s tím údajem na omylu?“

	„To máte jako s každou jinou soustavou domněnek. V takovém případě se vám to celé sesype.“

	„Bylo by možné, že zemřela v sobotu večer?“ zeptala jsem se.

	„Jistě. Jak jsem už řekl, tohle se nedá určit přesně na minuty, obzvlášť po uplynutí prvních čtyřiadvaceti hodin. Pokud jsem chtěl uvést do souladu fyzický stav těla a to, co mi řekl Johnson, tak jsem musel vyjít z určitých předpokladů, jako je třeba ta tělesná námaha před smrtí, jak jsem o tom už mluvil. Taky jsem předpokládal, že byla někde v teple, což se shodovalo s tím, že se – jak jsme věděli – s tělem hýbalo. Vzhledem ke stupni rozkladu mohla smrt ovšem nastat už v sobotu, zejména kdyby tělo bylo v nějakém poměrně chladném prostředí.“

	Měla jsem pocit, že přesně vím, o které chladné místo šlo.

	Když jsem přijela před Pasta Company na parkoviště, už tam na mne čekal mladý policista. Musela jsem ovšem ještě vyřídit jeden stručný hovor. Zavolala jsem si do své služební hlasové schránky a poznamenala si soukromé telefonní číslo Russe Frista.

	Měla jsem štěstí. Na rozdíl od většiny prokurátorů ze seznamu těch, kteří měli vyjíždět k vraždám, Frist večer evidentně nebyl nedostupný.

	„Russi, tady Samantha Kincaidová.“

	„Doufám, že nevoláte proto, že chcete dát výpověď.“

	„Přijde na to, co mi řeknete, až vám povím tohle.“ Všechno jsem mu vyložila. „Johnson a Forbes jedou na letiště, ale potřebuju, abyste se spojil s Calabresem a Walkerem kvůli povolení k prohlídce Susanina domu. Postarejte se, aby dal soudce souhlas, že jí to tam v případě nutnosti můžeme zničit. Mám takový pocit, že kluci z laborky najdou krev ve vinném sklepě, který si tam dole buduje.“

	„A kam jdete vy?“ zeptal se.

	„Sehnat vám zbytek důkazů, které budete k tomu povolení potřebovat.“

	Večerní shon byl už pryč, a tak jsem mohla jít rovnou k prodejnímu pultu. Když jsem k němu přistoupila, obě prodávající mě bohužel s klidem ignorovaly a dál probíraly urgentní novinku, totiž otázku, zda ten nový číšník bral peníze z pokladny další prodavačce, která se jmenovala Stacy a byla údajně „kráva“. Vzhledem k tomu, že tyhle dvě byly zjevně krávy každým coulem, to mělo velkou vypovídací hodnotu.

	Trpělivě jsem čekala, až si mě ta s kroužkem v pupíku všimne, ale okamžitě se zase daly do řeči. Odolala jsem pokušení popadnout tu druhou za okraj záměrně čouhajícího spodního prádla a dát jí pohlavek všech pohlavků. Místo toho jsem jejich pozornost upoutala svým prokurátorským odznakem.

	„Ahoj děvčata. Potřebuju, abyste se navrátily zpátky do světa, který se netočí jenom kolem vás, a věnovaly mi pozornost. Měla některá z vás službu minulou sobotu večer?“

	Vykulily jedna na druhou oči, aby si nezadaly, ale zjevně mě alespoň poslouchaly. „Vobě,“ řekla ta s tím prádlem.

	„Jo, v sobotu večer tady bejvá totální blázinec.“ Slečna okroužkovaná patrně myslela, že jsem úplně pitomá, když tohle nevím.

	Ukázala jsem jim fotografie Clarissy a Susan, které mi z ústředí dodal onen policista. „Vzpomínáte si, že byste je tu spolu viděly?“

	Představa, že by mohly udělat něco, čím by někoho třeba dostaly do průšvihu, se jim zřejmě zamlouvala a skutečně se na snímky zblízka zahleděly. Výraz jejich tváří zůstal bohužel zcela prázdný.

	Ne, nebyly jim vůbec povědomé. Ženám, které jsou věkově mimo soutěž, věnovaly tyhle dívky asi jen malý zájem.

	Chtěla jsem si fotografie zase vzít, když se u nás zastavil jeden z číšníků, aby si postěžoval, že mu do rajónu přidělily příliš mnoho uřvaných dětí. Když si všiml odznaku, který jsem stále ještě držela v ruce, nahnul se ke snímkům a začal si je prohlížet.

	„Páni. Tady jako probíhá nějaký pátrání v Matlockově stylu nebo co?“ Odhrnul si z čela nápadně dlouhou ofinu, aby se mohl podívat blíž.

	„Máte vy vůbec věk na to, abyste si ten seriál pamatoval?“ zeptala jsem se.

	„Zajisté, slečinko.“

	„A já vám patrně připomínám Andyho Griffitha.“

	„Jasně, kdyby byl trochu mladší a vyvinutější, tak jste to celá vy.“

	Já vím, jsem totální pokrytec. Vezměte všechny vlastnosti, které mě u mladých děvčat dohánějí k takové zuřivosti, přibalte mi je k hezkému klukovi a jsem vaše.

	„Doufala jsem, že by si je tady někdo mohl z minulého víkendu pamatovat,“ řekla jsem a ukázala na snímky.

	„Jo, na ty si vzpomínám. Tahle byla na svý léta celkem slušně Zachovalá, jestli mi rozumíte,“ řekl a ukázal na Clarissu.

	Potrpěl si na zralé ženy. Pozdrav pánbůh.

	„Pamatujete si, který den to bylo?“

	„To přesně ne. Ale jestli to bylo minulý víkend, tak to bylo v sobotu. V neděli chodím surfovat. Jo, určitě, bylo to v sobotu. Vzpomínám si, že to byl oběd, přes den dělám jenom o sobotách.“

	„Pamatujete si, kolik bylo hodin?“

	„O víkendech se polední menu podává do čtyř a já chodím až na druhou. Tak si to spočítejte.“

	„Vzpomínáte si, co si objednaly?“

	Zasmál se a znovu si odhrnul vlasy. „Tak pronikavě inteligentní zase nejsem.“

	Když člověk vypadal jako on, nejspíš ani být nemusel. „Bylo by možné, že si ta Zachovalá dala nudle s máslem?“

	„Jo, to by možný bylo. Protože si vzpomínám, že ta druhá řekla o tom jídle něco blbýho. Ta patřila k takovým těm, co si dávají jen salát a jako přílohu zálivku. Vy ženský taky umíte být jedna na druhou pěkně hnusný, že jo?“

	O tom jsem nic nevěděla.

	Dokonalá identifikace to sice nebyla, ale stačila nám. Po odchodu z restaurace jsem hned zavolala Russovi.

	Než jsem se stihla dostat na okrsek, volal Chuck. „Našli jsme ji na seznamu American Airlines. Měla namířeno přes Kennedyho letiště do Portugalska.“

	„Jinak též známého coby jedna z mála posledních krásně odlehlých oblastí, které strhnou povyk vždycky, když mají někoho vydat. Takže ji máte?“

	„Byl to boj, ale nakonec jsme aerolinky přemluvili, aby ten odlet zdržely. Už ji vezeme.“

	„Řekla už něco?“

	„Ještě ne. Ray ji právě strká do auta. Mysleli jsme, že s tím počkáme, až ji budeme mít pod zámkem.“

	Jakmile ji měli v cele, šli jsme s Russem sledovat výslech přes jednostranné zrcadlo. Susan si hleděla zachovat chladnou hlavu. Že prý „možná“ v něčem, co Townsend s Gundersonem chystali, zapletena byla, ale Chuck a Ray se zbláznili, jestli si myslí, že by byla schopná ublížit Clarisse.

	Potom mi Walker po telefonu sdělil pár předběžných informací z domovní prohlídky.

	„Nevím, jak jste na to přišla, paní prokurátorko, ale je to přesně tak, jak jste říkala. Našli jsme kopii tý kazety s Clarissou a Caffreym. Bylo to hned v přijímacím pokoji mezi kazetama s jógou. A hoši z laborky říkají, že v betonu pod tím vinným sklípkem je něco vsáklýho. Krev by to být určitě mohla, ale než se to potvrdí, tak to chvilku potrvá.“

	„A po těch dokladech, co byly naskládané ve sklepě vedle té skříňky, ani stopy?“

	„Ne.“ Johnson je nenašel ani v jejím autě. Musela se jich zbavit někde cestou na letiště.

	„Promiňte, že tu nemůžete být u toho výslechu,“ řekla jsem. „Třeba byste měl tentokrát šanci zachytit ten pohled.“

	„Jo, to jo. To je v pořádku, hlavně že uvidím pohled někoho jinýho – že uvidím Jacksonův výraz, až ho budeme pouštět. Že jsme měli nesprávnýho člověka, z toho je mi nanic; to je nejhorší noční můra všech poldů, víte?“

	„Aspoň by měla být. Ale to vy jste, Jacku, přece nevěděl. Susan Kerrová nás od začátku vodila za nos.“

	„No, vy jste si vedla vážně dobře, paní prokurátorko.“

	„Díky,“ řekla jsem a zamáčkla telefon, abych to mohla vyřídit ostatním.

	Dívali jsme se s Russem na Johnsona a Chucka, jak to sdělují Susan. S přívětivým Rayem se viděla už tehdy, když jsme ji spolu byli navštívit, takže Chuck teď hrál toho zlého. Kdybych nebyla tak nervózní, bavilo by mě jeho představení sledovat.

	Chlapci z UZK byli profesionálové. Než spustili o vraždě, řekli jí nejprve o té kazetě a stále dokola se jí ptali na uplácení.

	„Není to tak, jak si myslíte,“ nasadila odevzdaný tón. „To všechno Townsend a Gunderson. Townsend zjistil, že má Clarissa milence, a za trest ji přiměl, aby výměnou za to, že Gunderson přispěje na nemocnici, rozhodla v jeho prospěch.“

	Jak už to spiklenci dělávají, spřádala pro nás verzi, která ji jasně zbavovala viny, ale zároveň obsahovala i jakýsi pravdivý spodní proud.

	„Takže k čemu ta kazeta byla?“ zeptal se Chuck. „A co jste s ní měli v úmyslu?“

	„Clarissa mi ji před několika týdny přinesla ukázat. Zřejmě si ji u mě omylem zapomněla. Townsend ji chtěl původně využít u rozvodu, ale pak jí řekl, že když nepřemluví Caffreyho, aby hlasoval pro územní rozvoj v Glenvillu, tak ji pošle Caffreyho ženě. Gunderson podle mě počítal, že na tom vydělá spoustu peněz, a Townsendovi by se náležitě odměnil.“

	„Mohlo by to být takhle?“ zeptal se mě Russ.

	Zavrtěla jsem hlavou. „Kdyby to bylo tak, že se spolu Gunderson a Townsend dali dohromady na nějakém večírku a tam dospěli jen k téhle jednorázové dohodě o podpoře Gundersonova projektu v Nádražní čtvrti, jak mohl potom Gunderson vůbec vědět, že se Clarissa stýká s Caffreym? A jestli to vymyslel Townsend, jak mohl vědět, že Gunderson investuje v Glenvillu? Nedává to smysl.“

	„Takže vaše teorie je jaká?“

	„Spojovacím článkem je Susan. Dělá ze sebe ubohou vdovu, ale všechno, co umí, se naučila od Herbieho. Myslím, že v tom s Gundersonem a s MTK pořád jede. Podpláceli Jane Wesslerovou z památkového odboru, aby udílela ty licence. Když šla Wesslerová na mateřskou a nestihla dát Gundersonovi povolení, tak se Susan obrátila na Clarissu. Celou dobu mi připadalo divné, že by Clarissa o tom poměru s Caffreym Susan neřekla. Podle mě jí to řekla a její nejlepší kamarádka toho obratem zneužila k tomu, aby ji přesvědčila, že Townsendovi dluží tuhle službu. A ani to jí ještě nestačilo. Měla tu kazetu a řekla Clarisse, že když Caffreyho nepřiměje hlasovat patřičným způsobem, pošle ji jeho ženě.“

	V cele zatím Susaniny výklady nadále obsahovaly právě tolik pravdy, že moje podezření přinejmenším zčásti potvrzovaly. Chuck s Rayem jí pověděli o té krvi ve sklepě.

	Její chování se opět změnilo a tentokrát předstírala smutek nad tím, že ztratila přítelkyni. Dokonce se jí povedlo prolít i pár slz. „To ne já. To Townsend. Clarissa mi v sobotu volala úplně hysterická. Nejspíš mu ráno řekla, že už v té záležitosti s Gundersonem nebude pokračovat. A že když pošlou tu kazetu, tak je odhodlaná jít na policii. Byla u mě a právě mi to vykládala, když se tam najednou objevil Townsend. Šli spolu do sklepa, aby si mohli promluvit v soukromí, a pak se už jen ozývaly výkřiky. Znělo to, jako by se tam nějak strašlivě pohádali. Běžela jsem dolů.“ Hlas se jí efektně zlomil. „Nemohla jsem tomu proboha vůbec uvěřit. Townsend říkal, že mu musím pomoct nebo že všem poví, že jsem v tom jela s ním. Došlo mi, jak by to vypadalo. Můj dům, dávný obchodní partner mého muže… tak jsem propadla panice.“

	„Nepropadla.“ Chuck mluvil klidně, ale byl přesvědčivě znechucen. „Vy jste šla na nákup, Susan, šla jste koupit něco, do čeho byste oblíkla svou mrtvou přítelkyni, aby to vypadalo, jako že umřela v neděli. A najala jste si řemeslníky pro tu svou podělanou rekonstrukci. Neházejte všecko na Townsenda Easterbrooka.“

	Pomyslela jsem si, že musíme dát nějakému grafologovi prozkoumat stvrzenku z Clarissina sobotního nákupu u Nordstroma. Počítala jsem, že podpis bude velmi podobný jejímu, ale přece jen ne pravý. Taky jsem si byla téměř jista, že ačkoli Susan žertovala o tom, jak byla Clarissa váhavá zákaznice, zjistíme, že si Susan toho dne nekoupila nic pro sebe.

	„Ale nápad to byl jeho,“ trvala Susan na svém. „On je doktor. On vymyslel, jak to uděláme s tím jídlem v jejím žaludku. Řekli byste mi, jak bych tak asi já na to přišla? Nechápu to doteď.“

	Russ mě dloubl loktem do boku. „Na tom něco je.“

	Přikývla jsem. „Jasně. Townsend přišel s nápadem, že nás zmatou tou polystyrénovou miskou z neděle, ale provedla to ona. Sám jste Townsenda viděl. Muselo to být opačně. Clarissa se pohádá se Susan; Susan Clarissu zabije, a pak řekne Townsendovi, aby jí koukal pomoct, nebo to všechno svede na něho.“

	„Rozhodně by se tím vysvětlovalo, proč ten člověk vypadá jako živá mrtvola. Jenže co ten detektor?“

	„Zvládl to díky tomu, jaké dostal otázky.“ Řekla jsem mu o přepisu Townsendova výslechu. Ptali se ho, jestli byl v neděli v nemocnici, jestli Clarissu zabil a jestli najal, navedl, požádal nebo někomu nařídil, aby to udělal. Jenže se ho zapomněli zeptat na to hlavní: „Víte, kdo vaši ženu zabil?“

	Chuck Susan požádal, aby jim vylíčila zbytek plánu.

	„Townsend zavolal Gundersonovi, aby přijel pro Clarissinu… aby pro Clarissu přijel,“ řekla Susan. „Přijel, odvezl ji na ten glenvillský pozemek a pak schoval to kladivo doma u Jacksona.“

	„A jak Gunderson věděl, že Jackson proti Clarisse něco má? To, co nám tady říkáte, nedává smysl.“ Chuck hrál zlého muže výborně. Zloba a pohrdání zaznívaly z jeho hlasu v dokonalé rovnováze.

	„Vždyť to s ní jde dobře,“ řekl Johnson.

	Susan se na Johnsona podívala. Pravděpodobně poznala, že se takhle postupuje běžně, ale hrála tu hru s nimí. „O Jacksonovi mu řekl Townsend.“

	„A Jackson pro Gundersona dělal jen čirou náhodou? Zase špatně, Susan.“

	„Clarissa Gundersonovi řekla, aby Jacksona zaměstnal. Vždyť jsem vám říkala, že jí ho bylo líto. Podle mě se nejspíš snažila to, co udělala, obrátit v nějaký dobrý skutek. Karma a tak podobně…“

	„Teda je dobrá,“ řekla jsem.

	„Dost možná,“ řekl Russ, „ale pořád se mi nechce věřit, že tu ani nechtěla právníka.“

	S úsměvem jsem potřásla hlavou. „To protože Susan Kerrovou neznáte. Myslí si, že je náramně chytrá. Manipulovala lidmi celý život a vždycky jí to procházelo. A zřejmě si myslí: jsem přece ženská, jsem jednička a budu tou, která se bude smát naposled. Je přesvědčená, že Gunderson s Townsendem půjdou za mříže, a ona z toho vytančí s několika měsíci domácího vězení.“

	„Tak to ale nedopadne.“ To nebyla otázka.

	„To v žádném případě,“ řekla jsem.

	„Půjdeme zavolat Duncanovi?“

	„Jasně.“

	Zabralo to dobrých pětačtyřicet minut, ale nakonec jsme šéfovi všechno vyložili.

	„A podle vás je to s tím Easterbrookem a Gundersonem na žalobu?“

	„Podle mě ano,“ řekl Russ. „Máme svědectví, podle něhož se Easterbrook přímo podílel na vraždě, a máme svědectví, podle něhož ji Gunderson přinejmenším kryl. Máme indicie, ze kterých se dá usuzovat na různé jejich vzájemné vazby, a máme toho tolik, že to na zatykač stačí.“

	„Začněte pracovat na příkazech k domovní prohlídce,“ řekl Duncan, „ale zavolejte jejich právníkům a dejte jim hodinu na to, aby se sem dostavili.“

	„Cože?“ zaječela jsem do reproduktoru. „To si snad děláte legraci. Tady jde o vraždu, Duncane.“

	„To vám nikdo nebere, Samantho. Jenže tady před sebou nemáme bandu výtržníků. Pro tyhle si nemusíte chodit s bouchačkou. Ti se dostaví sami.“

	„Jo,“ řekla jsem. „Přesně jako to udělala Susan Kerrová. Jestli jste už zapomněl, tak jsme ji vytáhli z letadla poté, co se mě pokusila zabít.“

	„Nedělejte z toho drama. Jenom vás zamkla,“ hádal se Duncan.

	Pohlédla jsem na Russe a potřásla hlavou. „Jo, Duncane, v místnosti, kde nebyl žádný vzduch.“

	„Heleďte, Samantho. Jste tady nová. Takhle to děláme i v hrdelních případech. Russi, jestli ti to dělá starosti, tak zavolej na letiště a zajisti, aby věděli, že je nemají nechat upláchnout. Ale dát jim hodinu, to snad nikoho nezabije.“

	Kéž by byl měl pravdu.

	Když bylo po termínu, Gunderson s Thorpem byli oba na místě, a Rogerův klient pořád nepřicházel. Okamžitě jsme vyslali auta, ale bylo už pozdě. Townsend Easterbrook byl mrtev.
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	O týden později jsem mu byla s Chuckem a otcem na pohřbu.

	Nevím, proč jsem tam šla ani proč jsem je vzala s sebou. Zřejmě proto, že smrt byla pro mne stále ještě čímsi novým. Anebo mi ho částečně bylo opravdu líto.

	Susan Kerrová se sice snažila svalit všechnu vinu na Townsenda, ale on byl přesto tím, kdo se smál naposled. Ukončil svůj život charakterním způsobem. Zanechal po sobě krátký dopis. Asi jej psal ve chvíli, kdy už poslední dávka utišujících léků začala působit, ale byla jsem přesvědčena, že je věrohodný. Na rozdíl od toho, jak se spolupachatelé většinou chovají, neměl Townsend už důvod ukazovat prstem na ty druhé. Jenom chtěl konečně říci pravdu.

	Následující slova nejsou sice jeho, nýbrž moje, ale pravda byla asi taková: Townsend Easterbrook věřil, že zbudování dětského oddělení bude jeho nejdůležitějším životním dílem. Věděl, že si své postavení vysloužil spíše svými administrativními schopnostmi nežli těmi léčebnými, a novým oddělením chtěl nemocnici něco významného odkázat. Susan Kerrová se před několika měsíci nabídla, že mu s tím pomůže, a Townsend její nabídku radostně přijal. Peníze se jen hrnuly.

	Onoho pátku předtím, než Clarissa zemřela, ovšem zjistil, v čem je háček. Clarissa za ním přišla s tím, že výměnou za Susaninu štědrost zmanipulovala jisté rozhodnutí tak, aby z toho profitovala společnost, v níž má Susan podíl. Řekla mu, že to udělala proto, aby podpořila dětské oddělení, a také z loajality k Susan, ale že věci zašly už příliš daleko. Susan toho chce po ní stále víc a ona se hodlá vzepřít. A bude po penězích.

	Townsend jí řekl, aby si na Susan klidně dupla. Aby to s ní skončila. Oddělení vybudují i bez ní. Jenže to dopadlo jinak. V sobotu odešla Clarissa z domova s tím, že jde se Susan na oběd. O pár hodin později se ozval telefon. Clarisse se něco stalo, řekla mu Susan. Townsend k ní musí přijet.

	Když přijel, ležela Clarissa ve sklepě mrtvá v kaluži krve. Susan tvrdila, že se Clarissa pokoušela zničit jakési doklady, a když tomu Susan chtěla zabránit, napadla ji. Podle Susan šlo o sebeobranu.

	Susan otřesenému Townsendovi řekla, že jestli někomu poví, že byla Clarissa toho dne s ní, svede všechno na něho. Dotyčné dokumenty prý podrobně dokládají spojitost mezi Clarissiným podjatým rozhodnutím a sponzorskými příspěvky na nemocniční projekt. Townsend by přišel o všechno. Potom mu sdělila něco, co vůbec netušil – že Clarissa někoho měla. A právě proto, že se cítila provinile, byla ochotna dát se Gundersonem zkorumpovat. Susan má prý dokonce videozáznam, který to dosvědčuje.

	Vzhledem k tomu, že Clarissa zemřela krátce po obědě, stačilo zajistit, aby se její tělo nenašlo dřív než druhý den, a navodit dojem, jako by to, co snědla ve skutečnosti už v sobotu, měla k jídlu až v neděli. O tom, jak se určuje doba smrti, Townsend jako lékař věděl své – jak říkal doktor Sandler, stačí málo a všechno se vám sesype.

	Townsend v nemocnici využil krátké pracovní přestávky, skočil do nejbližší Pasta Company a postaral se, aby policie našla v domě čerstvě koupenou misku od jídla. Taky podstrčil policii Clarissin mokasín tak, aby se našel v příkopu, a Griffeyho nechal s vodítkem samotného u Taylor’s Ferry Drive. Susan se postarala o všechno ostatní. V sobotu večer přišla s prázdnou taškou od firmy Nordstrom a dala ji do Clarissiny šatny. Řekla Townsendovi, že sama zařídí, aby se tělo našlo až v pondělí. Došlo mu, že soudní lékař přijde na to, že Clarissu někdo převlékal, ale detektivům to zjevně nedělalo starosti. A když se pak vynořily důkazy proti Melvinu Jacksonovi, usoudil, že to Susan musela mít předem naplánované. Tou dobou byl už díky OxyContinu příliš málo při smyslech, než aby hledal nějaké východisko.

	O sebevraždě uvažoval několik dní, až nakonec v pondělí večer všechno zpečetil Rogerův telefonát. Townsend si vzal prášky, napsal dopis, dal si přes hlavu igelitovou tašku a skoncoval to. Jestli jeho dopis použijeme u soudu, to se ještě uvidí, ale já jsem v hloubi duše věděla, že je v něm odpověď na všechno.

	Obřad byl skromný a z přátelství jej zorganizovali doktor Jonathon Fletcher s manželkou. Townsendova smrt se stejně jako Susanino zatčení a Jacksonovo propuštění dostala na první stránky novin, ale žádné oficiální objasnění jeho sebevraždy a jejího vztahu k ostatním událostem dosud zveřejněno nebylo.

	Clarissini nejbližší se rozhodli, že se pohřbu nezúčastní. Podle toho, co mi řekla Tara, se ona ani její rodiče stále ještě nevyrovnali s tím, že Clarissu zabili lidé, které počítali do rodiny. Jedinými řečníky byli Townsendovi kolegové. Mluvili o tom, co dělal pro své pacienty a jak miloval Clarissu, a dávali si záležet, aby svá slova, odrážející vztah, který už patřil minulosti, formulovali dostatečně obecně.

	V hale pohřebního ústavu mě vyhledal Roger. Řekla jsem Chuckovi a tátovi, že je za chvilku doženu.

	„Překvapuje mě, že jsi taky přišla,“ řekl.

	Pokrčila jsem rameny.

	„Doufám, že je ti jasný, že jsem to nevěděl,“ řekl. „Kdybych…“

	„S tím si nedělej starosti. Já to znám. Taky jsem se dala vodit za nos, vzpomínáš?“

	„Ale mělo mi to dojít. Mohl jsem ho přesvědčit, aby vám to řekl.“

	„Vážně mi, Rogere, nemusíš nic říkat. To je dobrý.“

	Rozpačitě jsme tam stáli a Roger přemýšlel, co by tak ještě dodal.

	„Takže Jackson je z toho venku, hm?“

	„Ve středu ho pustili,“ řekla jsem. „Chvilku to trvalo, ale byl radostí bez sebe.“ A nebyl sám. Paní Jacksonová čekala s Melvinovými dětmi na chodbě. Jakmile svého osvobozeného syna uviděla, vyhrkly jí z očí slzy a brzy nás to přemohlo všechny. Walker sice tvrdil, že za to posmrkávání, které jsem zaslechla, může nějaká alergie, ale mně nemusel nic povídat.

	„Musí se, chudák, opravdu vystěhovat?“

	„Pracuje se na tom.“ Dennis Coakley – ano, zrovna on – intervenoval na Portlandském bytovém úřadu, aby Melvin mohl s dětmi v obecním bytě zůstat.

	„A jak to dál vypadá s tím tvým případem?“ Bylo to zvláštní – po několika společně strávených letech jsme tu vedli obyčejný rozhovor jako dva kolegové právníci.

	„Celkem dobře,“ řekla jsem.

	„Kdyby bylo třeba, abych se nějak vyjádřil k tomu Townsendovu dopisu, tak mi dej vědět. Počítám, že jsem byl poslední, kdo s ním mluvil.“

	„Bezva, díky.“

	„Nejspíš máš dost důkazů i bez toho. Jim Thorpe mě průběžně informuje,“ řekl na vysvětlenou.

	Gunderson si už přiznáním „odepsal z konta“ tři roky trestu za podplácení a hanobení mrtvoly, jehož se dopustil tím, že pomáhal Susan s odstraněním Clarissina těla. Byli jsme rádi, že máme alespoň to, ale účast na vraždě jsme mu nakonec nebyli schopni prokázat. Na oplátku nám řekl, co nám říci slíbil. Dospěl k podezření, že Susan není tak loajální jako jeho starý kamarád Herbie, a poslední dobou si začal nahrávat hovory, které s ním vedla. Zvukové záznamy, na nichž mu Susan nejprve týden před vraždou říká, aby najal Jacksona, a pak ho v ten večer, kdy Clarissa zemřela, volá na pomoc, budou u soudu k nezaplacení. K tomu ještě jeho dokumenty, potvrzující Susaniny investice do firmy Gunderson Development, a měli jsme dosvědčen motiv i příležitost. Co se týče prostředků, požádáme porotu, aby z krve, která se v domě našla, vyvodila závěr, že Susan Clarissu udeřila do hlavy, a potom kladivo podstrčila Jacksonovi do bytu.

	„Uvidíme.“ Roger mě znal příliš dobře, než aby z mého hlasu nevycítil, že mám naspěch.

	„Už tě nebudu zdržovat. Jenom dovol ještě jednu otázku: měla to předem promyšlený?“

	Gunderson potvrdil, že o to, aby najal Jacksona, ho požádala Susan, ale my jsme přitom věděli, že sama Clarissa zkoušela Melvinovi najít zaměstnání. Susan ho o to mohla požádat z Clarissina popudu. A podle toho, co nám o Susan říkali naši psychiatři, bylo mnohem pravděpodobnější, že vraždila v náhlém vzteku nad tím, co pokládala za Clarissinu zradu. Čím blíž jsme zkoumali její minulost, tím víc jsme se dozvídali příhod podobných té, kterou mi vyprávěla Grace: o tom, jak Susan manželovi spálila jeho oblíbený humidor. Podle mého odhadu měla Susan tak pokřivené myšlení, že se skutečně domnívala, že když Clarissu a Townsenda seznámila s Gundersonem, prokázala jim tím laskavost.

	„To se už asi nikdy nedozvíme,“ řekla jsem, „ale podle mě ne.“

	„No, tys měla vždycky dobrý instinkty.“ Další rozpačitá odmlka. „Ještě se uvidíme, že jo?“

	„Jo, možná.“

	Než jsem vykročila, ještě mě zastavil. „Vím, že mi do toho nic není, ale nemohlo mi ujít, že jsi přišla s Forbesem.“

	Podívala jsem se stejně jako on směrem k parkovišti, kde stáli Chuck a můj otec. „To máš pravdu. V obou bodech.“

	Kývl. „Vy dva jste k sobě vždycky měli blízko.“

	„Ehmmm.“ Nebyla to zrovna nejvýřečnější odpověď, jenže mluvit s bývalým manželem o současném příteli bylo, mírně řečeno, trapné.

	„Víš, Sam,“ řekl, „možná je ti to už jedno, ale mě vážně mrzí, co se mezi náma stalo.“

	Takže všechno to rozpačité koktání bylo kvůli tomuhle. Jako kdyby se to, „co se stalo“, týkalo nás obou.

	„Jestli to chceš slyšet, tak pro mě vůbec nic neznamenala.“

	Pohlédla jsem na zem a sbírala trpělivost. Hádkou bych nic nezískala. „To jsem věděla od začátku, Rogere. A právě proto jsem s tebou nemohla zůstat.“

	Pak jsem odešla, sama zvědavá, přenesu-li se někdy přes to, že muž, který mě miloval, jak jen milovat dovedl, to všechno zahodil kvůli někomu, na kom mu ani nezáleželo.

	Venku mě poprvé po několika týdnech zase pozdravilo slunce. Táta mě objal. „Všechno v pořádku?“

	„Už je to dobrý,“ řekla jsem cestou k autu. „Aspoň už mi není tak smutno jako ještě před několika hodinami. Asi je to tím, že konečně přestalo pršet.“

	„Asi,“ řekl. Ukázal do haly. „O co šlo?“

	Odmlčela jsem se, protože jsem si kladla tutéž otázku. „O nic důležitýho. Trochu jsme se bavili o tom případu.“ Pohlédla jsem na Chucka a usmála se.

	„Myslíš ten případ, kde jsi svědkyní číslo jedna?“ Na Chucka jsem se mohla vždycky spolehnout, že mi rozjasní náladu.

	„Jo, to bude on.“ Stále platilo, že jsem z případu odvolaná (protože jsem nemohla svědčit a zároveň vystupovat jako žalobkyně), ale Russ mě ujistil, že mohu alespoň pomáhat přelíčení plánovat. Hledět Susan Kerrové do očí a uvádět proti ní důkazy mi bude větší odměnou, než kdybych tam hrála první housle.

	Jestli byly mé první dva týdny v OZD znamením do budoucna, přijde můj první hrdelní soud určitě dost brzy. Zatím jsem byla ráda, že si na něj mohu počkat.

	
Autorská poznámka

	Dosáhnout optimální rovnováhy mezi skutečností a fikcí je při psaní opravdový problém. Když je obžalovaný propuštěn z nepochopitelných důvodů nebo když policisté dostanou neopodstatněný příkaz, čtenáři si toho všimnou. A nejen že si všimnou, ale cítí se přímo podvedeni, Drží-li se ovšem člověk skutečnosti příliš věrně, vznikají z toho suchopárné knihy.

	Životní příběh Samanthy Kincaidové vychází ze skutečnosti. Pokud svou práci nezkazím, nepřistihnete ji při tom, že by vznášela námitky, jaké se u soudu nevznášejí, ale taky se neohání zákony, které by na knížku nikdy nevydaly. Tu a tam někoho i poprosím o pomoc, abych se ujistila, že s fakty zacházím správně. Za rady děkuju Larrymu Lewmanovi, vrchnímu soudnímu lékaři pro stát Oregon; multnomažským okresním státním zástupcům Joshi Lambornovi, Jimu Mclntyreovi a Johnu Bradleymu; a profesorům z Hofstra Law School Noře Demleitnerové a Mattu Bodiemu. Pokud jsem zbabrala něco, o čem jsme spolu mluvili, není to jejich chyba, nýbrž moje.

	Na skutečnosti se zakládá i plán územního růstu, kolem něhož se vyprávění soustřeďuje. Když Samantha Kincaidová píše o hranicích portlandského územního rozvoje jako o „tajné přísadě známého portlandského teplého bochánku se skořicí“, mluví mi z duše. Přesto jsem uplatnila i jistou uměleckou licenci. Zákon o portlandském územním rozvoji se nejmenuje Výnos o novodobém růstu; v městské radě se nelenoší na částečný úvazek; v Oregonu není žádné předměstí jménem Glenville a Portland nemá žádnou Nádražní čtvrť, natožpak zvláštní plán její přestavby. Jinak řečeno, moje kniha je fikce.

	A lepší, než by mohla být, je díky neochabující obětavosti a talentu Jennifer Barthové, Maggie Richardsové a Johna Sterlinga z nakladatelství Henry Holt. Jejich pomoc, dřina a tvořivost měly pro její vznik rozhodující význam a já jsem jim navždycky vděčná.
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